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P R E F A C E

This volume, like its two predecessors, presents a new 
Greek text as well as a new translation. For an explanation 
o f my editorial principles and of the simplified system for 
reporting manuscript readings, see the general introduc­
tion in Volume One. I have discussed in my Euripidea 
Altera (Leiden, 1996) some of the readings and conjec­
tures adopted here. Readers unfamiliar with the conven­
tions of classical editing should note that text (whether 
Greek or English) enclosed between square brackets is 
deemed to be spurious. Angle brackets mark words or lines 
thought to have been accidentally omitted by copyists. As 
in previous volumes, where I have marked a lacuna of a 
line or more I have usually filled in, purely by way of illus­
tration, what the sense seems to require. Unattributed sup­
plements are my own.

The translation contains one new departure from the 
practice of previous volumes: the treatment of lyric verse, 
those parts of the plays that were sung in the original per­
formance. I have marked passages as lyric by translating 
them line-for-line to match the Greek in contrast to the 
prose typography I use for spoken verse.

I have received help of various kinds that I am delighted 
to acknowledge here. A grant from the Division of Re­
search of the National Endowment for the Humanities, an
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P R E F A C E

independent federal agency, enabled me to devote half of 
my time in the two academic years 1990-92 to this volume 
and its predecessor. In 1996-97 I received a second such 
grant to work on this volume and its successor. I am grate­
ful to the Endowment for its support of my work. I was also 
elected, for that year, to a Visiting Fellowship at Balliol 
College, Oxford. My thanks to the Master and Fellows 
for their splendid hospitality. An exchange program be­
tween the University of Virginia and the Terza Univerisita 
di Roma enabled me to check manuscript readings in the 
Vatican Library.

Several people discussed textual problems with me or 
criticized my translation. I have had profitable discussions 
with Martin West, James Diggle, Charles Willink, Jasper 
Griffin, and Chris Coliard. George Goolds criticisms and 
queries have been invaluable, and he, Philippa Goold, and 
Margaretta Fulton have all improved the English transla­
tion. Finally, my wife supplied advice and encouragement 
at crucial points.

This volume carries a proud fathers dedication to his 
daughter, to whose growing love of the theater he hopes it 
will contribute.

University of Virginia
David Kovacs
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INTRO DU CTION

Suppliant Women, like Children of Heracles, mirrors 
the political realities of its day. It belongs to the late 420s 
B.C.,  perhaps being produced in 423, and is full of reflec­
tion on democracy and autocracy, the rule of law, and the 
undesirability— or necessity— of going to war. The action 
centers on the right of the dead to a proper burial, an issue 
that was a live one in the aftermath of the battle of Delium 
(424), when the victorious Boeotians refused the defeated 
Athenians permission to take up their dead. Contempo­
rary theological reflection also comes to the fore in a de­
bate about whether the gods govern the world with man’s 
interest in mind and man has only himself to blame for 
trouble, or whether there is an element of tragedy in hu­
man life because of divine malice or indifference.

A fragment of ancient literary criticism, preserved in 
our only manuscript, says “The play is an encomium of 
Athens.” It is true that in Attic tragedy Athens and Athe­
nians are almost always sympathetically portrayed. But pa­
triotic fervor alone does not explain why this play has been 
constructed as it has. The theological issues seem to make 
the largest and most encompassing frame for what is here, 
though it must be admitted that it is hard to be sure how 
the first audience reacted to some speeches or scenes and 
what contribution they make to the whole. The following
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is a tentative attempt to describe the action and issues of 
the play.

In all versions of the legend of Thebes’ dynasty the two 
sons of Oedipus, Eteocles and Polynices, kill each other in 
battle as the result of their fathers curse that they would 
“divide their inheritance with the sword.” Polynices, in ex­
ile in Argos, appeals for help against his brother and to­
gether with six Argive champions mounts the expedition 
of the Seven Against Thebes. The attackers are defeated, 
and Creon, the new king of Thebes, refuses to grant them 
burial.

In our play Adrastus, king of Argos, and the mothers 
and sons of the Seven have come to Eleusis in Attica to 
appeal to the Athenians for help in burying their dead. 
They first approach Aethra, Theseus’ mother, who is in 
Eleusis to sacrifice to the two goddesses of Eleusis, Deme­
ter and Kore (Persephone). But then Theseus, king of Ath­
ens, arrives, and Adrastus addresses him. At first he refuses 
to help: Adrastus, he has learned, ignored warnings against 
the expedition from god and seer alike. Theseus does not 
want to involve himself in the affairs of such an imprudent 
person. He sets forth a view of the world in which the gods 
give mortal men everything they need to defiver their fife 
from brutishness— including divination in regard to the 
uncertain future— and any tragedy in mortal fife is the fault 
of men themselves. Theseus’ views are up-to-date (this op­
timistic view of human life here has affinities with the late- 
fifth-century Sophists). But it is out of character, in an 
Athenian myth, for Athenians to refuse a request for help.

Aethra causes him to change his mind. After noting that 
it is unconventional for women to be in the public eye by 
giving advice, she points out that if Theseus takes up the
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Argive cause he will be bringing about what the gods ap­
prove, winning credit for restoring the common laws of 
Hellas, and continuing the city’s policy of studied vigor 
and activism. (With this view, that Athens flourishes by 
pushing herself forward even into matters that might be 
thought not to concern her, cf. Thucydides 1.70.) Theseus 
is persuaded and goes off to win the people s assent to this 
expedition: for although Athens is ruled by the people, 
Theseus is the man who gave the people their power, and 
he still retains much influence. Euripides’ audience might 
have thought of Pericles, who had helped to make Athens 
more democratic but who seemed to enjoy an almost mon­
archical power and prestige, as Thucydides points out 
(2.65).

The next scene pits Theseus against a Theban herald, 
who has come to tell Athens to refuse Adrastus’ request 
and to expel him from Attica before sundown. Before de­
livering his message he casts aspersions on democratic 
government, saying that its leaders are upstart knaves who 
impose upon a farmer citizenry who have no leisure to 
learn the art of government. Theseus replies by extolling 
the rule of law and the equality of citizens. He then tells 
the Herald that Athens will not take orders from foreign 
powers and that unless Thebes allows burial, he will come 
and bury them by force. He exits to join the army.

After a choral ode in which the mothers express their 
doubts about the justice of the gods, a messenger speech 
of unusual length and detail announces the result of the 
expedition. Creon and the Thebans, after once more re­
fusing burial, have been defeated by the bravery and sa­
gacity of Theseus. Theseus further distinguishes himself 
by his restraint in refusing to harm the defeated city once
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he has recovered the dead and by his tender care for the 
bodies of the seven champions and their soldiers.

Theseus’ heroism on behalf of the laws of the gods 
has been rewarded by success. But the rest of the play 
seems designed to show that the world, in spite of the oc­
casional correspondence between deserts and reward, is 
full of tragic suffering. The Chorus respond to the news of 
their sons’ imminent burial not with joy but with renewed 
grief. Their grieving is redoubled when the cortege arrives 
bearing the bodies of their sons, and Adrastus joins the 
Chorus in a long duet of lamentation.

Theseus asks Adrastus for an oration over the fallen, an 
explanation of their great courage. It was the custom at 
Athens for a public oration to be made each year over 
those who died for the city in war. Here Adrastus, in myth 
a speaker notable for his eloquence, is given the role that 
fell to Pericles and others in historical times. He describes 
the way of life adopted by the five men he praises, a life of 
modesty, poverty, and physical austerity. Training like this, 
he says, taught them to be brave. (Only Capaneus, Eteo- 
clus, Hippomedon, Parthenopaeus, and Tydeus are eulo­
gized by Adrastus. Amphiaraus’ body is not available since 
both he and his chariot were swallowed up in the earth. 
Polynices himself was presumably buried in Theban soil.) 
The speech chimes in well with the democratic belief that 
virtue can be acquired by education and counters the aris­
tocratic belief in the necessity of noble birth. After this 
speech Theseus announces that he is making a separate 
pyre for Capaneus, who as a victim of Zeus’s lightning is 
holy; the others are to be cremated together.

Capaneus’ pyre is the focus of the next scene. Evadne, 
Capaneus’ widow, appears suddenly above the skene and
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announces that she intends to join her husband in death 
by leaping onto his pyre. Her father Iphis comes on the 
scene looking for her, discovers her intention, and tries to 
dissuade her. But she is bent on making a glorious end for 
herself and surpassing all other women in wifely devotion. 
She leaps to her death, and Iphis is left to lament the loss 
of his daughter as well as of his son, who was one of the 
Seven. The Chorus again blame the ruinous fate of Oedi­
pus for causing suffering in Argos.

The strains of tragedy continue when the sons of the 
Argive heroes, who form a second chorus, appear bearing 
urns containing their fathers’ ashes. In the course of their 
antiphonal lament with the mothers they announce their 
intention of sacking Thebes once they grow to manhood. 
Though this will involve still more suffering, Thebes is, as 
we learn, fated to fall to the sons of the Seven.

Then Theseus addresses Adrastus and the mothers: he 
is giving them the ashes but asks them to remember for all 
time the gratitude they owe Athens. Just as they are making 
their final farewells, Athena appears aloft. She tells The­
seus to exact an oath that Argos will never invade Attica 
and will help to prevent invasion by others. The terms of 
the oath are to be inscribed on a bronze tripod and dedi­
cated in Delphi. As for the sons of the Seven, Athena pre­
dicts that they will one day take Thebes and win glory.

To find the whole to which these parts contribute is 
not at all easy. Most of the play’s episodes, however, ring 
changes on the themes of heroism and the tragic view of 
life. Theseus in his first speech to Adrastus attempts to 
show that tragedy is avoidable. His mother corrects him 
and demonstrates that he must take up Adrastus’ cause and 
heroically shoulder his burden. The debate with the herald
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pits arguments of prudence from despotic Thebes against 
the noble altruism of democratic Athens, whose leader 
is willing to risk his life on behalf of Panhellenic law and 
the law of the gods. Athenian success in recovering the 
dead does not, however, change the basically tragic nature 
of human life, and the mothers’ laments, the deaths of 
Evadne and Iphis, and the cries for vengeance of the sons 
show a world in which fate and the gods often bring misery 
on humankind. In almost the last words of the play, Athena 
promises the sons of the Seven that they will provide gen­
erations to come with a theme for song, one of the few 
consolations left to unhappy mortals whose lives have been 
crossed by inscrutable destiny.

One conundrum deserves mention here. The Chorus 
represents the mothers of the Argive heroes. They are 
described as seven in number (lines 12-13 by implication, 
100-2, 963-5), but a tragic chorus in Euripides’ time con­
sisted of fifteen. There are also several references to “ser­
vants” or “attendants,” probably of the mothers. Boeckh 
and Hermann suggested that seven mothers plus seven at­
tendants made up a chorus of fourteen, an unlikely ar­
rangement. Wilamowitz, though he remarks that the Athe­
nian theatergoer did not expect realism as his modem 
counterpart does (since the chorus of Aeschylus’ Suppli­
ants had to represent the fifty daughters of Danaus), posits 
a chorus of mothers (presumably seven) and a chorus of 
attendants (presumably eight), who combine after line 286 
and thereafter all represent the mothers. The situation is 
further complicated by the use of a second chorus of Sons 
of the Seven, which ought to be of the same size as the 
chorus of mothers. The solution adopted in this edition 
is that of Collard, who accepts Wilamowitz’ admonition
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against literal-mindedness and draws the most natural con­
clusion, namely that a chorus of fifteen is being used to 
represent the collective notion of the mothers of the fallen. 
The chorus of sons would then also be fifteen. The at­
tendants are referred to in the third person in the lines 
Wilamowitz assigns to them, and it is likely that they are 
stage extras rather than a separate chorus. I have called 
them attendants of the mothers since they seem closely 
identified with their fortunes, but it is just possible that 
they are identical with the attendants of the temple men­
tioned in line 2.
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Dramatis Personae

ΑΙΘΡΑ AETHRA. mother of Theseus
ΧΟΡΟΣ CHORUS of the mothers of the 

Seven
ΘΗΣΕΥΣ THESEUS. King of Athens
ΑΔΡΑΣΤΟΣ ADRASTUS. king of Argos
KHPYS HERALD from Thebes
ΑΓΓΕΛΟΣ MESSENGER, former servant of 

Cananeus
ΕΥΑΔΝΗ EVADNE, wife of Capaneus, one of 

the Seven
ΙΦΙΣ IPHIS. aged father of Evadne
ΠΑΙΔΕΣ Chorus of the SONS of the Seven
ΑΘΗΝΑ ATHENA
Nonspeaking roles: Attendants of the mothers, Athenian 

herald

A Note on Staging

The skene represents the temple of Demeter and 
Persephone at Eleusis in Attica. In front of it is an altar. 
Eisodos A leads to places in Eleusis and Athens, Eisodos 
B to Thebes and Argos.
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ΙΚΕΤΙΔ Ε2

ΑΙΘΡΑ

Αημητερ εστιονχ’ Έ λενσΐνος χθονος 
τησδ\ οΐ τε ναούς έχετε πρόσπολοι θεάς, 
ενδαιμονεΐν με Θησέα τε παΐδ’ έμον 
πόλιν τ ’Αθηνών την τε Τϊιτθέως χθόνα,

5 εν η με θρέφας όλβίοις έν δώμασιν 
Αΐθραν πατήρ δίδωσι τω ΐΐανδίονος 
Αίγεΐ δάμαρτα Αοζίον μαντενμασιν.

ές τάσδε yap βλέφασ εττηυζάμην τάδε 
γρανς, αΐ λιπονσαι δώμα τ Αργείας χθονος 

10 Ικτηρι θάλλω προσπίτνονσ έμον γόνυ, 
πάθος παθονσαι δεινόν άμφι γάρ ττνλας 
Κάδμον θανόντων έπτά γενναίων τέκνων 
άπαιδές είσιν, ονς ποτ Αργείων άναζ

2 αΐ Wiilink 1 2

1 Trozen, in the Peloponnesus. Pittheus was its king.
2 In the usual version of the myth of Theseus’ parentage, 

Aegeus begets Theseus by a casual encounter with Aethra in 
Trozen. Theseus, when grown to manhood, makes his way to Ath­
ens and is united with his father, but Aethra remains in Trozen. 
Here she is made the wife of Aegeus— the marriage sanctioned
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SU PPLIANT WOM EN

When the action of the play begins, aethra is at an altar 
in front of the temple of Demeter, surrounded by the cho­
rus, representing the mothers o f the Seven against Thebes, 
who sit holding suppliant branches. On either side o f the 
Chorus are their attendants. At the door o f the temple lies 
the prostrate adrastus surrounded by young boys, the 
Sons of the Seven, who later form  a second chorus.

A E T H R A
Demeter, guardian of this land of Eleusis, and you ser- 

/ vants of the goddess who keep her temple, I pray for pros­
perity for myself, my son Theseus, the city of Athens and 
Pittheus’ land!1 It was in Trozen that Pittheus, my father,
raised me, Aethra, in a prosperous house and gave me as 
wife to Pandion’s son Aegeus at the behest of Apollo’s 
oracles.2

I make this prayer as I look upon these old women. 
They have left their homes in Argos and are falling with 
suppliant branches at my knees because of their terrible 
sufferings. They have lost their children: their seven noble 
sons perished before Cadmus’ gates,3 men once led by

by Apollo— and occupies a position of importance in the Athenian 
state. 3 Thebes is called “city of Cadmus” and the Thebans 
“Cadmeans” throughout this play.
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'Άδραστος ηγαγ\  Ο ίδίπον παγκληρίας 
15 μέρος κατασχεΐν φνγάδι Π ολννείκει θέλων 

γαμβρό), νεκρούς δε τους όλωλότας δορί 
θάφαι θέλονσι τώνδε μητέρες χθονί, 
εΐργονσι δ ’ οί κρατούντες ονδ’ άναίρεσιν 
δούναι θέΧονσι, νόμιμ’ άτίζοντες θεών.

20 κοινδν δέ φόρτον ταΐσδ’ εχων χρείας εμης 
'Άδραστος ομμα δάκρνσιν τέγγων οδε 
κείται, τό τ εγχος την τε δνστνχεστάτην 
στένων στρατείαν ην εττεμφεν εκ δόμων 
ός μ  εζοτρννει τταΐδ’ εμον ττεΐσαι λιταΐς 

25 νεκρών κομιστήν η λόγοισιν η δορός 
ρώμη γενέσθαι και τάφον μεταίτιον, 
κοινόν τόδ’ εργον ττροστιθείς εμω τέκνω 
ττόλει τ Αθηνών, τυγχάνω δ ’ υπέρ χθονός 
άρότον ττροθυονσ , εκ δόμων εΚ,θονσ εμών 

30 ττρός τόνδε σηκόν, ένθα πρώτα φαίνεται 
φρίζας υπέρ γης τησδε κάρπιμος στάχνς. 
δεσμόν δ’ άδεσμον τόνδ’ εχονσα φνλλάδος 
μένω προς άγνάΐς έσχάραις δνοΐν θεαϊν 
Κ όρης τε καί Αημητρος, οικτίρονσα μεν 

35 πολιάς άπαιδας τάσδε μητέρας τέκνων, 
σέβονσα  δ ’ ιερά στέμματ. οιχεται δέ μοι

27 κοινόν Stahl: μόνον L 4

4 Oedipus, angry with his two sons Eteocles and Polynices, 
laid a curse upon them that they would divide their inheritance 
with a sword. In most versions of the story, after the brothers had
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Adrastus, king of Argos, when he tried to secure for his 
son-in-law, the exiled Polynices, his portion of the heritage 
of Oedipus.4 The spear laid these men low, and their moth­
ers want to bury them. But those in power prevent them: 
flouting the gods’ ordinances they refuse them permission 
to take up their dead.

Sharing the burden of these women’s appeal to me is 
Adrastus here. His face is wet with tears as he lies upon the 
ground, lamenting the ill-fated expedition he led from 
home. He urges me to supplicate my son and persuade him 
to recover the dead, either by parley or by might of spear, 
and be the cause of their winning a burial, laying this task 
in common upon my son and the city of Athens. I happen 
to be offering sacrifice for the plowing of the earth and 
have left my house and come to this sanctuary, where the 
stalk of grain first appeared bristling over our land.5 Since 
I feel the constraint of these suppliant branches—which 
bind without any chain— I stay here at the sacred hearths 
of the two goddesses, Kore and Demeter, in pity for these 
gray-headed mothers bereft of their sons and in reverence

made an agreement that each should rule a year in turn, with the 
other leaving the country, Eteocles refused to give up the throne 
when his year was over. Polynices sought help from Adrastus, 
whose daughter he had married, and an Argive army tried to put 
him on the throne. But Eteocles and Polynices, facing each other 
at one of the seven gates, each received a mortal wound at the 
others hand, and the attack on Thebes failed.

5 The festival of the Proerosia was celebrated before the fall 
planting. The Athenians at about the time of this play greatly ex­
panded the festival by requiring their allies and inviting others 
to contribute a percentage of their produce to the goddesses at 
Eleusis.
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κηρνβ προς άαττν δεύρο θ ησέα  καλών, 
ώς η το τούτων Κύπρον εξ έλη χθονός 
η τάσδ’ άνάγκας ίκεσίονς λύση, θεούς 

40 όσιόν τι δράσας■ πάντα γάρ δι άρσένων 
γνναιξί πράσσειν βίκος αιτινβς σοφαί.

XOPOS
στρ. a

ικετεύω σβ, γβραιά, γβραιών εκ στομάτων προς 
γόνν πίπτονσα το σόν
Iάνομοι τβκνα λνσαι φθιμένων νεκύων]' οι 

45 καταΚβίπονσι μέλη
θανάτω λνσιμελεΐ θηρσιν όρβίοισι βοράν-

άντ. α

εσιδονσ οίκτρά μεν όσσων δάκρυ’  άμφι βλεφάροις,
ρν-

50 σ ά  δέ σαρκών ποΚιάν
καταδρνμματα χειρών τί γάρ; ά φθιμένονς παΐ- 
δας εμονς οντε δόμοις
προθέμαν οντε τάφων χώματα γαίας έσορώ.

στρ. β
55 ετεκες καί συ ποτ , ώ πότνια, κούρον φίλα πονη- 

σαμένα λέκτρα πόσει σώ· μετά νυν 
δός έμοί σάς διανοίας, μετάδος δ’ οσσον επαλγώ  
μελέα <’γώ> φθιμένων ονς ετεκον 44 * *

44 ανόμους καταπαΰσαι Campbell, turn fort, νεκνων φθι­
μένων (Italie) cl. 52: possis etiam ανόμων άπο λνσαι /  νέκνας
φθιμένων 59 <γώ> Kirchhoff
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for their suppliant wreaths. I have sent a herald to the city 
to summon Theseus here so that either he will remove 
from the land the distress they cause or discharge his duty 
to the suppliants by doing an act of piety toward the gods. 
It is proper for women, if they are wise, to do everything 
through their men.

CHORUS
I beseech you, aged lady, from aged lips, 
falling at your knees:
stop the lawless men6 who are leaving the bodies of the 

slain
in limb-loosening death 
as food for mountain beasts!

Look at the pitiable tears upon our cheeks 
and the gashes our hands have torn 
in our old and wrinkled flesh! How can we do otherwise? 

Our dead sons
we could not lay out in the house for burial or see a mound 
of earth raised over their tombs.

You too once bore, my lady, a son, making your bed pleas­
ing

to your husband. So grant me
a portion of your kind regard, grant it, in pity for the grief 

that I, unlucky one, 
feel for my son’s death.

6 I translate Campbell’s attractive but uncertain conjecture. 
The rest of the line is likewise uncertain.
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60 παράπεισον 8ε (top, ώ, λίσσομαι, ελθεΐν τέκνον 
Ίσ μ η -

νόν εμάν τ ες χέρα θείναι νεκνων 
θαλερών σώμα τ’ άλαίνοντ' άταφα.

άντ. β
όσίως ονχ, νττ άνάγκας 8έ προπίπτονσα 

7τροσαιτονσ
εμολον 8εβιπύρονς θεών θνμέλας·

65 εχομεν δ ’ εν8ικα, και σοί τι πά ρεσ η  σθένος ώστ 
εν-

τεκνία δνστνχίαν τάν παρ’ εμοί
καθελεΐν οίκτρά 8ε πάσχονσ ικετεύω σον εμοί παι- 
8α ταλαίνα  V χ€ρί θεΐναι νέκνν, άμ- 

70 φιβαλεΐν λυγρά μέλη παι8ος εμον. 
στρ. γ

αγών οδ’ άλλος έρχεται 
γόων γόοις 8ιά8οχος· ά- 
χονσι <8έ> προσπόλων χέρες, 
ϊτ ώ ζυνω8οϊ κακοίς, 
ϊτ ώ ζνναλγη8όνες 

75 χορόν τον "Αι8ας σέβει- 
8ιά παρη8ος όννχι λευ­
κόν αίματοντε χρώτα φόνιον <αίαΐ.> 60 * * * *

60 λίσσομαι Stinton: λισσόμ Tr 62 (τώματ άλαίνοντ
αταφα Murray: σώματα λάινον τάφον L

68 αον εμοί Musgrave: τον έμόν L
69 ταλαίνα V Wilamowitz: τάλαιν εν L
71 γόοις Valckenaer: γόων L  72 < 8e> Willink
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SUPPLIANT WOMEN

Prevail on your son, I beg you, to go to the Ismenus River7 
and put into my hands the bodies 
of the young dead who are unburied.

It was not in pious worship but under compulsion, falling 
in entreaty,

that I came to the goddesses’ fire-receiving altars.
But my plea is just, and you have some power to relieve 
my misfortune by the noble son
you bore. Because of my pitiable sufferings I entreat your 

son
to put in my luckless hands my dead child so that I may

embrace
his heart-grieving limbs.

The attendants heat their breasts and scratch their cheeks 
in gestures o f mourning.

See, others in emulation
take up the lament with lament of their own,
and attendants’ hands resound on their breasts.
Take up, O fellow singers with misfortune,
fellow mourners,
the dance Hades honors!
Across your cheek with your nails 
bloody your white skin! <Ah m e!)

7 One of the rivers of Boeotia, running through the city of 
Thebes. Ismenus is properly spelled Hismenus and Ismene (An­
tigone’s sister) Hismene (see Mastronarde on Phoenissae 101), but 
I have kept the customary English spelling. 77

77 <aiai> post Wilamowitz (e e) Diggle
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τα yap φθιτών τοΐς όρώσι κοσμος.
άντ. γ

άπληστος άδε μ ’ εξάγει 
χάρις γόων πολυπονος, ως 

80 άλφάτον <τις> εκ πέτρας 
υγρά ρέουσα σταγών 
άπανστος aiel |γόωϊΊ\ 
το γάρ θανόντων τέκνων 
επίπονόν τι κατά γυναΐ- 

85 κας ες γόους πάθος πέφνκεν αίαΐ. 
θανοΰσα τώνδ’ άλγέων λαθοίμαν.

Θ Η £ Ε Υ £

τίνων γόους ηκουσα και στέρνων κτύπον 
νεκρών τε θρήνους, τώνδ’ ανακτόρων άπο 
ήχους ιούσης; ώς φόβος μ  άναπτεροΐ 

90 μη μοί τι μητηρ, ην μεταστείχω ποδί 
χρονιάν απούσαν εκ δόμων, εχη νέον.

c a ­
r t  χρήμα; καινάς εσβολάς ορω λόγων, 
μητέρα γεραιάν βωμίαν έφημένην 
ξένας θ' όμου γυναίκας ούχ ένα ρυθμόν 

95 κακών εχούσας· εκ τε γάρ γερασμίων
οσσων έλαννουσ’ οίκτρόν ες γαίαν δάκρυ, 
κουραί τε καί πεπλώματ ου θεωρικά, 
τί ταΰτα, μητερ; σόν τό μηνύειν εμοί, 
ημών δ ’ άκούειν προσδοκώ τι γάρ νέον. 80

80 άλιβάτον τις εκ Willink: εξ άλφάτον πέτρας L
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SUPPLIANT WOMEN

The rites we owe the dead adorn the living.

Insatiable pleasure in tears, unstinting of labor,
brings forth my utterance,
like some stream of water pouring
from a steep cliff
in never-ceasing flow!
For when their children die,
the grief in womens hearts is ever involved
in the toil of lamentation. Ah me!
In death may I forget these woes!

Enter theseus with retinue by Eisodos A.

T H E S E U S
Whose is the wailing, the beating of breasts, and the keen­
ing for the dead that I have heard? The sound has come 
from this temple. How fearful I am that my mother may 
have met with some mischance! She has been long away 
from the house, and I have come to find her.

But what is this? Here are strange things to speak of, 
my aged mother sitting at the altar, and foreign women 
with her in many attitudes of misery. From their aged eyes 
they shed pitiable tears on the ground, and the cut of their 
hair and the garments they wear are not fit for a festival. 
What does this mean, mother? It is your task to tell me and 
mine to listen. I expect bad news. * 97

82 δρόσων Camper: poav Eden
85 πάθος πεφνκεν Zuntz: πέφυκε πάθος L
87 γόους Elmsley: γόων L  94 ζενας Elmsley: -ου? L
97 τε Markland: δε L
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ΑΙΘΡΑ

100 ω παι, γνναΐκες αΐδε μητέρες τέκνων
των κατθανόντων άμφϊ Καδμείας πύλας 
επτά στρατηγών· ίκεσίοις δε συν κλάδοι?  
φρονρονσί μ  , ως δέδορκας, έν κύκλω, τέκνον.

Θ Η ΣΕΥΣ

τίς δ ’ 6 στενάζων οίκτρδν έν πύλαις οδε;

ΑΙΘΡΑ

105 ’Άδραστος, ώς λέγονσιν, Άργείων αναζ.

Θ Η Σ Ε Υ 2

οί δ’ άμφί τόνδε τταΐδες; η τούτων τέκνα;

ΑΙΘΡΑ

ονκ, άλλα νεκρών των όλωλότων κόροι.

ΘΗ ΣΕΥΣ

τί γάρ προς ημάς ηλθον ικεσία χερί;

ΑΙΘΡΑ

οιδ’· α λ λ ά  τώνδε μύθος ονντενθεν, τέκνον.

ΘΗ Σ ε υ Σ

110 σε τον κατηρη χλανιδίοις άνιστορώ. 
λέγ ’ έκκαλύφας κράτα και ιτάρες γόον  
πέρας γάρ ονδεν μη  διά γλώ σσης ιόν.

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

ώ καλλίνικε γης Αθηναίων άναζ, 
θησεν, σός ικέτης καί πόλεως ηκω σέθεν.
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SUPPLIANT WOMEN

A E T H R A
My son, these women are the mothers of sons, the seven 
generals who died before Cadmus’ gates. They keep watch, 
encircling me, as you see, with their suppliant boughs.

T H E S E U S
But who is this man who weeps so pitiably in the doorway? 

A E T H R A
Adrastus, they say, king of the Argives.

T H E S E U S
And the boys round about him? Are they these womens 
sons?

A E T H R A
No, they are the sons of the slain warriors.

T H E S E U S
Well, why have they come to supplicate us?

A E T H R A
I know why, but from this point on it is their turn to speak, 
my son.

T H E S E U S
You there, with your head wrapped in your garments, my 
question is for you! Uncover your head, leave off your 
weeping, and speak! Nothing is ever achieved unless it is 
spoken.

ADRASTUS
Theseus, king of Athens, glorious in victory, I have come 
as suppliant to you and your city!

23
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ΘΗ ΣΕΥΣ

115 τί χρήμα Θηρών και τίνος χρείαν εχων;

ΑΔΡΑΣΤΟΣ

οίσθ’ ην υτρατείαν εστράτενσ όλεθρίαν;

Θ Η ΣΕΥΣ

ον yap τι σιγή διεπέρασας Ε λ λ ά δ α .

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

εντανθ’ άπώλεσ ανδρας 'Αρχείων ακρους.

Θ Η ΣΕΥΣ

τοιανθ’ δ τλτημων πόλεμος εζεργάζεται.

ΑΔ Ρ Α ΣΤΟ Σ

120 τούτους θανόντας ηλθον έζαιτών πόλιν.

Θ Η ΣΕΥΣ

κηρνζιν Έρμου πίσννος, ως θάφης νεκρούς;

ΑΔΡΑΣΤΟ Σ

κάπειτά y οί κτανόντες ούκ εωσί με, 

Θ Η ΣΕΥΣ

τί yap λεγονσιν, όσια χρηζοντος σεθεν;

ΑΔΡΑΣΤΟΣ

τί δ ’; εύτνχούντες ούκ επίστανται φερειν.

Θ Η ΣΕΥΣ

125 ξύμβονλον ονν μ ’ επήλθες; η τίνος χάριν;

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

κομίσαι σε, ®ησεν, παΐδας 'Αρχείων θελων.
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SUPPLIANT WOMEN

T H E S E U S
What are you seeking? What is it you need?

ADRASTUS
Do you know the disastrous expedition I led?

T H E S E U S
Yes: not in silence did you pass through Hellas.

ADRASTUS
On this expedition I lost the finest men of Argos.

T H E S E U S
That is what cruel-hearted war does.

ADRASTUS
I went to ask the return of their bodies from Thebes.

T H E S E U S
Relying on Hermes’ heralds,8 so that you might bury the 
dead?

ADRASTUS
Yes, and the slayers forbade me.

T H E S E U S
What did they say? Your request was a pious one. 

ADRASTUS
Say? Their prosperity proved too much for them to bear. 

T H E S E U S
Have you come to me for advice? Or for what?

ADRASTUS
I want you, Theseus, to recover Argos’ sons.

8 Hermes was patron of heralds, who carried messages be­
tween armies and peoples at war.
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Θ Η ΣΕΥΣ

τό  δ’ VA ργος νμΐν που ’στιν; η κόμποι μάτην;

ΑΔΡΑΣΤΟΣ

σφαλεντες οίχόμεσθα. προς σε δ’ ηκομεν.

© Η Σ Ε Υ Σ

ιδία δοκησάν σοι τόδ’ η πάση πόλει;

ΑΔΡΑΣΤΟΣ

130 πάντες σ  ίκνοννται Ααναΐδαι θάψαι νεκρούς.

Θ Η ΣΕΥΣ

έκ τον δ ’ ελαύνεις επτά προς Θήβας λόχους;

ΑΔΡΑΣΤΟΣ

δισσοΐσι γαμβροΐς τηνδε πορσύνων χάριν.

Θ Η ΣΕΥΣ

τω δ ’ εζεδωκας παΐδας Αργείων σέθεν;

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

ονκ εγγενή συνήψα κηδείαν δόμοις.

Θ Η ΣΕΥΣ

135 άλλα ξενοις εδωκας Αργείας κόρας;

ΑΔΡΑΣΤΟΣ

Τυδει <γε> ΤΙολννείκει τε τω θηβαιγενεΐ.

Θ Η ΣΕΥΣ

τιν εις έρωτα τησδε κηδείας μόλων;

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

Φοίβον μ ’ νπηλθε δνστόπαστ αινίγματα.
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SUPPLIANT WOMEN

T H E S E U S
But where is your Argos? Is it merely an idle boast? 

ADRASTUS
We have fallen and are in ruins. We have come to you. 

T H E S E U S
Was it you alone or the whole city that decided this? 

ADRASTUS
All the offspring of Danaus beg you to bury our dead. 

T H E S E U S
But why did you march seven companies against Thebes? 

ADRASTUS
I did this as a favor to my two sons-in-law.

T H E S E U S
To which of the Argives did you give your daughters? 

ADRASTUS
It was no native marriage tie that I made for my house. 

T H E S E U S
So you gave Argive girls to foreign husbands?

ADRASTUS
<Yes,> to Tydeus and to Theban-born Polynices.

T H E S E U S
What made you desire such a marriage?

ADRASTUS
I was beguiled by Apollo’s dark oracles.

131 Xoyou? Pierson: οχονς L  136 <"ye> Hermann 
136-7 suspectos habebat Wecklein
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Θ Η ΣΕΥΣ

τί δ’ elrr Απόλλων παρθένοις κραίνων γάμον; 

ΑΔΡΑΣΤΟΝ

140 κάπρω με δούναι καί λεοντι παΐδ* εμώ.

Θ Η ΣΕΥΣ

συ δ ’ έξελίσσεις πως θεόν θεσπίσματα;

ΑΔΡΑΣΤΟ Σ

έλθόντε φνγάδε ννκτός εις εμάς πνλας  . . .

© Η Σ Ε Υ Σ

τις και τίς; είπε· δυο γάρ εζανδας άμα.

ΑΔΡΑΣΤΟ Σ

. . . Τυδβυ? μάχην ζυνηφε Πολυνείκης θ' άμα. 

Θ Η ΣΕΥΣ

145 η τοΐσδ ’ έδωκας θηρσίν ως κόρας σέθεν;

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

μάχην γε δισσοΐν κνωδάλοιν άπεικάσας.

Θ Η ΣΕΥΣ

ηλθον δε δη πώς πατρίδας εκλιπόνθ* όρους;

ΑΔΡΑΣΤΟΣ

Τυδευς μεν αιμα συγγενές φεύγων χθονός.

Θ Η ΣΕΥΣ

ό δ’ Οίδίπου <παις> τίνι τρόπω Θ ήβας λιπών; 

ΑΔΡΑΣΤΟΣ

150 άραΐς πατρωαις, μη κασίγνητον κτάνοι.
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SUPPLIANT WOMEN

T H E S E U S
What did Apollo say to ordain marriage for the maidens? 

ADRASTUS
“Your daughters to a boar and lion marry.”

T H E S E U S
And how did you interpret the gods oracle?

ADRASTUS
Two exiles came to my door by night. . .

T H E S E U S
You tell me two at once. What men are they?

ADRASTUS
. . . and fought each other, Tydeus and Polynices. 

T H E S E U S
You gave your daughters to these men, thinking they were 
beasts?

ADRASTUS
Yes: I thought they battled like two wild animals.

T H E S E U S
Why did they leave their own countries?

ADRASTUS
Tydeus was in exile for shedding kindred blood.

T H E S E U S
And the <son> of Oedipus, why did he leave Thebes? 

ADRASTUS
Because of his father s curse, to avoid killing his brother.

149 <παΐς> Erfurdt, Porson
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Θ Η 2 Ε Υ 2

σοφήν y έλεξας τήνδ’ εκούσιον φυγήν.

Α Δ Ρ Α 2 Ί Ό 2

ά λ λ ’ οί μένοντες τους άπόντας ήδίκονν.

Θ Η 2 Ε Υ 2

ον πού σφ" άδελφός χρημάτων νοσφίζεται;

Α Δ Ρ Α Σ Τ Ο Σ

ταντ έκδικάζων ήλθον ειτ άπωλόμην.

© Η 2 Ε Υ 2

155 μάντεις δ ’ επήλθες έμπυρων τ είδες φλόγα;

Α Δ Ρ Α 2 Τ 0 2

οΐμοι■ διώκεις μ  η μάλιστ εγώ ’σφάλην.

Θ Η Χ Ε Υ 2

ονκ ήλθες, ώς εοικεν, έννοια θεών.

Α Δ Ρ Α 2ΤΟ Χ

τό δε πλέον, ήλθον Άμφιάρεώ γε προς βίαν.

Θ Η 2 Ε Υ 2

οντω τό θειον ραδίως άπεστράφης;

Α Δ Ρ Α 2 Τ 0 2

160 νέων γάρ άνδρών θόρυβος έζέπλησσέ με.

ΘΗ ΣΕΥΧ

ενφνχίαν έσπενσας άντ ενβονλίας.

154 ταντ έκδικάζων Hermann, Lenting: ταντί δικάζων L
158 το Musgrave: τί L
159 άπεστράφης Reiske: σ άπεστράφη L
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SUPPLIANT WOMEN

T H E S E U S
A wise act, this voluntary exile!

ADRASTUS
But those who stayed behind wronged those who left. 

T H E S E U S
Surely his brother did not rob him of his property? 

ADRASTUS
It was this crime I came to punish. And there I was de­
stroyed.

T H E S E U S
Did you consult seers and examine the flames of burnt of­
ferings?

ADRASTUS
Ah! You press me hard just where my failure is greatest! 

T H E S E U S
It appears you went to war without the gods’ good will. 

ADRASTUS
And what is more I went against the wish of Amphiaraus.9 

T H E S E U S
Did you so lightly turn aside from divine guidance? 

ADRASTUS
Yes: the shouting of young men put me out of my wits.

T H E S E U S
It was bravery rather than prudence that you pursued.

9 A seer and the only pious man among the Seven, Amphiaraus 
was forced by his wife to take part in the expedition.
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Α Δ Ρ Α 2 Τ 0 2

6 δη γε πολλούς ά λ ε σ ε  στρατηλάτας.
άλλ', ώ καθ' Έ λ λ ά δ ’ άλκιμώτατον κάρα, 

άναξ * Αθηνών, iv μεν αίσχνναις εχω 
165 πίτνων προς ονδας γόνυ σόν άμπίσχειν χερί 

[ίτολιός άνηρ τύραννος ευδαίμων πάρος]· 
όμως δ ’ ανάγκη σνμφοραΐς εικειν έμαίς. 
σώσον νεκρούς μοι τάμα τ οίκτίρας κακά 
καί των θανόντων τά σ δ ε  μητέρας τέκνων,

170 αΐς γήρας ηκει πολιόν εις άπαιδίαν,
έλθεϊν δ ’ έτλησαν δεύρο καί ξένον πόδα 
θεϊναι μόλις γεραιά κινονσαι μέλη,
7τρεσβεύματ ον Αημητρος ές μυστήρια  
άλλ' ώς νεκρούς θάφωσιν, ας αντάς έχρην 

175 κείνων ταφείσας χερσϊν ωραίων τυχειν. 
σοφόν δε πενίαν τ είσοράν τον όλβιόν,
[πένητά τ ές τούς πλουσίους άποβλέπειν 
ζηλοννθ', ιν αυτόν χρημάτων ερως έχη,] 
τά τ οίκτρά τούς μη δυστυχείς δεδορκέναι.

< ά λ λ ’ ον δέδοικα τάμα δυστυχήματα  
μη μ  ονκ εάση τά δ ε  προς χάριν λέγειν 
πείθειν θ' ά χρηζω; τον τε γάρ πειστηριον 
είναι θέλοντα φαιδρύνουν είναι χρεών,>

180 τόν θ' νμνοποιόν αυτός άν τίκτη μέλη  
χαίροντα τίκτειν ην δε μη πάσχη τόδε, 162 * *

162 f01 .̂ 8η 'με πολλούς τ ν. del. Dindorf
166 del. Dindorf 174 άς. versio Melanchthonis etXylandri:

ώ? L 1 7 7 - 8 del. Bothe
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ADRASTUS
Yes, the very thing that destroys many generals.

But, O most valiant warrior in Greece, king of Athens, 
though I consider it disgraceful to fall upon the ground 
and cover your knees with my hands, [since I am an old 
king who was once prosperous,] yet I must yield to my mis­
fortunes. (He kneels before Theseus.) Bring the dead safely 
back, I pray, take pity on my troubles and on these mothers 
whose sons have been slain! Gray old age has come upon 
them in childlessness, and they have taken it upon them­
selves to come and plant their foreign steps here, though 
they can barely move their aged limbs. This is no sacred 
embassy to Demeters mysteries: they have come to bury 
their dead sons, though it is by these sons’ hands that they 
themselves ought to be buried and receive a funeral. It is a 
wise thing for the rich man to look on poverty [and the 
poor man to turn his gaze on the rich in envy, so that desire 
for money may seize him,] and for those who are not un­
fortunate to look at what is pitiable.

<But am I not afraid that the ruin of my fortunes will 
prevent me from pleasing this man by my speech and gain­
ing what I want? The speaker who wants to be persuasive 
must be cheerful,>10 just as the poet must compose in joy 
the songs he composes. If that is not the case with him, he

10 Unless 180-3 are an alien addition whose presence here is 
wholly mysterious, we must place a lacuna before 180 of indeter­
minate length whose content may have been something like what
is given above. 179 *

179 SeSopKevaL Tyrwhitt: δεδοucevai L  post h. v. lac. in­
die. Matthiae 189 αντ'ον Scaliger
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ούτοι δνναιτ’ αν οϊκοθέν y  άτώμενος 
τερπειν αν ά λ λ ο υ ς ■ ουδέ yap δίκην έχει*, 

τάχ ουν άν εΐποις· ΐίελοπίαν πάρεις χθόνα 
185 πώς ταΐς Αθήναις τόνδε π ρ ο σ τ ά σ ε ις  πόνον; 

βγω δίκαιός ειμ άφηγεΐσθαι τάδε.

%πάρτη μεν ώμη καί πεποίκιλται τρόπους, 
τά δ ’ ά λ λ α  μικρά κάσθενη- πόλις δε ση  
μόνη δυναιτ άν τόνδ’ ύποστηναι πόνον 

190 τά τ οίκτρά γάρ δεδορκε καί νεανίαν 
έχει σε ποιμεν εσθλόν ου χρεία πόλεις 
πολλαί διώλοντ, ενδεείς στρατηλάτου.

ΧΟ ΡΟ Χ

κάγώ τον αυτόν τώδέ σοι λόγον λέγω, 
θησεν, δι οίκτου τάς εμάς λαβεΐν τύχας.

© Η Σ Ε Υ Σ

195 άλλοισι δη 'πάχνησ’ άμιλληθείς λόγω 
τοιώδ\ ελεζε γάρ τις ώς τά χείρον a 
πλείω βροτοίσίν εστι των άμεινόνων. 
εγώ δε τούτοις άντίαν γνώμην έχω, 
πλείω τά χρηστά των κακών είναι βροτοΐς. 

200 εί μη γάρ ην τόδ’, ονκ άν ημεν εν φάει, 
αινώ δ’ ος ημΐν βίοτον εκ πεφυρμένου 
καί θηριώδους θεών διεσταθμησατο, 
πρώτον μεν ενθείς σύνεσιν, έϊτα δ ’ άγγελον 
γλώσσαν λόγων δον?, ώστε γιγνώσκειν οπα, 

205 τροφήν τε καρπόν τη τροφή τ απ’ ονρανον 
σταγόνας ύδρηλάς ώς τα τ έκ γαίας τρέφη
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cannot give pleasure to others if he himself is suffering: 
that is not the way of things.

Perhaps you might object, “Why do you pass over the 
Peloponnesus and lay this task on Athens?” It is my duty to 
explain this. Sparta is savage and devious in its ways, and 
the other states are small and weak. It is your city alone 
that could undertake this labor. It looks on what is pitiable 
and it has in you a good leader who is vigorous. For want of 
such a general many cities have perished.

CHORUS L E A D E R
I make the same plea as he, Theseus: pity my misfortunes!

T H E S E U S
I once had a debate with other men, and my argument was 
of this nature. Someone said that mortals have more of bad 
than of good. But I hold the opposite view, that mortals 
enjoy more good things than bad. If it were not so, we 
would not be looking on the light of day. I praise the god 
who set our life in order, rescuing it from its confused and 
brutish state. First he put reason in us, then he gave us a 
tongue to utter words, so that we can understand speech, 
gave us too the fruit of the ground as nourishment and with 
it the rain from heaven, so that it might nourish what grows 
in the earth and quench our bellies’ thirst. Furthermore he * 206

I8 7  ωμή Canter: ή 'μή L  
190 νεανίων Markland 
190-2 del Dindorf
2 0 6  j  Markland: y L
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άρδη re  νηδύν προς δε τοϊσι χείματος 
προβληματ αίθόν <τ> έζαμύνασθαι θεόν 
ποντον re  νανστολημαθ\ ώς διαλλαγάς 
εχοιμεν άλληλοισιν ών πενοιτο γη. 
ά δ ’ εστ άσημα κον σαφώς γιγνώσκομεν, 
ες πυρ βλέποντες και κατά σπλάγχνων πτνχάς 
μάντεις προσημαίνονσιν οιωνών τ άπο. 
άρ ου τρνφώμεν, θεόν κατασκευήν βίω  
δόντος τοιαύτην, οϊσιν ονκ αρκεί τάδε; 
άλλ* η φρόνησις τον θεόν μεΐζον σθενειν 
ζητεί, το γανρον δ ’ εν φρεσιν κεκτημένοι 
δοκονμεν είναι δαιμόνων σοφώτεροι.

ης καί σν φαίνη δεκάδος ον σοφής γεγώς, 
οστις κόρας μεν θεσφάτοις Φοίβον ζνγεϊς 
ζένοισιν ώδ’ εδωκας ώς δόντών θεών,
[λαμπρόν δε θολερώ δώμα σνμμείζας τό σόν 
ηλκωσας οίκους- χρη γάρ οντε σώματα  
άδικα δικαίοις τον σοφόν σνμμειγνύναι 
ενδαιμονονντας τ’ ες δόμους κτάσθαι φίλους, 
κοινάς γάρ ό θεός τάς τύχας ηγούμενος 
τοΐς τον νοσοΰντος πημασιν διώλεσεν 
τον ον νοσονντα κονδεν ηδικηκότα,] 
ες δβ στρατείαν πάντας Ά ργείονς άγων, 
μάντεων λεγόντων θεσφατ εΐτ άτιμάσας, 
β ία  παρελθών θεούς άπώλεσας πόλιν.
[νεοις παραχθεϊς οΐτινες τιμώμενοι 
χαίρουσι πολέμους τ ανζάνονσ άνεν δίκης, 
φθείροντες αστούς, ό μεν όπως στρατηλάτη,
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gave us protection against the winter cold <and> a way to 
ward off the sun gods blazing heat, and the means to sail 
the sea so that each land might trade with others for the 
things it lacks. Matters that are unclear and of which we 
have no reliable knowledge are foretold to us by seers who 
examine fire, the folds of entrails, or the flight of birds. The 
god has made provision like this for our life: are we not be­
ing hard to please if this is not enough for us? But arro­
gance tries to be mightier than the god. With our vainglo­
rious minds we think we are wiser than the powers divine.

You too clearly belong to this foolish band. You gave 
your daughters under compulsion of Phoebus’ oracles to 
foreigners on the understanding that the gods had be­
stowed them; [but by mixing your bright house with mud 
you ruined it. The wise man should not mingle unjust bod­
ies with just: he ought to win prosperous friends for his 
house. Considering their lots to be cast together the gods 
destroy the healthy and innocent with the troubles of the 
diseased,] yet when you were leading all the Argives on an 
expedition, when seers were uttering prophesies, you set 
them at nought, forcibly transgressed the will of the gods, 
and destroyed your city. [You were led astray by young men 
who enjoy being honored and who multiply wars without 
justice to the hurt of the citizens. One wants to be gen-

208 <r ’> Faber, Milton 219 σοφής Markland: σοφός L
2 2 1  ιόντων Scaliger: φαντών L  * 222“8 * del. Lueders
223 χρή Hartung: χρήν L  225 τ Markland: δ’ L
228 ον νοσονντα Lambinus: σνννοσοΰντa L  
230 del. Wilamowitz
232-45 suspectos hab. Wecklein (238-45 del. Th. Miller)
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23 5  ό δ ’ ώ ς  νβρίζη δύναμιν ές χεΐρας λαβών, 
άλλος  δε κ έ ρ δ ο υ ς  οννεκ , ονκ άποσκοπών 
το πλήθος εί τι βλάπτεται πάσχον  τάδε.  

τρεις yap πολιτών μερίδες- οι μεν όλβιοι 
ανωφελείς τε  πλειόνων τ έρώσ αεί- 

240  οί δ ’ ονκ εχοντες και σπανίζοντες βίου 
δεινοί, νέμοντες τώ φθάνω πλέον μέρος, 
ες τ ο υ ς  <τ > έχοντας κέντρ άφιάσιν κακά, 
γλώ σσαις πονηρών προστατών φηλούμενοι- 
τριών δε μοιρών η V μέσω σώζει πόλεις, 

245 κόσμον φνλάσσονσ όντιν άν τάξη  π ό λ ι ς . ]  

κάπειτ εγώ σοι σύμμαχος γενήσομαι; 
τι προς πολίτας τ ο υ ς  έμονς λέγων καλόν; 
χαίρων ίθ’· εί γάρ μη βεβούλενσαι καλώς 
αυτός, πιέζειν σην τύχην ημάς τί δει;

XOPOS
250  ημαρτεν εν νέοισι δ ’ ανθρώπων τάδε

ενεστι· συγγνώμην  δε τ ω δ ’ έχειν χρεών. 
[ ά λ λ ’ ώς ιατρόν τώνδ\ άναξ, άφίγμεθα.]

Α Δ Ρ Α 2ΤΟ Σ

οϋτοι δικαστήν σ ’ είλόμην έμών κακών 
ο ύ δ ’ , εί τι πράξας μη καλώς εν ρίσκο μαι,

255  τούτων κολαστην κάπιτιμητην, άναξ, 
ά λ λ ’ ώς όναίμην. εί δε μη βούλη τάδε, 
στεργειν ανάγκη τοΐσι σοΐς- τί γάρ πάθω;

άγ\ ώ γεραιαί, στείχετε, γλαυκήν χλόην 
αυτόν λιποΰσαι φνλλάδος καταστεφη,
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eral, another to get power into his hands and commit wan­
ton abuse, another wants wealth and does not consider 
whether the majority is at all harmed by being so treated. 
There are three classes of citizens: the rich are useless and 
always lusting for more; the poor, who lack their their daily 
bread, are dangerous, for they assign too great a place to 
envy <and> hurl their stings at the rich, being deceived by 
the tongues of wicked leaders; of the three classes the one 
in the middle preserves states by keeping to the discipline 
that the city establishes.] And after this shall I become your 
ally? What creditable explanation can I offer my citizens? 
Farewell, go your way! If you yourself have acted rashly, 
why should your misfortune press upon us?

CHORUS L E A D E R
He has made a mistake. But this is natural in young men, 
and you should forgive him. [But to a healer of these 
things, my lord, we have come.]

ADRASTUS
I did not choose you, sir, to be the judge of my troubles or 
the punisher and rebuker of any discreditable deeds I am 
found to have committed, but to win benefit. If you refuse 
me this, I must put up with your decision: what else can I 
do?

Come, aged ladies, leave your gray-green branches * 259

SUPPLIANT WOMEN

242 <τ> Kirchhoff 248 Iff· ei γαρ μη edd. post Matthiaeet
Hermann: Wv μη γαρ L

249 ,χηρ . . . τι Set Hermann: την . . . λίαν L  
252 del. Matthiae
259 καταστβφη Scaliger: καταστροφή L
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260 θβονς re  και γην την re πνρφόρον θβάν 
Αημητρα θβμβναι μάρτνρ’ ήλιον τε  φως 
ως ον8βν ημΐν ήρκβσαν λιτοί θβών.

<καιτοι τι παο-χω; χβΐρα σήν ικνονμβνος 
απβίπον, kv μέγκττον διολεετας έπος; 
η yap τβκονσά σ ’ karri ΤΙιτθέως κόρη,> 
ος Π ελθ7το§ ήν τταΐς, ΤΙβλοπίας δ ’ ήμβΐς χθονός 
ταντον πατρωον αίμα crol κβκτήμβθα.

265 τι 8ρας; προ8ώ<τβις ταντα κάκβαλβΐς χθονος 
γρανς ον τνχονσας ov8ev ων αντας έχρήν; 
μη 8ητ · βχβι yap καταφνγήν θήρ μεν πέτραν, 
8ονλος δε βωμούς θβών, πόλις δε προς πάλιν 
βπτηζε χβιμασθβϊσα· των yap έν βροτοΐς 

270 ονκ βστιν ον8βν διά τέλονς βνδαιμονονν.

ΧΟΡΟΙ
βάθι, τάλαιν , ίβρών 8απβ8ων άπό ΐίβρσβφονβίας, 
βάθι και άντίασον γονάτων έπι χβϊρα βαλονσα, 
τέκνων τβθνβώτων κομίαται 8έμας, ώ μβλέα ’γώ, 
ονς νπό Κα8μβίοισιν άπώλβατα τβίχβισι κονρονς.

275 [ίώ μοι· λάββτβ φέρβτβ πβμπβτβ ^κρίνβτβ  ̂
ταλαίνας χ έ ρ α ς  γβραιάς.] 
πρός <σβ> γβνβιά8ος, ώ φίλος <ώ φίλος >, 
ώ 8οκιμώτατος Έ λ λ ά δ ι  <γαία>, 262

262 post h. ν. lac. indie. Melanchthon-Xylander 
273 τβθνβώτων Reiske: re θνατών L  274 Καδμβίοισιν

άπώλβσα τβίχβαι Hermann: τ- K- ά- L  275-6 del, Dindorf 
277 <<χε> Markland <ώ φίλος> Willink <γαία> Willink
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decked with foliage here and go, calling the gods, the 
earth, Demeter the torchbearer, and the light of the sun to 
witness that your petitions in the gods’ name have been 
unavailing.

< But what is wrong with me? Have I given up suppli­
cating your hand and forgotten my single strongest argu­
ment? Your mother was the daughter of Pittheus,> who 
was the son of Pelops, and we of Pelops’ land have the 
same ancestral blood in our veins as you. What are you do­
ing? Will you abandon this tie and expel from the land old 
women who have received nothing of what is owed them? 
No! The beast has the cliff as its refuge, the slave the gods’ 
altars, and one city when storm-beaten takes refuge with 
another. Where mortal fortunes are concerned, nothing 
remains prosperous to the end.

The Chorus leave their suppliant boughs in a circle around 
Aethra and group themselves in supplication around The­
seus.

CHORUS
Go then, unfortunate women, from the sacred precinct of 

Persephone!
Go, grasp his knees in supplication, and entreat him 
to recover the bodies of your fallen sons, O unhappy me, 
sons we have lost under the walls of Cadmus’ city.
[Ah me! Take, bear, send, lift 
the old and wretched hands.]
By your beard, dear friend, <dear friend, > 
most glorious man in the eyes of Hellas’ <land>,
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άντομαι άμφιπίτνονσα τό σόν γόνυ 
καί χέρα δειλαία, οΐκτισαι <οικτισαι>

280 άμφϊ τέκνων μ ’ ίκέτιν καί άλάταν 
οίκτρον ίηλεμον οίκτρον ίείσαν. 
μηδ' άταφους, τέκνον, εν Κάδμον χθονϊ χάρματα  

Θηρών
τταΐδας iv ηλικία τα era κατίδης, ικετεύω, 
βλέφον εμών βλεφάρων ετα δάκρνον, ά περί σοΐσι 

285 γούνασιν ώδε ττίτνω τέκνοις τάφον έζανύσασθαι.

Θ Η ΣΕΥΣ

μητερ, τί κλαίεις λέτττ εττ δμμάτων φάρη 
βαλονσα των σών; άρα δυστήνους γόους 
κλνοϋσα τώνδε; κάμε γάρ διηλθέ τι. 
ετταιρε λευκόν κράτα, μη δακρνρρόει 

290 σεμναισι Αηονς έσχάραις τταρημένη.

ΑΙΘΡΑ

αίαϊ.

Θ Η ΣΕΥΣ

τά  τούτων ονχϊ σοι στενάκτέον.

ΑΙΘΡΑ

ω τλη μονές γυναίκες.

Θ Η ΣΕΥΣ

ον συ τώνδ’ εφυς. 279 280 *

279 δειλαία Hermann: -αν L  <οίκτισαι> Musgrave
280 Ικετιν Markland: -ταν L καί Stinton ap. Collard:

τιν L
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I beg you, clasping your knees 
and hand in my misery: pity, < 0  pity> me, 
the suppliant and wanderer on my sons’ behalf, 
as I utter a pitiable, pitiable cry!
Do not, my son, stand by in your youthful vigor 
and let my sons lie unburied in Cadmus’ land to delight the 

wild beasts, I implore you!
Look at the tears on my cheeks! See how I fall 
at your knees entreating you to win burial for my sons!

Aethra covers her face with the folds o f her robe and weeps 
aloud.

T H E S E U S
Mother, why are you weeping, holding your fine-spun gar­
ments before your eyes? Is it because you hear the un­
happy wailing of these women? In some measure it has 
affected me also. Raise up your white head, do not shed 
tears as you sit by the holy altar of Deo.11

All me!
A E T H R A

T H E S E U S
You must not groan at these women’s fate.

A E T H R A
O luckless women!

T H E S E U S
You are not one of their number.

11 Another name for Demeter. 282 *

282 Κάδμου χθονϊ Wilamowitz: χ- K- L  κάρματα Wake­
field
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ΑΙΘΡΑ

εΐπω τι, τεκνον, σοί τε και πόλει καλόν;

Θ Η 2 Ε Υ 2

ώς πολλά y  εστί καπό θηλειών σοφά.

ΑΙΘΡΑ

άλλ’ €t9  όκνον μοι μύθος ον κεύθω φέρει.

Θ Η ^ΕΥΧ

αισχρόν y  ελεζας, χρηστ έπη κρύπτειν φίλους. 

ΑΙΘΡΑ

οντοι σιωπώσ eira μέμφομαί ποτέ 
την νυν σιωπήν ώς εσιγηθη κακώς, 
ούδ\ ώς άχρεΐον τάς γυναίκας ευ λέγειν 
δείσασ ’ άφησω τω φόβω τούμόν καλόν.

εγώ δε σ ,  ώ παΐ, πρώτα μέν τα των θεών 
σκοπεΐν κελεύω μη σφαλης άτιμάσας.
[σφαλης γάρ iv τοντω μόνω, τάλλ’ ευ φρονών.] 

προς τοΐσδε δ\ ει μεν μη άδικουμένοις έχρην 
τολμηρόν είναι, κάρτ άν ειχον ησυχως.
^νυνί δε σοί re  τούτο την τιμήν φέρει^ 
κάμοι παραινεϊν ου φόβον φέρει, τέκνον, 
άνδρας βίαιους καί κατείργοντας νεκρούς 
τάφου τβ μοίραν καί κτβρισμάτων λαχεΐν 
ες τηνδ’ ανάγκην ση καταστησαι χερί, 296 * *

296 ςπη κρύπτειν Hermann: επικρύπτειν L  φίλους
Barnes: -οις L  299 post h. ν. lac. fort, indicanda, e.g. <δοκονν
απασι, μη μ ’ επαινέση πόλις > '
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A E T H R A
Shall I say something, my son, that brings honor to you and 
to the city?

T H E S E U S
Yes, for much wise advice can be heard even from women. 

A E T H R A
But the suggestion I have in my heart causes me to hesi­
tate.

T H E S E U S
For shame— keeping good words from your near and dear! 

A E T H R A
I shall not hold my peace and then at some later time 
reproach myself for my present silence, nor, since it is a 
useless thing for women to be eloquent, shall I, out of fear, 
let go of the noble task that is mine.

I urge you first of all, my son, to consider the will of the 
gods lest you meet with disaster by neglecting it. [You fail 
in this one thing, being sensible in all else.] In addition, if 
you were not called to be courageous on behalf of the 
wronged, I would hold my peace. As matters stand, my son, 
this course of action brings you honor, and I feel no fear in 
recommending it, urging you to use force to compel men 
who are violent and deprive the dead of due burial to grant * 309 310

303 del. A. Schmidt
305 τιμωρον Kirchhoff
306  fort, vvv 6 ’ e c r r i  σοΙ re τον το Spa v τιμήν φέρον ( Spav 

Wilamowitz, δ’ 4cttI . . . φέρον Wecklein olim)
309 μοίραν  Herwerden: μοίρας  L
310 καταστησαl Reiske: -στηναι L
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νόμιμα τε πάσης συγχέοντας Ε λ λ ά δ ο ς  

7τανσαι- τό  yap τοι συνέχον ανθρώπων πόλεις 
τοϋτ εσθ’, όταν τις τους νόμους σωζη καλώς, 

έρεΐ δέ δη τις ώς ανανδρία χερών,
315 πόλει παρόν σοι στέφανον εύκλειας λαβεϊν, 

δείσας άπέστης, καί σνος μεν αγρίου 
αγώνας ηφω φαϋλον άθλησας πόνον, 
ου δ ’ ες κράνος βλέφαντα καί λόγχης ακμήν 
χρην έκπονησαι δειλός ών έφηυρέθης.

320 μη δητ εμάς γ ’ ών, ώ τέκνον, δράσης τάδε, 
όρας; άβουλος ώς κεκερτομημενη 
τοΐς κερτομοϋσι γοργόν ομμ άναβλέπει 
ση πατρίς· εν γάρ τοΐς πόνοισιν αύζεται. 
αί δ ’ ήσυχοι σκοτεινά πράσσουσαι π όλεις  

325 σκοτεινά καί βλεπουσιν εύλαβούμεναι. 
ούκ εί νεκροΐσι καί γυναιζίν άθλίαις 

προσωφελησων, ώ τέκνον, κεχρημέναις; 
ώς ούτε ταρβώ συν δίκη σ ’ όρμώμενον 
Ίίάδμου θ’ όρώσα λαόν ευ πεπραγότα 

330 ετ αυτόν άλλα βλημα τ εν κύβοις βαλεΐν
πέποιθ’· 6 γάρ θεός πάντ αναστρέφει πάλιν.

ΧΟ ΡΟ Σ

ω φιλτάτη μοι, τώδέ τ’ εϊρηκας καλώς 
κάμοί- διπλοΰν δε χάρμα γίγνεται τόδε.

Θ Η ΣΕΥΣ

έμοϊ λόγοι μεν, μητερ, οι λελεγμένοι 
335 όρθώς έχουσ’ ες τόνδε, κάϊτεφηνάμην
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it, preventing them from violating what all Greece holds 
lawful. It is the decent observance of the laws that holds 
together all human communities.

Furthermore someone will say that you timidly stood 
aside out of physical cowardice, although you could have 
won for the city a crown of glory. They will say that you 
struggled against a wild boar, a trivial labor, but where you 
ought to have struggled through in the face of enemy hel­
mets and spear points, you showed yourself a coward. You 
are my child, son— do not act thus! Don’t you see? Your 
country, when it is taunted with rashness, turns its fierce 
visage against its taunters. It flourishes in strenuous action. 
Cities that keep quiet and do no deeds of glory have no 
glory in their glances but only caution.12

Go, my son, and help the dead and these unhappy 
women in their hour of need! I have no fear for you. You 
are setting out in a just cause, and I am confident, as I see 
the people of Cadmus prospering, that their future dice 
casts will be different. Heaven overturns all things.

CH O RUS L E A D E R
O dearest of women to me, your words were nobly spoken 
both in his eyes and in mine! This is a double joy!

T H E S E U S
Mother, the words I spoke to this man were the truth: I

12 Athens had a reputation among the Greeks for vigorous 
(and meddlesome) activism. Compare the remarks of the Corin­
thian ambassadors at Thucydides 1.70. * 330

322 yopyov ομμ Wecklein: γοργόν ως L
330 αλλα  βληματ αυτόν Broadhead
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γνώμην νφ’ οϊων εσφάλη βουλευμάτων 
όρώ δε κάγώ ταϋθ’ άπερ με νουθετείς, 
ώς τοΐς εμοίσιν ούχί πρόσφορου τρόποις 
φεύγειν τά δεινά, πολλά γάρ δράσας καλά 
έθος τόδ’ εις "Έλληνας εξεδειζάμην, 
αεί κολαστης των κακών καθεστάναι. 
ούκουν άπαυδάν δυνατόν εστί μοι πόνους, 
τί γάρ μ  εροϋσιν οΐ γε δυσμενείς βροτών, 
όθ’ η τεκοΰσα χύπερορρωδούσ εμού 
πρώτη κελεύεις τόνδ' ύποστηναι πόνον;

δράσω τάδ'· είμι καί νεκρούς έκλύσομαι 
λόγοισι πείθων εί δε μη, β ία  δορος 
ηδη τότ εσται κουχί συν φθάνω θεών, 
δόζαι δε χρηζω καί πόλει πάση τάδε, 
δόξει δ' εμού θελοντος· άλλα τον λόγου 
προσδούς εχοιμ ’ άν δήμον ευμενέστερου, 
καί γάρ κατέστησ αυτόν ες μοναρχίαν 
έλευθερώσας τηνδ’ ίσόφηφον πόλιν. 
λαβών  δ ’ *Αδραστον δείγμα τών εμών λόγων 
ες πλήθος αστών είμι· καί πείσας τάδε, 
λεκτονς άθροίσας δεΰρ' Αθηναίων κόρους 
ηζω· παρ' οπλοις θ' η μένος πεμφω λόγους 
Έρέοντι νεκρών σώματ εζ αϊτού μένος.

άλλ', ώ γεραιαί, σεμν άφαιρεΐτε στέφη 
μητρός, προς οίκους ώς νιν Αίγεως άγω, 
φίλην προσάφας χεΐρα- τοΐς τεκουσι γάρ 340

340 έξβδειζάμην Hermann: -λεζάμην L
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spoke my mind about the counsels that ruined him. Yet I 
can also see what you say to me, that it is not like me to run 
from danger. By many glorious deeds I have demonstrated 
to the Greeks that my custom is always to be a punisher of 
the wicked. So I cannot refuse hard tasks. What will my 
enemies say about me when you, who bore me and would 
naturally be worried about me, are the first to urge me to 
undertake this toil?

Here is what I shall do: I shall go and win release of the 
bodies, persuading the Thebans with my words. If that 
fails, then it shall be done by force, and the gods will not 
begrudge it. I want the city too to ratify this decision, and 
ratify it they will since that is what I wish. But if I add my 
reasons I will have more of the peoples good will. And in 
fact I have made the people sovereign by freeing this city 
and giving them equal votes. I shall take Adrastus along as 
the proof of what I am saying and appear before the citizen 
assembly. When I have won them over on this point, I shall 
gather a picked band of Athenian youth and return here. 
Sitting in encampment I shall send a message to Creon, 
asking for the bodies of the dead.

So, aged women, remove your suppliant boughs from 
my mother so that I may bring her to Aegeus’ house,13 tak­
ing her beloved hand in mine. That son is a poor wretch

13 I.e. his own house: Aegeus, now dead, was Theseus’ father. 347 348 * * *

347 ττβίθων Nauck: ττβίσαιν L
348 Τότ Diggle: τόδ’ L
350 TO{5] fort, rot
352 αητό? Kirchhoff
355 αστών Elmsley: αντών L
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δύστηνος όστις μη άντιδονλενει τέκνων 
κάλλιστον epavov δονς γάρ άντιλάζνται 
παίδων παρ’ αντον τοιάδ’ αν τοκενσι δω.

X O PO S
στρ. a

365 ιππόβοτον ‘Ά ργος , ω πάτριον έμον ττέδον, 
f  εκλύετε τάδ\ εκλύετε j 
άνακτος όσια περί θεούς 
και μεγάλα ΙΙελασγία  
και κατ ‘Άργος;

370

στρ. β

εί γάρ επι τέρμα και το πλέον έμών κακών
^ίκόμενος έτι ματέρος
ά γαλμαϊ φόνιον έζέλοι,
γάν δε φίλιον ‘Ιναχον
θεϊτ δνησας.

καλόν δ ’ άγαλμα πόλεσιν ευ­
σεβής πόνος χάριν  τ ’ έχει 
τάν ές αίεί.
τί μοι πόλις κρανεϊ π ο τ ; ά- 

375 ρα φιλιά μοι
τεμονσι και τέκνοις τα φας 
ληφόμεσθα; 366

366 εκλνετ <επεα> τάδ\ εκλνετ <ω> Willink 
368 fort. κατ άνδρας, turn γα pro και Willink
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who does not serve his parents, making his noble contribu­
tion to the feast. When he has made it, he receives back 
from his own children services like those he gave his par­
ents.

The Chorus pick up their suppliant boughs. Exit THESEUS 
with retinue, aethra, and adrastus by Eisodos A.

CHORUS
Horse-pasturing Argos, ground my fathers trod, 
have you heard, have you heard 
from the king these words god-fearing 
and great in the eyes of Pelasgia and Argos?

May he go to the utmost end of my troubles and beyond,
rescue a mothers
blood-stained darling,
and make a friend of the land of Inachus14
by doing her good!

Pious toil is a glorious adornment 
to cities, and it wins gratitude 
for all time.
What will the city decide to do for me?
Will they make a treaty
of friendship with me, and will we win
burial for our sons?

14 The chief river of Argos.

3 7 0 -1  ί κ ό μ β ν ο ς  e r i  μ α τ ί ρ ο ς  ά γ α λ - /μα <λΰμα> φόνιον Willink 
376 τεμονσι Willink: τεμεί L
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άντ. β
άμννε ματρί, πόλις, αμν- 
ve, ΤΙαλλάδος, νόμους βροτών 
μη μιαίνειν.
σύ τοι σεβεις δίκαν, το δ’ ησ- 
σον αδικία

380 νέμεις αεί τε δνστνχη 
πάντα ρύη.

Θ Η 2 Ε Υ 2

τέχνην μεν αιεϊ τηνδ' έχων υπηρετείς 
πόλει re κάμοϊ διαφέρων κηρύγματα· 
ελθων δ ’ υπέρ τ 3Ασωπόν 'Ισμηνοϋ θ’ ύδωρ 
σεμνω τνράννω φράζβ Καδμείων τάδε- 

385 θησενς σ  άπαιτβϊ προς χάριν θάψαι νεκρούς, 
σνγγειτον οίκων γαιαν, άξιων τνχειν, 
φίλον Τ€ θέσθαι πάντ 'Έ,ρεχθειδών λεών. 
καν μεν θέλωσιν, αίνέσας παλίσσντος 
στεϊχ· ην δ ’ άπιστω σ, οΐδε δεύτεροι λόγοι, 

390 κωμον δέχεσθαι τον εμόν άσπιδηφόρον. 
στρατός δε θάσσει κάξετάζεται παρών 
Κ αλλίχορον άμφί σεμνόν εντρεπης δδε. 
καί μην έκονσά γ  άσμένη τ έδεξατο 
πόλις πόνον τόνδ\ ως θέλοντά μ ’ ησθετο.

380 Τ€ Willink: τον L
388 αίνέσας Cobet: αινέσαι L
393 y Hermann: τ L
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O city of Pallas, protect, protect 
a mother: see that the laws 
of mortals are not defiled!
You honor justice, paying 
no honor to injustice, 
and always rescue 
all that is unfortunate.

Enter theseus with retinue, adrastus, and an Athenian 
herald by Eisodos A.

T H E S E U S
As on all other occasions you have served the city and me 
by this art you practice of carrying proclamations, so now 
cross the Asopus and the waters of the Ismenus and tell 
the haughty king of the Cadmeans the following: “Theseus 
asks you as a favor to bury the dead; he is your neigh­
bor and thinks it right that his request be granted; do this 
and you will make the whole host of the Erechtheids your 
friends.” If they consent, thank them and hurry back home. 
But if they refuse to listen, then give them a second mes­
sage: they should expect revelers of mine at their door, 
revelers who carry shields. Our army here sits in readiness 
and is being reviewed around the holy spring of Callicho- 
rus.15 The city gladly and willingly took up this task when 
they heard that I wished them to do so.

Enter a Theban herald  by Eisodos B.

A sacred spring at Eleusis, famous in the legend of Deme­
ter.
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έα· λόγων τις έμποδών οδ’ ’έρχεται; 
Καδμείος, ώς εοικεν ον σάφ’ είδότι, 
κηρνξ. έπίσχες, ην σ ’ άπαλλάζη πόνον 
μόλων νπαντα τοΐς εμοΐς βονλεύμασιν.

ΚΗΡΥ3
τίς γης τύραννος; προς τίν άγγεΐλαί με χρη  
λόγονς Κρεοντος, δς κρατεί Κάδμον χθονός 
’Έτεοκλέονς θανόντος άμφ’ επταστόμονς 
πνλας αδελφή χ^ιρί ΐίολννείκονς νπο;

0 H S E Y S

πρώτον μεν ηρζω τον λόγον φενδώς, ζένε, 
ζητών τύραννον ενθάδ’· ον γάρ άρχεται 
ενός προς άνδρός ά λ λ ’ έλενθέρα πόλις, 
δήμος δ’ άνάσσει διαδοχαίσιν εν μέρει 
ένιανσίαισιν, ονχί τω πλούτω διδονς 
τό πλεΐεττον, ά λ λ α  χώ πένης εχων Ισον.

Κ Η Ρ Υ 3

εν μεν τόδ’ ημΐν ώσπερ εν πεσσοΐς δίδως 
κρεΐσσον πόλις γάρ ης έγώ πάρειμ άπο 
ενός προς άνδρός, ονκ οχλω, κρατύνεται· 
ονδ’ εστιν αντην οστις έκχαννών λόγοις 
προς κέρδος ίδιον άλλοτ άλλοσε στρέφει.
[ό δ’ αντίχ ηδνς καί διδονς πολλήν χάριν 
εσανθις εβλαφ\ ειτα διαβολαΐς νέαις 
κλεφας τα πρόσθε σφ άλματ’ έζεδν δίκης.] 
άλλως τε πώς άν μη διορθεύων λόγονς 
όρθώς δύναιτ άν δήμος ενθύνειν πόλιν;
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But what is this? Who is this coming to stand in the way 
of my message? I cannot tell for sure, but he seems to be a 
Cadmean herald. Wait a minute to see whether he will 
save you effort by coming to meet my intentions.

H E R A L D
Who is the land s master? To whom shall I bring a message 
from Creon, who controls Cadmus’ land since Eteocles 
was killed near the seven gates in fraternal bloodshed by 
Polynices?

T H E S E U S
To begin with, stranger, you started your speech on a false 
note by asking for the master here. The city is not ruled by 
a single man but is free. The people rule, and offices are 
held by yearly turns: they do not assign the highest honors 
to the rich, but the poor also have an equal share.

H E R A L D
Your words put me one point ahead, as in a game of 
draughts. The city I have come from is ruled by one man 
and not by a rabble. There is no one to fool the city with 
flattering speech and lead it this way and that to suit his 
own advantage. [At first he is welcome and gives much 
pleasure, but later he causes harm, and then, by the further 
expedient of slander, he conceals his earlier misdeeds and 
slips out of the reach of justice.] And anyway how can the 
common people, if they cannot even make a speech prop­
erly, know the right way to guide a city? It is time, not

402 άδελφγ} Camper: -φον L  νττο] θ’ 6μου Camper
408 ‘ίσον σθένει Herwerden: sed fort, delendi 406-8 
4 1 4 -6  del. Kovacs 444 o ]  to Wilamowitz
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ό γαρ χρόνος μάθησιν αντί τον τάχους 
420 κρείσσω δίδωσι. γάπονος δ ’ άνηρ πένης, 

ει καί γένοιτο μη αμαθής, έργων νπο 
ονκ αν δύναιτο προς τα κοίν άποβλέπειν. 
η δη νοσώδες τούτο τοϊς άμείνοσιν, 
όταν πονηρός άζίωμ άνηρ εχη 

425 γλώ σση κατασχών δήμον, ονδέν ων τό πριν.

ΘΗΧΕΥΧ

κομψός y ό κηρνζ και παρεργάτης λόγων.
€7rel δ ’ αγώνα και συ τόνδ’ ηγωνίσω, 
άκου’· άμιλλαν γάρ συ προνθηκας λόγων, 

ονδβν τυράννου δνσμενέστερον πόλβι,
430 οπού τό μεν πρώτιστον ονκ εισϊν νόμοι

κοινοί, κρατεί δ* εις τον νόμον κεκτημένος 
αυτός παρ αντώ- και τόδ* ούκέτ εστ Ισον, 
γεγραμμενων δε των νόμων 6 τ ασθενής 
ό πλούσιός τε την δίκην ΐσην έχει,

435 [εστιν δ ’ ενισπεϊν τοϊσιν άσθενεστεροις 
τον εντνχονντα τανθ’, όταν κλνη κακώς,] 

νίκα δ ’ ό μείων τον μέγαν δίκαι εχων. 
τονλεύθερον δ’ εκείνο· Ύίς θέλει πόλει 
χρηστόν τι βούλενμ* ές μέσον φέρειν εχων;

440 καί τανθ5 ό χρηζων λαμπρός έσθ\ ό δ ’ ον θέλων 
σιγά, τί τούτων εστ ίσαιτερον πόλει;

[καί μην οπού γε δήμος ανθέντης χθονος, 
νπονσιν άστοΐς ηδεται νεανίαις- 
άνηρ δε βασιλεύς εχθρόν, ηγείται τάδε,
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haste, that gives superior learning. Now the poor farmer, 
even if he is no fool, has no chance, because of his labor, 
to attend to the city’s business. What is more, the better 
sort find it a sorry business when a man of low birth, a 
former nonentity, achieves prominence by entrancing the 
common people with his glib tongue.

T H E S E U S
This herald is a clever talker and loves to speak elaborately 
on what is no part of his errand! Well, since you have begun 
this contest, hear me out: for it was you who proposed this 
debate.

There is nothing more hostile to a city than a tyrant. In 
the first place, there are no common laws in such a city, 
and one man, keeping the law in his own hands, holds sway. 
This is unjust. When the laws are written, both the power­
less and the rich have equal access to justice, [and it is 
possible for the weaker man to address the same words to 
the fortunate man whenever he is badly spoken of,] and 
the little man, if he has right on his side, defeats the big 
man. Freedom consists in this: “Who has a good proposal 
and wants to set it before the city?” He who wants to enjoys 
fame, while he who does not holds his peace. What is fairer 
for a city than this?

[Wherever the people rule the land, they take plea­
sure in the young citizens that are its strength. But a king 
thinks this hateful, and he kills the nobles <and> all he * 440

421 μη  αμαθής  Lobeck: κάμαθης L fort, ’έργων <θ’>
423-5 del. Kirchhoff: η δη hie tantum apud Eur.
432 έστ ’ίσον Tyrwhitt: έστί ctol L 435-6 del. Nauck
440 g5 οχ) Hartung: μη  L 442-55 del. Kovacs
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καί τους άρίστονς ονς <τ> αν ηγηται φρονεΐν 
κτείνει, δεδοικώς της τνραννίδος πέρι.
7τώς ονν ετ αν γένοιτ αν ισχυρά πόλις 
όταν τις ώς λειμώνας ηρινον στάχυν 
τολμάς άφαιρη κάπολωτίζη νέων; 
κτάσθαι δέ πλούτον και βίον τι δει τέκνοις 
ώς τώ τνράννω πλείον έκμοχθη β'ιον; 
η παρθενενειν παϊδας έν δόμοις καλώς, 
τερπνάς τνράννοις ηδονάς, όταν θέλη, 
δάκρυα δ ’ έτοιμάζονσι; μη  ζωήν ετι 
εί τάμα τέκνα προς βίαν ννμφενσεται.] 

και ταντα μέν δη προς τά  σ  έξηκόντισα. 
ηκεις δέ δη τί τησδε γης κεχρημένος; 
κλαίων y 5 άν ήλθες, εΐ σε μη 'πεμφεν πόλις, 
περισσά φωνών τον γάρ άγγελον χρεών 
λέζανθ* οσ άν τό.ζη τις ώς τάχος πάλιν 
χωρεΐν. τό λοιπόν δ’ εις εμην πόλιν Κ ρέων 
ησσον λάλον σου πεμπέτω τιν άγγελον.

ΧΟ ΡΟ Σ

φευ φευ- κακοϊσιν ώς όταν δαίμων δίδω 
καλώς, ύβρίζονσ ώς αεί πράξοντες εν.

Κ Η Ρ Υ Ξ

λέγοιμ άν ηδη. τών μέν ηγωνισμένων 445 * * *

445 <τ’> Markland 449 νέων Kirchhoff: νέους L: quo ac-
cepto τομάίς pro τόλμας Nauck

455 ννμφενσεται Hermann: -ενεται L
458 y Lenting: δ’ L 460 πάλιν Reiske: πόλει L

58



SUPPLIANT WOMEN

regards as proud, fearing for his power. How then could a 
city be strong in the future when someone culls and cuts 
away the boldest of the young as one does the towering 
stalk in a springtime meadow?16 And why should one ac­
quire wealth and a livelihood for ones children merely to 
produce greater livelihood for the tyrant? And why gently 
raise girls in the house only to be a sweet pleasure for the 
ruler when he wants them and a source of tears for those 
who raised them? Better to die than see ones children 
forcibly molested!]

This is the answer I have launched in reply to your 
words. But what is your errand, what do you want from this 
land? If your city had not sent you, we would have made 
you regret coming here and talking so much. A messenger 
should say what he has been told to say and then depart at 
once. Henceforth let Creon send to my city a messenger 
less talkative than you!

CH O RUS L E A D E R
Ah, how true it is that when fortune favors the base, they 
behave insolently, thinking they will be prosperous for 
ever! ~

H E R A L D
Now I shall speak. As regards our debate, you hold to your

16 Perhaps an allusion to the story, told in Herodotus 5.92, that 
when a messenger was sent by Periander, tyrant of Corinth, to 
Thrasybulus, tyrant of Miletus, to ask how to make his reign se­
cure, Thrasybulus proceeded to lop the tallest of the ears of 
wheat, hinting that Periander should kill those ablest to oppose 
him.
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σοί μεν δοκείτω ταντ , έμοι δε τάντία. 
εγώ δ ’ άπαυδώ πας τε Καδμείος λεώς 
’Άδραστον ες γην τηνδε μη παριέναν 
εί δ ’ εστιν εν γη, πριν θεόν δνναι σέλας 

470 λνσαντα σεμνά στεμμάτων μυστήρια
τησδ’ εζελαννειν, μηδ’ άναιρέΐσθαι νεκρούς 
βία , προσηκοντ ονδεν Άργείων πόλει. 
καν μεν πίθη μοι, κυμάτων άτερ πάλιν 
σην νανστολησεις- εί δε μη, πολνς κλάδων 

475 ημΐν τε και σοι σνμμάχοις τ’ εσται δοράς.
σκεφαι δε, καί μη τοΐς εμόίς θνμονμενος 

λάγοισιν, ως δη πάλιν ελενθεραν εχων, 
σφριγωντ άμείφη μνθον εκ βραχιόνων, 
ελπίς γάρ έστ άπιστον, η πολλάς πόλεις 

480 συνηφ’ άγουσα θυμόν εις υπερβολάς. 
όταν γάρ ελθη πόλεμος ες φηφον λεώ, 
ονδείς εφ’ αυτόν θάνατον εκλογίζεται, 
το δυστυχές δε τοντ ες άλλον εκτρέπει, 
ει δ’ ην παρ’ ομμα θάνατος εν φηφον φορά, 

485 ονκ άν ποθ’ Ε λ λ ά ς  δοριμανης άπώλλντο.
καίτοι δυοΐν γε πάντες άνθρωποι λόγοιν 

τον κρείσσον ϊσμεν, καί τά χρηστά καί κακά, 
οσω τε πολέμου κρείσσον είρηνη βροτοΐς- 
η πρώτα μεν ΊΑονσαισι προσφιλεστάτη,

490 ΐίοιναΐσι δ’ έχθρά, τέρπεται τ’ ενπαιδία, 
χαίρει δέ πλοντω. ταντ αφέντες ο,ί κακοί 
πολέμους άναιρονμεσθα καί τον ησσονα  
δονλονμεθ’, άνδρες άνδρα καί πόλις πόλιν.
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opinions and I shall hold to the opposite. But I and all the 
people of Cadmus’ city forbid you to admit Adrastus into 
your land. If he is already here, break the sacred spell of 
suppliant boughs and drive him from this land before the 
sun god’s light goes down. Do not attempt to take up the 
dead by force, since you have no connection to the city of 
Argos. If you do as I say, you will steer your city out of the 
waves. If you do not, both we and you and your allies will 
have heavy seas.

Think this over, and do not, from anger at my words, 
make some boastful answer on slender grounds, claiming 
that you live in a free city. Hope is a thing not to be trusted, 
and it has set cities at war with each other by kindling anger 
to excess. When a war comes to be voted on by the people, 
no one reckons on his own death: others, he thinks, will 
suffer that misfortune. If death stood before his eyes as he 
cast his vote, Hellas would not be perishing from spear 
madness.

Yet all men know which of two speeches is better, what 
is good and what is bad, and how much better for mortals 
is peace than war. Peace is beloved by the Muses and hated 
by the Avenging Spirits, she delights in lovely children and 
glories in wealth. We worthless mortals let these good 
things go, starting wars and enslaving the weaker party, 
men enslaving men and cities cities. * 487

466 τάντία Porson, Hermann: τάναντία L  
469 y j j  Reiske: rij L  4 7 1 7-7 7 0-8 ’] γης Jacobs 
4 7 9  eoV άπιστον Fix: βστι κάκιστον L  
482 ε φ ’  Fritzsche: βθ’ L
4 8 7  και καλά Reiske: χοί κακοί West
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σν δ' άνδρας εχθρούς και θανόντας ωφελείς, 
θάπτων κομίζων θ' νβρις ονς άπώλεσεν; 
ον ταρ έτ όρθώς Καπανέως κεραύνιον 
δέμας καπνονται, κλιμάκων όρθοστάτας 
δς 7τροσβαλών πύλαισιν ώμοσεν πάλιν 
7τέρσειν θεόν θέλοντας ην re μη θέλη, 
ονδ' ηρπασεν χάρνβδις οίωνοσ κόπον 
τέθριππον άρμα περιβαλονσα χάσματι, 
άλλοι re κεϊνται προς πνλαις λοχαγέται 
πέτροις καταζανθέντες όστέων ραφάς. 
η ννν φρονεΐν άμεινον έζαύχει Διός 
η θεούς δικαίως τούς κακούς άπολλνναι.

φιλειν μέν ονν χρη τονς σοφούς πρώτον τέκνα, 
βπβιτα τοκέας πατρίδα θ', ην ανζειν χρεών 
καί μη κατάζαι. σφαλερόν ηγεμών θρασύς 
νέος τε ναύτης- ησνχος καιρω σοφός, 
καί τοντό μοι τάνδρεϊον, η προμηθία.

< Χ Ο Ρ θ Σ >

εζαρκέσας ην Ζενς ό τιμωρούμενος, 
νμάς δ' νβρίζειν ονκ έχρην τοιάνδ' νβριν.

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

ώ παγκάκιστε . . .

Θ Η ΣΕΥΣ

σΐγ', "Αδραστ, έχε στόμα, 494

494 Εχθρούς θεοϊς Markland 
496 oft Markland: οϋτ' αν L
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Will you help men who were hostile and have been 
killed? Will you give burial to those who were destroyed by 
their own insolence? It was wrong, then, that Capaneus’ 
body was turned to smoke by the thunderbolt, he who put 
his ladders against the gates and swore that he would sack 
the city whether the gods wanted him to or not! It was 
wrong that a chasm swallowed up the seer, engulfing his 
four-horse chariot in its gaping hole, and that the other 
captains lie near the gates, their skulls smashed by boul­
ders! Therefore either confidently claim that you are wiser 
than Zeus or admit that the gods are right to destroy the 
wicked.

Wise men should love their children first, then their 
parents, then their country, which they should make great 
and not destroy. A brash leader, like a young sailor, is prone 
to error. The man inactive in season is wise. In my view, 
bravery really amounts to discretion.

< CHORUS L E A D E R >
Zeus who punished them was enough, and you ought not 
to have committed such an outrage.

ADRASTUS
Unspeakable villain . . .

T H E S E U S
Hold your tongue, Adrastus: do not shove your reply in

497 ορθοστάτας  Nauck: -τάτων L
498 09  Nauck: ας  L 505 δικαίου Markland
5 09  μέος Orelli: νεώς L: λεώς Diggle ήσυχος <8e και

ttoXlv / κ α ί  νανν εσωσε χρώμένος> καιρω σοφώς Hartung
510 τοι Hermann 5lln <χ0.> Elmsley
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καί μη πίπροσθβν των βμών τονς «τούς· λ ό γ ο ν ?  
515 θης· ον γάρ ήκβι προς σβ κηρνσσων οδβ 

ά λ λ ’ ώς βμ· ημάς κάποκρίνασθαι χρβών.
καί πρώτα μβν ere προς τα πρώτ άμβίφομαι. 

ονκ οΐδ’ βγω Κ ρβοντα δβσπόζοντ βμον 
ονδβ σθβνοντα μβΐζον, ώστ άναγκάσ-αι 

520 δραν τάς Αθήνας ταντ- άνω γάρ άν ρβοι 
τα πράγμαθ\ όντως βί ’πιταξόμβσθα δή. 
πόλβμον δβ τούτον ονκ βγω καθίσταμαι, 
δς ονδβ σνν τοΐσδ’ ήλθον ές Κάδμον χθόνα, 
νβκρονς δβ τονς θανόντας, ον βλάπτων πόλιν 

525 ονδ’ άνδροκμήτας προσφέρων αγωνίας, 
θάφαι δικαιω, τον ϋανβλλήνων νόμον 
σφζων. τί τούτων βστϊν ον καλώς βχον; 
βί γάρ τι και πβπόνθατ Α ργβίων νπο, 
τβθνάσιν, ήμννασθβ πολβμίονς καλώ ?,

530 αίσχρώς 8" βκβίνοις, χή δίκη διοίχβται. 
βάσατ ήδη γή καλνφθήναι νβκρονς, 
οθβν δ" έκαστον βς τό φά)ς άφίκβτο 
βντανθ’ άπβλθβΐν, πνβνμα μβν προς αιθέρα, 
τό σώμα  δ ’ e? γ η ν  οντι γάρ κβκτήμβθα 

535 ήμβτβρον α ντο πλήν ένοικήσαι βίον,
κάπβιτα την θρέφασαν α ντο δβΐ λαββϊν.

δοκβΐς κακονργβϊν 'Αργος ον θάπτων νβκρονς; 
ήκιστα· πάσης  Έ λ λ ά δ ο ?  κοινόν τόδβ, 
βί τονς θανόντας νοσφίσας ών χρήν λαχβΐν 

540 άτάφονς τις βζβι- δβιλίαν γάρ βσφβρβι 
τοΐς άλκίμοισιν οντος ήν τβθή νόμος.
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ahead of mine! This man’s message is not to you but to me, 
and it is I who must answer.

I shall address your first point first. I am not aware that 
Creon is my master or mightier than I, or that he can force 
Athens to carry out these commands of his. Things will be 
completely topsy-turvy if we allow ourselves to be dictated 
to in this way. As for this war, it was not I who began it: I 
did not come to the land of Cadmus with these Argives but 
am merely asking you, without harming your city or bring­
ing man-wearying war against it, to allow the burial of the 
dead, maintaining the custom of all the Greeks. What is 
improper in this? Whatever you have suffered at the hands 
of the Argives, they are dead: you have fought off the en­
emy to your glory and their shame. Justice has run its 
course. Now let the dead be buried in the earth, and let 
each element return to the place from whence it came into 
the light of day, the spirit to the upper air, the body to the 
earth. We do not possess our bodies as our own: we live 
our lives in them, and thereafter the earth, our nourisher, 
must take them back.

Do you think it is Argos you harm by not burying the 
dead? You are wrong: all Hellas is concerned if the dead 
are deprived of their due and kept unburied. If your action 
becomes customary, it will turn brave men into cowards.

5 2 3 -4  fort. 09  oiire (Kirchhoff) . . . νεκρούς re (Paley) 
532 έκάτεροv Paley φως Porson: σώμ L
539 νοσφίσας Markland: -ίσεις L
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κάμοί μεν ήλθες 8είν άπειληαων έπη, 
νεκρούς δε ταρβείτ εί κρυφησονται χθονί; 
τί μη γένηται; μη κατασκαφωσι γην 
ταφέντες υμών; η τέκν εν μυχοΐς χθονός 
φύετωοπν, εζ ών εϊσί τις τιμωρία; 
σκαιόν γε τάνάλωμα της γλώ σσης τό8ε, 
φόβους πονηρούς και κενούς 8ε8οικεναι.

[ά λλ^  ώ μάταιοι, γνώτε τάνθρώπων κακά- 
παλαίσμαθ’ ημών ό β ίος· εύτυχούσι δε 

οι μεν τ ά χ , οι δ ’ έσαύθις, οι δ ’ η8η βροτών, 
τρυφα δ ’ ό 8αίμων ττρός τε γάρ του 8υστυχους, 
ώς εύτυχηση, τίμιος γεραίρεται, 
ο τ όλβιός νιν πνεύμα 8ειμαίνων λιπεϊν 
ύφηλόν αίρει, γνόντας ούν χρεών τάδε  

ά8ικουμένους τε μέτρια μη θυμώ φέρειν 
ά8ικειν τε τοιαϋθ’ οΐα μη βλάφει πόλιν.] 

πώς ούν αν είη; τους όλωλότας νεκρούς 
θάφαι 8όθ* ημΐν τοΐς θέλουσιν εύσεβεΐν. 
η 8ηλα τάνθέν8’· είμι και θάφω βια. 
ου γάρ ποτ εις 'Έλληνας έξοισθηετεται 
ώς εις εμ ελθών και πόλιν Πα,ρδίοΐΌ? 

νόμος παλαιός 8αιμόνων 8ιεφθάρη.

XO PO S

θάρσεν τό γάρ τοι της Αίκης ετωζων φαος 
πολλούς ύπεκφύγοις αν ανθρώπων φογους. 54

543 κρυφησονται Elmsley: κρνβ- L
545 μνχοίς Markland: -ω L  547 γνώμης Markland

66



SUPPLIANT WOMEN

To me you have come uttering dreadful threats: are you 
nevertheless afraid of the dead if they are hidden in the 
earth? What are you afraid may happen? That they will 
overthrow your land from the grave? Or that in the depths 
of the earth they will beget children who will avenge them? 
It is a foolish waste of breath to give voice to fears that are 
base and idle.

[Foolish mortals, learn of mankinds woes! Our life is a 
struggle. Some had good fortune once, some will in the 
future, some have it now. But it is the deity who enjoys 
himself. The poor man praises and honors him in the hope 
of prospering, and the rich man exalts him for fear that he 
will be lose his favoring breeze. Knowing this, we should 
not get angry if moderate wrong is done to us, and we 
should do such wrongs as will not harm the city.]

Well, what will it be? We want to act piously: grant us 
permission to bury the dead. Otherwise, what comes next 
is plain: I will come and bury them by force. The news shall 
never be brought to the Greeks that the ancient law of the 
gods, coming before me and the city of Pandion, was there 
annulled.

C H O RU S L E A D E R
Be of good cheer! If you keep the light of Lady Justice from 
being extinguished, you will escape much censure by mor­
tals.

549-57 del. Kovacs (post 179 collocavit Murray)
551 τόθ’ Markland 554 τ Markland: δ’ L
557 /3λάψει Matthiae: -ψαι L πάλιν  Canter
559 $όθ’ Kirchhoff: δός L ευσζβέίν Markland: eicriSeiv L
5 65  ψόγους Hartung: λόγους L
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Κ Η Ρ Υ Ξ

βουλή συνάψω μύθον iv βραχεί τιθείς;

© Η ΧΕΥΧ

λεγ , εί τι βουλή- καί yap ου σιγηλός εί.

Κ Η Ρ Υ Ξ

ουκ αν 7τοτ εκ γης παΐδας Αργείων λάβοις.

© Η ΧΕΥΧ

κάμου νυν άντάκουσον, εί βουλή, πάλιν.

Κ Η Ρ Υ Ξ

570 κλύοιμ α ν  ου γάρ άλλα δει δούναι μέρος.

© Η ΧΕΥΧ

θάψω νεκρούς γης εζελων Ασωπίας.

Κ Η Ρ Υ Ξ

εν άσπίσιν σοι πρώτα κινδυνευτέον.

© Η ΧΕΥX

πολλούς ετλην δη χάτερους άλλους πόνους.

Κ Η Ρ Υ Ξ

ή πάσιν ουν σ  εφυσεν εζαρκείν πατήρ;

© Η ΧΕΥΧ

575 όσοι γ  ύβρισταί■ χρηστά  δ ’ ου κολάζομεν.

Κ Η Ρ Υ Ξ

πράσσειν συ πόλλ ’ εΐωθας η τε ση πόλις.

© Η ΧΕΥΧ

τοιγάρ πονοΰσα πολλά πόλλ" ευδαιμονεί.

566 τιθείς Diggle: σέθεν L
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H E R A L D
Do you wish me to make a brief reply?

T H E S E U S
Say anything you like: you are not one to keep quiet. 

H E R A L D
You will never take the sons of the Argives from our land. 

T H E S E U S
Hear me then in reply, if you please.

H E R A L D
I shall: I can hardly refuse you your turn.

T H E S E U S
I shall take the dead from Asopus’ land and bury them. 

H E R A L D
You will first have to run risks behind your shield. 

T H E S E U S
I have had other hard tasks many and various.

H E R A L D
Did your father beget you then to be a match for all com­
ers?

T H E S E U S
Yes, all who are insolent. I do not punish what is virtuous. 

H E R A L D
You and your city are always busybodies.

T H E S E U S
Her toils are great. Hence great is her good fortune.

573 χάτίρονς άλλοις Blomfield: χάrepot? άλλους Diggle
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K H P Y a

ελθ’, ώς σε λόγχη σπαρτός iv κόνει βάλη.

© Η Σ ΕΥ Σ

τίς δ’ εκ δράκοντος θουρος αν γένοιτ ’Άρης;

ΚΗ ΡΥΗ

580 γνώση συ πάσχω ν νυν δ’ ετ el νεανίας.

© η Σ ε υ Σ

ούτοι μ  έπαρεΐς ώστε θυμοϋσθαι φρένας 
τοΐς σοΐσι κάμποις· ά λλ’ άποστέλλον χθονος 
λόγους ματαίους οϋσπερ ηνεγκω λαβών, 
περαίνομεν γάρ ούδεν.

όρμάσθαι χρεών
585 7τάντ άνδρ’ οπλίτην, αρμάτων τ επεμβάτην

μοναμπύκων τε φάλαρα "\κινείσθαι στόμα f 

άφρω καταστάζοντα Καδμείαν χθόνα. 
χωρησομαι γάρ επτά προς Κάδμου πύλας 

590 αυτός σίδηρον όζνν εν χεροΐν εχων 
589 αυτός τε κηρυζ. σοί δε προστάσσω μένειν, 

’Άδραστε, κάμοί μη άναμείγνυσθαι τύχας 
τάς σάς. εγώ γάρ δαίμονος τούμοΰ μετά 
στρατηλατησω καινός εν καινω δορί. 
εν δει μόνον μοι, τους θεούς εχειν όσοι 

595 δίκην σέβονται· ταύτα γάρ ζυνόνθ’ όμοϋ 
νίκην δίδωσιν. αρετή δ’ ούδεν φέρει 
βροτοϊσιν, ην μη τον θεόν χρηζοντ εχη.

578 κάνει βάλη Kirchhoff: πόλει λάβη L  581 έπαρεΐς 
Cobet: έπαίρεις L  θνμονσθαι Musgrave: θυμώσαι L
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H E R A L D
Come and let the Sown Mens spear17 hurl you into the 
dust!

T H E S E U S
What sort of martial fury can come from a dragon? 

H E R A L D
Youll learn by painful experience. You are still young. 

T H E S E U S
You will not stir me up to anger with your boastful talk. 
Leave the country, and take with you the foolish words you 
brought here! We are accomplishing nothing.

Exit herald  by Eisodos B.

(to his retinue) All hoplites must march, and all riders 
of chariots and of single horses must set their cheekpieces, 
dripping with foam, in motion onward to the land of Cad­
mus! I shall proceed to Cadmus’ seven gates: I myself shall 
wield a whetted sword and I myself shall be my herald. 
Adrastus, I order you to stay behind: do not mingle your 
fortunes with mine. I shall lead the expedition accompa­
nied by my own destiny, a fresh general with a fresh fight­
ing force. I need only one thing more, to have as my allies 
the gods who reverence justice. The presence of these 
things together gives victory. Valor accomplishes nothing 
for mortals unless it has the gods on its side.

17 R e f e r r i n g  t o  t h e  l e g e n d  t h a t  t h e  o r i g i n a l  p o p u l a t i o n  o f  

T h e b e s  s p r a n g  u p  f r o m  a d r a g o n ’s t e e t h ,  s o w n  in t h e  g r o u n d  by 
C a d m u s .

5 86  f o r t .  KLvrjcraL πρόσω  589 et 590 i n t e r  s e  t r a i .  M a r k l a n d  

5 96  cf>epei L yf> m a r g . :  X e y e i  L :  f o r t .  reXei
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ΧΟ ΡΟ Σ

στρ. a
— ω μέλεαι μβλεων ματέρβς λοχαγών,

ώς μοι ύφ’ ηπατι χλωρόν <τι> δεΐμα θάσσβι . . . 
600— τίν αύδάν τάνδε προσφέρεις νέαν;

— . . . στράτευμα πα ΪΙαλλάδος κριθφσεται.
— διά δορός εΐπας η λόγων ζυναλλαγαϊς;
— γένοιτ άν κέρδος- εί 

δ’ άρειφάτω φόνοι μάχα, 
στερνότυπες <είτ> άνά τττόλιν 

605 κτύποι φανησονται, τάλαι- 
να τίνα λόγον, τίν3 άν τώνδ’ 
αιτίαν λάβοιμι;

άντ. a
— αλλά τον ευτυχία λαμπρόν άν τις aipol 

μοίρα πάλιν  τάδε μοι θάρσος άμφιβαίνει.
610— δικαίους δαίμονας συ γ ’ εννέπεις.

— τίνες γάρ άλλοι νέ μούσι συμφοράς;
— διάφορα πολλά θεών βροτοϊσιν είσορώ.

599 <τι> Hartung θάσσει Murray: ταράσσει L
603 άρειφάτω Willink: -τοι L
604 στερνότνπες Hartung: στερνοτυπεις τ L  <ε’ιτ>

Willink άνά τττόλιν post Markland Murray: άνά τόπον
πάλιν L

605 τάλαινα Hermann: ώ τ- L  
608 ευτυχία Markland: ευτυχή L  
699 θάρσος Heath: θράσος L
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Exit theseus with retinue and Athenian herald by Eiso- 
dos B.

CHORUS A
O luckless mothers of luckless captains, 
how pale fear sits upon my h eart. . .

CH O RUS B
What is this strange word you utter?

C H O RU S A
. . .  to learn how Pallas’ army will be put to judgment! 

C H O R U S B
Do you mean by the spear or in exchanges of words? 

CH O RUS A
May the result be good! But if 
slaughters occur in murderous battle 
and <then> throughout the city is heard 
the thud of hand upon breast, 
what then? What accounting, what blame 
will fall to unhappy me?

C H O R U S B
But the man glorious in good fortune 
may be destroyed in turn by fate: that is the confidence that 

surrounds me.
CHORUS A

You speak of gods who are just.

C H O R U S B
Yes, for who else is it that metes out what befalls? 

CH O RUS A
Yet I see that the gods’ ways are different from those of 

mortals.
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— φόβω yap τώ 7τάρος 
διόλλυεται- δίκα δίκαν 
δ’ εκάλεσε και φόνος φόνον,

615 κακών δ’ άναφνχάς θεοί 
βροτοΐς νεμουετι, πάντων 
τερμ' εχοντες αυτοί.

στρ. β
— τά καλλίπυργα πεδία πώς ίκοίμεθ' άν,

Κ αλλίχορον θεάς ύδωρ λιποΰσαι;
620— ποτανάν ει ore τις θεών κτίεται, 

δητόταμον ΐνα πάλιν μόλοις, 
είδείης άν φίλων 
ειδείης άν τύχας.

— τις ποτ οΧσα, τις άρα πότμος 
επιμενει τον άλκιμον 

625 τάσδε γάς άνακτα; 
άντ. β

κεκλ-η μόνους μεν άνακαλούμεθ" αύ θεούς- 
άλλα φόβων πίστις άδβ πρώτα, 
ίώ Ζεϋ, τάς παλαιομάτορος 
παιδογόνβ πόριος Ινάχου,

630 πόλβι μοι ξύμμαχος  
γενου ταδ’ ευμενής.

621 μόλοι? Wilamowitz: μόλω  L
622 τνχας  Heath, Tyrwhitt: φυχάς L
623 Η? (prius) Reiske: Ιτι L
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CHORUS B
It is your earlier fear
that is destroying your good sense. One plea of justice,
like one murder, calls forth another,
and the gods, who hold the destiny
of all things in their own hands,
grant respite from misfortune to mortals.

CH O RUS A
0  how I would like to go to the land of fair towers18 
and leave behind the goddess’ spring of Callichorus!

CH O RUS B
If some god gave you wings 
to go to the city of two rivers, 
you would know, you would know 
how your friends are faring.

CH O RUS A
What fate, what outcome 
awaits this land’s 
brave king?

CHORUS
1 call once more on the gods I invoked before.
Yet this is my only hope in time of fear.
O Zeus, who sired the children
of our ancestress, Inachus’ heifer daughter,19
for my sake be this city’s
stout ally!

18 Thebes. 19 lo, daughter the river god Inachus, was be­
loved by Zeus and became the father of the Argive royal house.
She was transformed into a heifer, either by Zeus to conceal his 
amour from Hera, or by Hera as part of her revenge.
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to  σόν άγαλμα, to  crbv ΐ8ρυμα  
πόλεος έκκόμιζέ μοι 
προς πυράν υβρισθέν.

Α ΓΓΕ Λ Ο Σ

γυναίκες, ηκω πόλλ’ εχων λεγειν φίλα,
635 αυτός re σωθείς (ηρέθην yap εν μάχη  

ην οί θανόντες επτά 8εσπόται λόχων 
ηγωνίσαντο ρεύμα Αιρκαΐον πάρα) 
νίκην τε Θησέως αγγελών, λόγου 8ε σε 
μο,κροΰ άπολυσω- Καπανεως γάρ η λάτρις,

640 ον Ζευς κεραυνώ πυρπολώ καταιθαλοΐ.

Χ Ο ΡΟ Σ

ώ φίλτατ , ευ μεν νόστον αγγέλλεις σεθεν 
την τ’ άμφι Θησέως β ά ζ ιν  εί 8ε καί στρατός 
σώς έστ 5Αθηνών, πάντ αν άγγέλλοις φίλα.

Α ΓΓΕ Λ Ο Σ

σώς, καί πέπραγεν ώς ’Ά8ραστος ώφελεν 
645 πράζαι ξυν Αργείοισιν οΰς απ’ ’Ινάχου 

στείλας επεστράτευσε Κ α8μείων πόλιν.

Χ Ο ΡΟ Σ

πώς γάρ τρόπαια Ζηνος Αίγέως τοκος 
εστησεν οι τε συμμετασχόντες 8ορός; 
λεζον παρών γάρ ου παρόντας ευφρανεϊς.

632 έκκόμιζέ μοι Musgrave: έκκκομίζομαι L 
636 ηρ Dobree: ιν L Βεσπόται λόχων Musgrave: δε- 

σποτών λόχοι L 639 άπολυσω Herwerden: άποπανσω L 
642 βάξιν Reiske: τάξιν L
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The darling of your city, its stay and shield,
insulted by the Thebans,
bring him back, I pray, for burial!

Enter messenger by Eisodos B.

M E S S E N G E R
Women, I have come with much welcome news to report! 
I was captured in the batde the seven fallen captains fought 
beside the stream of Dirce, but I have come home safely 
and bring you news of Theseus’ victory! To save you much 
talk, I was the servant of Capaneus, whom Zeus burned up 
with his fiery thunderbolt.

CH O RUS L E A D E R
O welcome messenger! What good news is your return 
home and the report you bring about Theseus! If the Athe­
nian army is safe, your news will be wholly good.

M E S S E N G E R
Yes, it is safe and is faring well: would that Adrastus had 
fared so and the Argives with whom he set out from the 
Inachus to the city of the Cadmeans!

CHORUS L E A D E R
How did the son of Aegeus and his fellow soldiers win the 
victory?20 Tell us: you were there and will bring joy to those 
who were not.

2 0  Lit. “set up Zeus’s trophy.” A tropaion, or trophy to mark a 
military victory, was a marker set up in honor of Zeus Tropaios, 
“Zeus god of the rout,” who gave the victory.

644 7renpayev Pierson: ττβπραγμ,βν L
645 οϋς Reiske: ώ? L 649 ov Wecklein: τους L
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Α Γ Γ Ε Λ Ο Χ

λαμπρά μεν άκτις ήλιου, κανών σαφής,
’έβαλλε γ αΐαν  άμφί δ’ ’Ή,λέκτρας πύλας 
εστην θεατής πύργον εναγή λαβών, 
όρώ δέ φύλα τρία τριών στρατευμάτων 
τευχεσφόρον μεν λαόν έκτείνοντ άνω 
'Ισμήνιον προς οχθον, ως μεν ήν λόγος, 
αυτόν τ άνακτα, παΐδα κλεινόν Αίγεως, 
και τούς συν αντω δεξιόν τεταγμενους 
κεράς, παλαιάς Κεκροπίας οίκήτορας, 
λαιω τε ΙΙάραλον έστολισμένον δορί 
κρήνην παρ' αυτήν Άρεος- ιππότην <δ’> οχλον 
προς κρασπέδοισι στρατοπέδου τεταγμένον, 
ϊσους αριθμόν αρμάτων δ ’ οχήματα  
ενερθε σεμνών μνημάτων Α μφίονος.
Κάδμου δε λαός ήστο πρόσθε τειχεων, 
νεκρούς οπισθε θεμενός, ών εκειτ αγών, 
ιππευσι δ ’ ίππής ήσαν άνθωπλισμενοι 
τετραόροισί τ αντί’ άρμαθ’ άρμασιν. 
κήρυξ δε Θησέως ειπεν ες πάντας τάδε·
Χιγάτε, λαού σϊγα, Καδμείων στίχες, 
άκουσαθ’■ ημείς ήκομεν νεκρούς μέτα, 
θάφαι θελοντες, τον ΐΐανελλήνων νόμον 
σωζοντες, ουδέν δεόμενοι τεΐναι φόνον.

δέ L
659 λαιω  Diggle: αυτόν L, e x  656 l a p s u m  τε M u r r a y -

660 <·§’> Reiske 666 S’ Hermann: Θ’ L
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M E S S E N G E R
Bright rays of the sun, sure measure of truth, were striking 
the earth. I stationed myself to watch at the Electran gate 
on a tower commanding a good view. I saw the three divi­
sions of the army. The hoplites extended themselves up­
wards to a hill (Ismenus’ Hill, I have heard it called). The 
king himself, the glorious son of Aegeus, and his own men, 
the ancient settlers of Cecropia,21 formed the right wing. 
On the left stood Paralus,22 equipped with a spear, right 
next to Ares’ Spring.23 The cavalry were stationed in two 
equal companies on the edges of the army, and the chariots 
were below the august Tomb of Amphion. The Cadmean 
army sat before the walls, with the corpses, the object of 
the fighting, behind them. Cavalry were stationed opposite 
cavalry, and four-horsed chariots opposite chariots. The­
seus’ herald spoke as follows to all: “Silence, men at arms, 
be still, you ranks of Cadmeans, and listen! We have come 
for the dead, wishing to bury them! We are upholding the 
law of all the Greeks! It is not our desire to shed blood!”

21 Cecropia, from Cecrops, King of Athens, was an old name 
for the acropolis.

22 The unifying of Attica under the leadership of Athens was 
the work of Theseus and is represented here as a recent accom­
plishment. Paralus, the eponymous hero of the coastal people, 
leads the forces of Attica, and Theseus leads the Athenian contin­
gent.

23 The hoplites are stationed to the south of the city between 
the Hill of Ismenus (SE) and the Spring of Ares (SW). The cavalry 
are stationed on either side of the hoplites (E and W), and the 
chariots occupy the area north of the city, where the tomb of 
Amphion is located.
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KovSev Κρέων τ ο ΐσ δ ’ άντεκηρυξεν λόγους, 
ά λ λ ’ ηστ έφ’ οπλους σ ιγ ά , ποιμένες δ ’ όχων 

675 τετραόρων κατηρχον εντεύθεν μάχης- 
πέραν 8έ διελάσαντες άλληλων οχονς 
παραυβάτας έστησαν ές τάζυν 8ορός. 
χοί μέν συ8ηρω 8υεμάχονθ\ οί δ ’ εστρεφον 
πώλους ές αλκήν ανθις fe? παραυβάτας^.

680 Ι8ών 8έ Φόρβας, ος μοναμπνκων άναζ 
ην τοΐς 'ΈιρεχθείΒαυσυν, αρμάτων όχλον 
ου τ αν τδ Κ ά δμ ου διεφνλασσον ίππυκόν 
σννηφαν αλκήν κάκράτονν ησσώντό τε. 
λενσσων 8ε ταντα κον κλνων (εκεί γάρ η 

685 ενθ' άρματ ηγωνίζεθ’ ου τ επεμβάταυ) 
τάκευ παρόντα πολλά πηματ ονκ έχω 
τυ πρώτον ευπω, πάτερα την ές ουρανόν 
κόνυν προσαντέλλονσαν, ώς πολλή παρην, 
η τάς άνω τε και κάτω φορονμένας 
<ώσπερ κλνΒωνας σνστάσευς έπεμβατών, 
ευτ εμπλακέντας υππυκαυς εν ηνυαυς 
άν8ρας τραχείας προς πέτρας φορονμένονς>

690 υμάσυν, αίματός τε φουνίον ροάς
των μεν πυτνόντων, των 8έ θρανσθέντων 8ίφρων 
ες κράτα προς γην έκκνβυστώντων β ία  
προς αρμάτων τ άγάυσυ λευπόντων βίον. 

νυκώντα δ ’ ΐππους ώς νπευ8ετο στρατόν
695 Κρέων τον ένθέν8\ υτέαν λαβών χερυ
696 χωρεΐ πρυν έλθευν ξνμμάχους Βνσθνμίαν.
699 κάς μέσον άπαντα συμπατάξαντες στρατόν
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Creon made no proclamation in answer to this speech 
but sat near his weapons in silence. It was the drivers of 
four-horse chariots who then began the battle. Driving 
their chariots through each others lines they set down their 
armed passengers in battle ranks. As these men battled it 
out with swords, the drivers wheeled their horses about to 
come to their aid. Phorbas, leader of the Athenian cavalry, 
saw the throng of chariots, and so did the marshals of the 
Cadmean horse, and they joined battle, by turns victorious 
and vanquished. Since I stood at the spot where both chari­
ots and cavalry were fighting, I saw first-hand the many 
travails that took place there. I do not know what I should 
mention first, the great clouds of dust, rising up to heaven, 
or how <troops of cavalry, like sea waves, > swept back and 
forth, <how men entangled in the gear of their horses were 
dragged onto rough rocks > by the leather straps, how crim­
son blood flowed in rivers as some men were cut down and 
others, their chariots being smashed, were hurled head­
long to earth and lost their lives in the wreckage of the 
chariots.

Now when Creon saw that the army on this side was 
winning with its cavalry, he took up his shield and moved 
forward before his allies could be discouraged. Dashing 
their whole force into the breach, the Thebans gave death

679 αν παραφάταις Hartung 
681 oxkoi'Markland: οχον L
689 post h. v. lac. indie. Kirchhoff 697-8 vide post 702 
699 ita Diggle: καί σνμπ ατάλαντες μέσον πάντα στρατόν L
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700 εκτεινον έκτείνοντο και ιταρηγγνων
κελενσμόν άλλήλοισι συν πολλή βοή·

702 &εΐν, άντέρειδε τοΐς Έρεχθείδαις δόρν.
697 και μήν  τα  Θ η σ έω ς y ονκ οκνω διεφθάρη,
698 ά λ λ ’ ιετ ενθνς λάμπρ ’ άναρπάσας όπλα.
703 λ ό χ ο ς  δ’ δδόντων όφεος έζηνδρωμένος 

δεινός παλαιστής ή ν  έκλινε yap κεράς
705 το λαιόν ημώ ν  δ ε ξ ιο ί  δ ’ ήσσώμενον

φ εύγει τό κείνων ήν δ ’ αγών ισόρροπος.
καν τώδε τον στρατηγόν αίνέσαι παρήν  

ον y a p  τό νικών τοντ έκέρδαινεν μόνον 
ά λ λ ’ ώχετ ες τό κάμνον οικείου στρατόν.

710 έρρηξε δ ’ ανδήν, ώσθ’ νπηχήσαι χθόνα- 
7Ι1 παΐδες, εί μή σχήσετε στερρόν δόρν 
Σπαρτών τόδ’ άνδρών, οϊχεται τα  Π α λλά δ ο ς. 
θάρσος δ’ ένώρσε παντϊ Κραναϊδών στρατώ. 
αυτός θ’ οπλισμα τονπιδανριον λαβών

715 δεινής κορννης διαφέρων εσφενδόνα 
όμον τράχηλους κάπικειμενας κάρα 
κννέας θερίζων κάποκανλίζων ζνλω. 
μόλις δε πως έτρεφαν ες φυγήν πόδα. 
εγώ δ ’ άνηλάλαζα κάνωρχησάμην

720 κάκρονσα χεΐρας. οί δ ’ ετεινον ες πνλας. 
βοή  δε καί κωκντός ήν άνά πτόλιν 
νέων γερόντων Ιερά τ έζεπίμπλασαν  
φόβω. παρόν δε τειχεων έσω μόλεΐν 
θησενς έπέσχεν ον γάρ ως πέρσων πόλιν

725 μολεϊν εφασκεν ά λ λ ’ απαίτησών νεκρούς.
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and received it, passing the command along the ranks with 
great shouts: “Strike, push hard against the sons of 
Erechtheus!” For his part Theseus did not allow his own 
affairs to be ruined by hesitation: snatching up his bright 
armor he rushed forward. But the company of men sprung 
from the dragon’s teeth was hard to wrestle against: they 
turned back our left wing, while their own left was beaten 
and put to flight by our right. The battle was evenly bal­
anced.

At this point the general did a praiseworthy deed. He 
not only got the benefit of his victorious wing but went off 
toward the part of his army that was struggling. His shout 
burst forth so that the land echoed with it: “Either stop 
these Sown Men’s hard spears, lads, or it’s all over for Pallas 
Athena!” That put courage in the hearts of all the Athenian 
army. Then taking in his hands the Epidaurian weapon,24 
a fearful mace, he kept laying about him with it, snapping 
necks and harvesting helmeted heads with it. The Thebans 
barely managed to turn and flee. I raised a shout of joy, 
leapt into the air, and clapped my hands. They meanwhile 
were making for the gates. In the city young and old were 
crying and lamenting and crowding into the shrines in 
terror. But though he could have entered the city, Theseus 
halted. “I have not come,” he said, “to sack the city but to 
ask for the dead.”

24 Theseus in his youth had killed the Epidaurian robber 
Periphetes, who used a club to kill his victims.

697-8 post 702 trai. Murray 7°5 οΰ Markland: -ov L  
713 Kραναϊδών Musgrave: Δαναΐδων L  
716 κάτηκαμένας Reiske: -ov L  
718 βτρβψαν Hermann: -ev L
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τοιόνδε ro t στρατηγόν αίρεΐσθαι χρεών, 
ος ίν re  τοΐς δεινοΐσίν εστιν άλκιμος 
μισεί θ' υβριστήν λαόν, ος ττράσσων καλώς 
ές άκρα βηναι κλιμάκων ένηλατα 
ζητών άπώλεσ ολβον ω χρησθαι παρην.

ΧΟ ΡΟ Σ

νυν τηνδ' άελπτον ημέραν ίδονσ εγώ 
θεούς νομίζω καί δοκώ τάς συμφοράς 
έχβιν ελάσσους τώνδε τεισάντων δίκην.

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

ώ Ζεν, τί δητα τους ταλαίπωρους βροτους 
φρονεΐν λέγουσι; σου γάρ έζηρτημεθα 
δρώμέν τε τοιαΰθ’ άν συ τυγχάνης θέλων. 
ημΐν γάρ ήν τό τ ‘Άργος ούχ υποστατόν 
αυτοί τε  πολλοί καί νέοι βραχίοσιν.
’Κτεοκλέους δε συμβασιν ποιονμένου, 
μέτρια θέλοντος, ονκ εχρηζομεν λαβεϊν, 
κάπειτ άπωλόμεσθ’. ό δ ’ αύ τότ ευτυχής, 
λαβών πένης ώς άρτίπλουτα χρήματα, 
υ β ρ ιζ , υβρίζων τ αύθις άνταπώλετο 
Κάδμου κακόφρων λαός, ώ κενοί βροτών, 
οι τόζον έντείνοντες ΐτοΰ καιρούt  πέρα 
καί προς δίκης γε πολλά πάσχοντες κακά, 
φίλοις μεν ον πείθεσθε, τοΐς δε πράγμασ ιν  
πόλεις τ , έχουσαι διά λόγου κάμφαι κακά, 
φόνω καθαιρεΐσθ\ ου λόγω, τά πράγματα, 

άτάρ τί ταντα; κείνο βούλομαι μαθειν,
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This is the kind of general one should choose, a man 
who is brave in the hour of danger and who hates an inso­
lent people, a people who in their prosperity tried to climb 
to the highest rung of the ladder, and lost the blessedness 
they might have enjoyed.

CH O RUS L E A D E R
Now that I have seen this unlooked for day I believe in the 
gods and think that my misfortunes have grown less since 
these men have paid the penalty!

ADRASTUS
O Zeus, why do men say that hapless mortals have any 
wisdom? We are dependent upon you and do whatever is 
your will. Argos, we thought, was irresistible, and we our­
selves were many and had young, strong arms. Eteocles 
proposed terms of agreement and made moderate re­
quests, but we refused to accept them and were ruined. In 
its turn the foolish people of Cadmus, once so prosperous, 
acted insolently, like a poor man who suddenly becomes 
rich, and in their insolence were destroyed. O foolish mor­
tals, who shoot beyond the mark and justly suffer much ca­
lamity, you do not learn from your friends but only from 
events! Cities, you could bring your misfortunes to an end 
by speech, but you carry out your affairs by bloodletting, 
not words!

But what use are these reflections? I want to know how

726 TOi Elmsley: τον L  733 ΙΧάσσονς Markland: eXaor-
σον L: quo servato fort, σθένειν 

739 8e Jacobs: re L
745 ευκαίρου vel βίκότος Page: ων έχρήν Kovacs 
747 Χόγοι,ς Wecklein cl. Ion 649, S. At. 330
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ττώς εζεσώθης- εϊτα τ α λ λ ’ ερησομαι.

Α ΓΓΕΛ Ο Σ

errei ταραγμός πόλιν εκίνησεν δορός, 
πνλας διηλθον τηπερ είσ-ρει στρατός.

Α Δ ΡΑ ΣΤΟ Σ

ών 8’ οννεχ αγών -ήν νεκρούς κομίζετε;

Α ΓΓΕΛ Ο Σ

755 όσοι γε κλεινοίς επτ έφεστασαν λόχοις.

Α Δ ΡΑ ΣΤΟ Σ

πως φγ/ς; ό δ ’ άλλος πον κεκμτηκότων οχλος;

Α ΓΓΕ Α Ο Σ

τάφω δεδονται προς Κ ιθαιρώνος πτνχαίς.

Α Δ ΡΑ ΣΤΟ Σ

τούκεΐθεν η τοννθένδε; τις δ ’ εθαφε νυν;

Α ΓΓΕ Λ Ο Σ

θησενς, σκιώδης ενθ’ Έλενθερίς πέτρα.

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

760 ονς δ" ονκ εθαφε πον νεκρούς ηκεις λιπών;

Α ΓΓΕΛ Ο Σ

εγγύς- πέλας γάρ παν ο τι σπουδάζεται. ■ 

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

η πον πικρώς νιν θεραπες ηγον εκ φόνον;

752 δοράς Hermann: δορί L  
755 Χόχοις Reiske: δόμοις L
760 που Hermann: ποΐ L  ηκεις Heath: ηκει L

86



SUPPLIANT WOMEN

you got safely home. After that I will ask my other ques­
tions.

M E S S E N G E R
When the tumult of war stirred up the city, I went out by 
the gates where the army was coming in.

ADRASTUS
The corpses for which they fought, did you bring them 
back?

M E S S E N G E R
Yes, those who led the seven famous companies.

ADRASTUS
What do you mean? Where are the rest of the dead? 

M E S S E N G E R
They are buried near the glens of Cithaeron.

ADRASTUS
On the far or near side? By whom were they buried? 

M E S S E N G E R
By Theseus, near Eleutherae s shady eminence.25

ADRASTUS
Where have you left the bodies he did not bury?

M E S S E N G E R
Close by: whatever we earnestly work for is near.

ADRASTUS
Was it gruesome for the servants to remove the bodies 
from the carnage?

25 A small village on the Attic side of the mountain.
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Α ΓΓΕ Λ Ο Σ

o u S e Ις έΐτέστΎ] τωδβ δ ο ύ λ ο ς  ων πάνω.

< Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

πω ς βίπας; Αίγέως σή> ω8* έτίμ,Ύ]<Τ€ν τίκνον;> 

Α ΓΓΕ Λ Ο Σ

φαίης αν ei παρησθ’ οτ ήγάιτα νβκρονς.

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

765 evopev α υ τ ό ς  τ ώ υ  ταλαίπωρων <τφαγά<$;

Α ΓΓΕΛ Ο Σ

κάστρωσί y  βννάς κάκάλυφε (χώματα.

Α Δ ΡΑ ΣΤΟ Σ

δεινόν μεν ην β ά σ τα γμα  κασχννην εχον.

Α ΓΓΕΛ Ο Σ

τ ι  δ ’  αισχρόν άνθρώποισι τάλληλων κακά;

Α Δ ΡΑ ΣΤΟ Σ

οιμοι- πόσω σφιν σννθανειν αν ηθελον.

Α ΓΓΕ Λ Ο Σ

770 άκραντ όδυρτ) ταΐσδε τ εξάγεις δάκρυ.

Α Δ ΡΑ ΣΤΟ Σ

δοκώ μεν, ανταί y  είσιν αί διδάσκαλοι,.
ά λλ’ el μ  ιν αίρω χειρ* άπαντησας νεκρόίς 

’'Αιδου τε μολπάς εκχέω δακρνρρόους, 
φίλους προσαυδων ών λελειμμΑνος τάλας

763 post h. ν. lac. indie. Hermann 
765 αυτός  Reiske: αυτών L
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M E S S E N G E R
No slave was set to do this task.

< ADRASTUS
What? Did Theseus show them so much honor? > 

M E S S E N G E R
You would have said so if you had been there when he 
tended them.

ADRASTUS
Did he himself wash the poor mens wounds?

M E S S E N G E R
Yes, and he spread out biers for them and covered their 
bodies.

ADRASTUS
Carrying them was dreadful task, and a shameful one. 

M E S S E N G E R
Why should men consider one others misfortunes shame­
ful?

ADRASTUS
Ah me! How much better for me to have died with them! 

M E S S E N G E R
Your tears are useless, and you make these women weep 
too.

ADRASTUS
It is they, I think, who are the teachers in this.

Well I shall go to meet the dead, raise my hand in 
farewell to them, and offer them the tearful songs of Ha­
des, bidding farewell to my friends. Left behind by them

768 κακά] fort, φέρζιν 772 άΐμ Iv Blaydes: eiev L
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775 έρημα κλαίω· τούτο yap μόνον βροτοΐς 
ονκ εστι τάνάλωμ άναλωθεν λαβεΐν, 
ψυχήν βροτείαν χρημάτων δ3 εισιν -πόροι.

X O PO S

στρ. α

τα μεν εν, τα 8ε δυστυχή- 
πόλει μεν ενδοζία 

780 και στρατηλάταις δορός 
διττλάζεται τιμά·
εμοϊ δε τταίδων μεν είετιδεΐν μέλη  
πικρόν, καλόν θέαμα δ 3 ειπερ οψομαι, 
τάν άελπτον άμεραν 

785 ιδονετα, πάντων μεγ ιστόν άλγος.
άντ. a

άγαμόν μ  ετι δεϋρ’ άει 
Ίίρόνος παλαιός πατήρ 
ώφελ’ άμεραν κτίσαι. 
τί γάρ μ  εδει παίδων;

790 τδ μεν γάρ ήλπιζον αν πεπονθεναι 
πάθος περισσόν, εί γάμων άπεζνγην, 
νυν δ 3 όρω σαφεστατον 
κακόν τέκνων φιλτάτων στερεσθαι.

— ά λ λ α  τά δ ’ ήδη σώματα λενσσω

775 έρημα] άνόνητα Wecklein 
788 άμεραν Porson: άμέρα L  
790 fort, πριν μεν vel τδ πριν
793 ατερεσθαι Blomfield: στερεΐσθαι Tr2: στερεί L

90



SUPPLIANT WOMEN

I, unlucky man, weep in loneliness. For mortals there is 
only one thing that cannot be regained once it is spent: a 
man’s life. Money can be recovered.

Exit adrastus and messenger by Eisodos B.

CHORUS
Some things are well, others ill.
The city has won glory, 
and its generals have 
a double meed of honor.
But for us to look on the bodies of our sons 
is painful (though it will be a fair sight if we ever behold 

it),
seeing that day we never looked for, 
the greatest of all woes.

Would that old Time, father of our days,
had made me
ever unwedded to this day!
What need had I of children?
I would have thought that I had suffered
some strange fate if I had been deprived of marriage,
but now I see that the keenest
misfortune is to be bereft of my dear children.

Enter adrastus and theseus by Eisodos B with a pro­
cession carrying five draped corpses on biers.

CHORUS L E A D E R
But now I behold the bodies of our perished sons! O how
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795 τών οιχομενων παίδων μελέα
πως αν όλοίμην συν τοΐσδε τεκνοις 
κοινόν ες Άιδην καταβάσα;

στρ. β

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

στεναγμόν, ώ ματερες, 
των κατά χθονός νεκρών 

800 άνσατ άπνσατ άντίφων εμών 
στεναγμάτων κλνονσαι.

ΧΟ ΡΟ Σ

ώ παΐδες, ώ πικρόν φίλων 
7τροσηγόρημα ματερων, 
προσανδώ σε τον θανόντα.

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

805 ίώ ίώ.

<ΧΟ ΡΟ Σ >

των γ 1 εμών κακών εγώ.

αίαϊ <αίαΐ>.
<Α Δ ΡΑ ΣΤΟ Σ>

<ΧΟ ΡΟ Σ

μεγάλα  δ ’ αίάζειν πάρα.> 

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

έπάθομεν ώ . . .

<ΧΟ ΡΟ Σ >

. . . τά  κνντατ άλγη κακών.
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I wish I could die with these children, treading with them 
the downward path to Hades!

A D R A S TU S26
Utter, speak aloud, mothers, 
a groan for your sons below the earth!
Listen to my groans 
and answer!

CHORUS
0  my son, a word
that gives pain to a loving mother,
1 speak to you in death!

Alas, alas!
ADRASTUS

< CHORUS >
Yes, alas for my own woes!

< ADRASTUS >
Ah me, <ah me>!

< CHORUS
Terrible are the. woes we must lament! > 

ADRASTUS
We have suffered . . .

< CH O RUS >
. . the sharpest of griefs!

26 From here to 837, Adrastus sings in answer to the Chorus.

80Sn < X o . >  Hermann 806nn <Αδ.> e t  <Xo.> Hermann 
806 <aiat> Wilamowitz lac. indie. Tr2
807n <Xo.> Hermann
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Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

ώ πόλις ’Αργεία, τον έμδν ττότμον ονκ εετοράτε; 

Χ Ο ΡΟ Σ

δρωσι κάμε τάν τάλαι- 
810 ναν τέκνων άπαιάα. 

άντ. β

Α Δ ΡΑ ΣΤΟ Σ

ττροιτάγετ <άγετε> δναπτότμων 
(τώμαθ5 αίματοσταγη, 
σφαγέντας ονκ άξι οΰδ’ νττ άξιων, 
εν οις άγων εκράνθη.

Χ Ο ΡΟ Σ

815 άόθ’ ώς περιπτνχαϊσι 8i)
χέρας 7τροσαρμόσασ εμοΐς 
εν άγκωσι τέκνα θωμαι.

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

εχεις έχεις . . .

ΧΟ ΡΟ Σ
. . . νημάτων  y ’ άλις βάρος. 

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

αίαΐ <αιαΐ>.

<ΧΟ ΡΟ Σ >

τοΐς τεκονσι δ’ ον λέγεις;

820 άίετέ μ  ον.
Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ
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ADRASTUS
O city of Argos, do you not see the fate I suffer?

CHORUS
They see me too, the poor wretch 
bereft of her children!

ADRASTUS
Bring near, <bring near> the blood-spattered 
bodies of our unfortunate sons,
who died an undeserved death at undeserving hands!
In their death the contest was decided.

CHORUS
Let me put
my arms about my son
and embrace him!

ADRASTUS
You have, you have . . .

CHORUS
. . . a weight of grief that suffices! 

ADRASTUS
Ah me, <ah me>!

< CHORUS >
Is it not to his mother that you speak? 

ADRASTUS
Hear me!

811 < ayere> Diggle
813 σφαγίντας Fritzsche: σφαγέντ L
814 ev) «/>’ Wilamowitz 819 <aiai> Wilamowitz 
8l9n <Xo.> Musgrave
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Χ Ο ΡΟ Σ

cττένεις επ’ άμφοΐν άχη.

Α Δ ΡΑ ΣΤΟ Σ

είθε με Καδμείων εναρον στίχες εν κονίακτιν.

Χ Ο ΡΟ Σ

έμδν δε μηποτ εζνγη 
δέμας ές άνδρος εννάν.

εττωδ

Α Δ ΡΑ ΣΤΟ Σ

ϊδετε κακών πέλαγος, ώ 
825 ματέρες τάλαιναι τέκνων.

Χ Ο ΡΟ Σ

κατά μεν οννζιν ηλοκίσμεθ\ άμφί δε 
σποδον κάρα κεχνμεθα.

Α Δ ΡΑ ΣΤΟ Σ

ίώ ιώ μοί μοι·
κατά με πέδον γάς έλοι,

830 διά  δε θύελλα σπάσαι,
7τυρός τε φλογμος δ Δ ιό 9  έν κάρα πέσοι.

Χ Ο ΡΟ Σ

πικρούς έσεΐδες γάμονς, 
πίκραν δε Φοίβον φάτιν 

835 ές ημάς ά πολνστονος λιπονσ 
Οίδιπόδα δώματ ηλθ’ ’Κρινύς.

825 ελειναΐ Kayser 835 ες ημάς Bothe: εγημας L
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CHORUS
You lament both your woes and mine!

ADRASTUS
Would that the Cadmean ranks had felled me in the dust! 

CHORUS
And I, would that I had never 
been brought to a mans bed!

ADRASTUS
Look on this sea of troubles,
O unhappy mothers of these sons!

CHORUS
Our cheeks are furrowed with our nails, 
our heads besprinkled with dust!

ADRASTUS
Ah me, ah me!
May the earth swallow m e up, 
the whirlwind rend me in two, 
the flash of Zeuss fire fall on my head!

CHORUS
Disastrous were the marriages you have seen, 
disastrous the prophecy of Phoebus!
The grim Erinys,27 has come to us, leaving 
the house of Oedipus!

27 Oedipus cursed his sons for filial impiety as he died, thereby 
letting loose upon them the Erinys, a spirit of destruction associ­
ated with Zeus.

835-6 XtTTOver Oiδίποδα δώματ Wilamowitz(X- Οιδίττου δ-) et 
Collard: Oi- δ- λ- L
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© Η Σ ΕΥ Σ

μεΧΧων σ  έρωταν, ηνίκ έζηντας στρατω  
γόους άφησων, τους εκεί μέν εκΧιπών 

840 είασα μύθους, νυν S’, ’Ά δ ρ α σ τ , άνιστορω- 
πόθεν ποθ’ οίδε διαπρεπείς ευψυχία 
θνητών έφυσαν; είπε δ’ ώς σοφότερος 

843 νέοισιν αστών τωνδ'· επιστήμων γάρ εϊ. 
846 έν δ’ ούκ έρησομαί σε, μη γέΧωτ οφΧω, 

ότω ξυνεστη τωνδ’ έκαστος έν μάχη  
η τραύμα Χόγχης ποΧεμίων έδεζατο. 
κενοί γάρ ούτοι των τ’ άκουόντων Χόγοι 

850 καί τού Χέγοντος, όστις έν μάχη βεβω ς  
Χόγχης ίουσης πρόσθεν όμμάτων πυκνής 
σαφώς άπηγγεύΨ όστις έστϊν αγαθός, 
ούκ άν δυναίμην ούτ έρωτησαι τάδε 
ούτ αύ πιθέσθαι τοΐσι τοΧμωσιν Χέγειν 

855 μόΧις γάρ άν τις αυτά τάναγκαΐ όράν 
δύναιτ άν εστως ποΧεμίοις έναντίος.

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

ακούε δη νυν καί γάρ ούκ άκοντί μοι 
δίδως έπαινον ων έγωγε βονΧομαι

859 φίΧων άΧηθη καί δίκαι είπεΐν περί.
844 ειδον γάρ αύτων κρείσσον η Χεζαι Χόγω
845 τ ο Χ μ η μ α θ ο ις  ηΧπιζον αίρησειν πόΧιν.
860 όρας το Χάβρον ου βέΧος διέπτατο; 

Καπανευς οδ’ έστίν ω βίος μέν ην ποΧυς, 
ήκιστα  δ ’ όΧβω γαύρος η ν  φρόνημα δε
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T H E S E U S
I intended to ask you when you came to meet the army and 
shed your tears for the dead, but since I did not do so at 
that time, now I ask you, Adrastus: how did it happen that 
these men were so superior to other men in bravery? Tell 
the young sons of these citizens, since you are wiser and 
have the requisite skill. One thing I will not ask or I’d be 
laughed at: whom each of these men stood facing in the 
battle and by what foeman he was wounded. Such a recital 
wastes the time of both hearers and speaker: can a man 
stand in battle as the spears fly thick and fast before his 
eyes and tell us clearly who was brave? I could not ask for 
such a report nor believe anyone who ventured to give it. 
When a man stands face to face with the enemy, he is 
barely able to see what he needs to see.

ADRASTUS
Listen, then. In fact the task you assign me of praising 
these friends is not unwelcome since I want to say what is 
true and just about them. I saw their bold deeds, greater 
than words can describe, by which they expected to take 
the city.

Do you see the man transfixed by the violent thunder­
bolt? That is Capaneus. Though he was rich, he did not at

8 3 8 -9  ε^'ηι/τας . . . άφησων Bothe: έβήντΧείς . . . άφησω L  
840 βίασα Elmsley: et? τα era L  Ά δρ α στ’, άναττορώ Ja­

cobs: Ά δραστον βισορω L
842 re δ’ Elmsley: eini y  Tr1: quid L  habuerit incertum 
8 4 4 -5  vide post 859 854 αΰ Reiske: av L
858 ων Pierson: των L 844-5 post 859 trai. Camper 
860 T q  Χάβρον Tyrwhitt: τον αβρόν L: το Βϊον t
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ούδέν τι μεΐζον είχεν ή πένης άνήρ, 
φεύγων τραπέζαις όστις εξογκοΐτ άγαν 
τάρκονντ άτίζων ον yap εν γαστρός βορά  
το χρηστόν είναι, μέτρια δ ’ έξαρκεΐν εφη. 
φίλοις τ’ αληθής ήν φίλος, παρονσί τε 
και μη παρούσαν ων αριθμός ού πολύς.
<προς ονς εδειξεν εν βίου <τνναλλαγαΐς> 
αψευδές ήθος, ευπροσήγορον στόμα, 
άκρατον ούδέν οντ ες οίκέτας εχων 
ούτ ες πολίτας.

τον δε δεύτερον λέγω 
Έ τ β ο κ λ ον, άλλην χρηστότητ ήσκηκότα- 
νεανίας ήν τώ βίω μεν ενδεής, 
πλείστας δε τιμάς εσχ εν Αργεία χθονί. 
φίλων δε χρυσόν πολλάκις δωρονμένων 
ονκ εισεδέξατ οίκον ώστε τους τρόπους 
δούλους παρασχεϊν χρημάτων ζενχθεις νπο. 
τους δ ’ εξαμαρτάνοντας, ονχϊ τήν πόλιν, 
ήχθαιρ*' επεί τοι κούδεν αιτία πόλις 
κακώς κλύουσα διά κυβερνήτην κακόν.

ό δ ’ αν τρίτος τώνδ’ 'Ιππομέδων τοιόσδ’ εφυ- 
παΐς ών ετολμησ’ ευθύς ον προς ήδονάς 
Μουσών τραπέσθαι προς τό μαλθακόν βίου, 
αγρούς δε ναίων, σκληρά τή φύσει διδούς, 
έβαινε προς τάνδρεΐον, ες τ άγρας ιών 
ίπποις τε χαίρων τόξα τ έντείνων χεροΐν, 
πόλει παρασχεϊν σώμα χρήσιμον θέλων. 

ό τής κυναγον δ ’ άλλος Αταλάντης γόνος
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all give himself airs but had no more pride than a poor 
man. He shunned men who boasted too much of their lux­
urious fare and scorned mere sufficiency. The good life, he 
said, does not consist in food for the belly: modest fare is 
enough. He was true to his friends, both present and ab­
sent. These were few in number. <Toward them in his 
dealings he displayed> a character that knew no falsehood 
and a manner of speech that was approachable, behaving 
with moderation toward both his family and his fellow citi­
zens.

The second man I mention is Eteoclus, who practiced 
another sort of goodness. Though poor in means this young 
man held many high offices in Argos. When his friends 
repeatedly offered him money, he would not take it into 
his house: that would enslave his way of fife and halter it 
with gold. His hatred was directed not at the city but at 
those who did wrong. For, you know, the city is not at fault 
if a bad steersman causes her to be ill spoken of.

The third of them, Hippomedon, was like this: right 
from childhood he had the strength of mind to reject the 
Muses' pleasures and the soft delights of life; dwelling in 
the countryside and setting his nature harsh tasks he pro­
gressed toward manly valor by hunting, taking pleasure in 
horses, and bending the bow with his hands. He wanted to 
make his own body a useful gift to the city.

Another was the son of Atalanta the huntress,the splen-

867 φίλοι? . . . Trapovcri Reiske: φίλο? . . . rot? τταρονσί L
869 ante h. v. lac. indie. Kovacs
870 άκρατον Lenting: άκραντον L  
885 ’έβαινα Hartung: βχαφβ L
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παΐς ΙΙαρθενοπαιος, είδος έξοχώτατος,
890 Αρκάς μέν ην, έλθών δ ’ επ' Ινάχου ροάς 

παιδεύεται κατ' ’Άργος, εκτραφεϊς δ’ εκεί 
πρώτον μεν, ως χρη τους μετοικούντας ξένους, 
λυπηρός ονκ ην ουδ' επίφθονος πόλει 
ουδ' έξεριστης των λόγων, οθεν βαρύς 

895 μάλιστ άν εΐη δημότης τε καί ξένος.
λόχοις δ ’ ένεστώς ώσπερ Αργείος γεγώς 
ημυνε χώρα, χώπότ ευ πράσσοι πόλις 
έχαιρε, λυπρώς δ 5 εφερεν ει τι δύστυχοι, 
πολλούς δ ’ εραστάς καπό θηλειών to c ra s t  

900 εχων έφρούρει μηδέν έξαμαρτάνειν.
Τυδεω ς δ’ έπαινον εν βραχεί θησω μέγαν  

[ούκ εν λόγοις ην λαμπρός, άλλ' εν άσπίδι 
δεινός σοφιστής πολλά τ' εξευρεΐν σοφός, 
γνώμη δ ’ αδελφού Μ ελεάγρου λελειμμένος 

905 ίσον παρέσχεν όνομα διά τέχνης δορός, 
ευρών ακριβή μουσικήν έν άσπίδι.] 
φιλότιμου ήθος πλούσιον, φρόνημα δέ 
εν τόΐσιν εργοις, ονχϊ τοΐς λόγοις, τισονί'. 

εκ τώνδε μη θαύμαζε των είρημένων,
910 Θησεΰ, προ πύργων τούσδε τολμησαι θανεΐν. 

το γάρ τραφηναι μη κακώς αιδώ φέρει- 
αίσχύνεται δέ τάγάθ' άσκησας άνηρ 
κακός γενέσθαι πας τις. η δ ’ εύανδρία 
διδακτόν, είπερ καί βρέφος διδάσκεται
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didly handsome lad Parthenopaeus. He was an Arcadian, 
but he came to the streams of the Inachus and was raised 
in Argos. Since he was reared to manhood there, in the 
first place— as befits all foreign visitors— he caused no 
pain or resentment to the city and was never a wrangler in 
words, which is what most makes both citizen and for­
eigner hard to bear. He took his place in the military com­
panies like an Argive born and fought for his country. 
When the city prospered, he was glad, but he grieved if it 
met with any misfortune. He had many admirers of both 
sexes, but he took care to avoid any wrongdoing.

As for Tydeus, I shall give him high praise in brief com­
pass. [He was not brilliant in words but a great expert with 
the shield and wise at inventing many things. Though he 
was bested by his brother Meleager in intelligence, he won 
equal glory through the fine art of the spear, inventing 
subtle music on the shield.] His richly endowed mind was 
eager for honor, but the source of his pride was in deeds, 
not words. j

From what I have said, Theseus, you should not be sur­
prised that these men had the courage to die before the 
ramparts. A noble upbringing produces a sense of shame. 
Every man who is trained in good deeds is prevented by 
shame from becoming base. Courage is teachable: even a

896 έφεστώς Blomfield cl. 755
899-900 del. L .  Dindorf 899 Tocra? England
9 0 2 -6  om. t, del. Bruhn: 903 del. Porson, 904-8 Dindorf
903 c rοφός Toup: σοφά L

908 ΐσον L: εχων t: fort, εχον
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915 λεγειν άκούειν θ’ ών μάθησιν ονκ ’έχει, 
ά δ’ αν μάθη τις, ταΰτα σωζεοτθ αι φιλεϊ 
ές γήρας, οντω παΐδας εν παιSevere.

Χ Ο ΡΟ Σ

ίώ τίκνον, δυστυχή 
σ ’ ετρεφον εφερον νφ ηπατος 

920 πόνους ένεγκονσ iv ώδΐσι· και 
νυν τον έμόν Άίδας 
’έχει μόχθον άθλιας, 
έγώ δέ γηροβοσκόν ονκ έχω, τεκονσ 
ά τάλαινα παΐδα.

Θ Η ΣΕΥΣ

925 και μην τον Οίκλέους ye γενναΐον τόκον
θεοί ζώντ’ άφαρπάσαντες ες μυχούς χθονός 
αντοΐς Τ€0ρίπποις ενλογονσιν έμφανώς- 
τον Οίδίπον δε παΐδα, ΐίολννείκην λέγω, 
ημείς επαινέσαντες ον φενδοίμεθ’ αν.

930 ζένος γάρ ην μοι πριν λιπών Κ άδμου πόλιν 
φνγη προς ’Άργος διαβαλεΐν αυθαιρετώ.

ά λλ ’ οϊσθ’ δ δράσαι βούλομαι τούτων πέρι;

ΑΔΡΑΣΤΟ X

ονκ οϊδα πλην ev, σοΐσι πείθεσθαι λογοις.

Θ Η ΣΕΥΣ

τον μέν Αιός πληγέντα ΊΑαπανεα πνρι . . .

917 εκπαιδεύετε MarMand
921 τον εμόν ’Αίδας Wilam'owitz: Αιδας τον εμόν L
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babe learns to say and to hear things he does not yet un­
derstand. And what a man learns he tends to keep until he 
is old. Therefore raise your children well!

CHORUS
Alas, my son, it was for misery
that I carried you next to my heart and nourished you, 
bearing the pain of childbirth!
And now Hades has taken
the fruits of my labor, wretch that I am,
and I have no one to tend my old age, though I,
unhappy one, have borne a child!

T H E S E U S
As regards the noble son of Oecles,28 the gods by snatch­
ing him away alive, chariot and all, into the depths of the 
earth openly praise him. As for the son of Oedipus, I mean 
Polynices, it would be no lie if we were to praise him. He 
was my guest friend in the days before he left the city of 
Cadmus and came over to Argos in voluntary exile.

But do you know what I want to do about these men?

ADRASTUS.
I know only one thing, obedience to your words.

T H E S E U S
Capaneus, struck down by the fire of Zeus . . .

28 Amphiaraus: see note on line 158.

928 άφαρπάσαυτες Paley: av- L: ζώνθ> άρπάσαντες ες μ- χ- 
θεοί Baier

928 δε Hermann: τε L
931 αυθαιρετώ Wecklein: - 0 5  L
932 δραν σε Markland
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ΑΔΡΑΣΤΟΝ

935 η χωρίς Ιερόν ώς νεκρόν θάφαι θέλεις;

Θ Η ΣΕΥΣ

ναί· τους δε γ  άλλονς πάντας εν μια πνρα.

Α Δ ΡΑ ΣΤΟ Σ

7τον 8ητα θηαεις μνήμα  τά δ ε  χωρία ας;

Θ Η ΣΕΥΣ

αντοΰ παρ’ οϊκονς τονσ8ε συμπηζας τάφον.

Α Δ ΡΑ ΣΤΟ Σ

οντος μεν η8η 8μωαίν άν μέλοι πόνος.

Θ Η ΣΕΥΣ

940 ημΐν  δε y οι8ε· ατειχέτω δ ’ άχθτ) νεκρών.

Α Δ ΡΑ ΣΤΟ Σ

ϊτ , ώ τάλαιναι μητέρες, τέκνων πελας.

Θ Η ΣΕΥΣ

ηκιατ , "Ά δρα στε, τοΰτο πρόαφορον λέγεις.

Α Δ Ρ Α Σ Τ Ο 2

7τω5; τά ? τεκονσας ον χρεών φανσαι τέκνων;

Θ Η ΣΕΥΣ

ολοιντ ί8ονσαι τοναδ’ άν ηλλοιωμένονς.

Α ΔΡΑ ΣΤΟ Σ

945 πικρά γάρ οφις αίμα κώτειλαί νεκρών.

938 οίκους, Reiske: ο ίκτρονς L

939  οντος Reiske: αυτός L
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ADRASTUS
Will you bury him apart from the others, as a corpse sacred 
to the gods?

T H E S E U S
Yes: all the others I shall cremate on a single pyre. 

ADRASTUS
Where will you put the tomb you are setting apart for him? 

T H E S E U S
I shall build his grave here right beside this temple. 

ADRASTUS
Servants will now concern themselves with this task. 

T H E S E U S
And I with these. Let the bodies of the dead be carried 
forth!

ADRASTUS
Draw near, unhappy mothers, to your sons!

T H E S E U S
That is not a good idea, Adrastus.

ADRASTUS
Why? Should mothers not touch their sons?

T H E S E U S
To see them so changed would be their death.

ADRASTUS
Yes, the blood and wounds of the dead are a painful si ght.

945 -πίκρα, y ap  δφίς Reiske: ττικραϊ y ap  oif/et<s L  α ίμ α
κώτειλαΐ νεκρών Toup: καί a  μ α  τώ  reXei νεκρώ L
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Θ Η ΣΕΥΣ

τί δητα λύπην raiaSe προσθέιναι θβλβις;

Α Δ ΡΑ ΣΤΟ Σ

νικάς, μέν€ΐν χρη τλημόνως- λβγβι yap ευ 
θησεύς- όταν Be τούσδε προσθωμεν πνρί, 
οστά προσάζεσθ’. ώ ταλαίπωροι βροτων, 

950 τί κτάσθε λόγχας και κατ άλληλων φόνους 
τίθεσθε; παύσασθ\ άλλα ληζαντες πόνων 
άστη φυλάσσεθ’ ήσυχοι μεθ’ ήσυχων, 
σμικρόν το χρήμα του βίου- τούτον δε χρη  
ώς ραστα καί μη συν πόνοις διεκπεράν.

Χ Ο ΡΟ Σ

στρ.
955 ούκέτ εύτεκνος, ούκέτ εϋ- 

παις, ούδ’ βύτυχίας μέτε- 
στίν μοι κουροτόκοις ev Άργείαις- 
ούδ’ ‘'Αρτεμις λοχία 
προσφθέγζαιτ αν τάς ατέκνους.

960 δυσαίων δ’ ό βίος,
πλαγκτά  δ ’ ώσeί τις νεφέλα 
πνευμάτων υπό δυσχίμων άίσσω.

άντ.
έπτά ματέρες έπτά κού­
ρους έγεινάμεθ’ αί ταλαι- 

965 πώροι κλeιvoτάτoυς ev Αργείοις- 
καί νυν άπαις άτεκνος
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T H E S E U S
Why then do you want to add to these women’s grief? 

ADRASTUS
I yield to you. {to the Chorus) You must stay here and 
endure: Theseus is right. But when we have put the dead 
on the pyre, you shall take their bones in your embrace. O 
suffering mortals, why do you get yourselves spears and 
shed each others blood? No more! Rest from toil and keep 
watch over your cities, sitting quietly with your quiet fellow 
citizens! The sum of our life is but short. We should pass 
through it as easily and with as little toil as we can.

Exit theseus, adrastus, and funeral procession, to­
gether with the Sons, by Eisodos A.

CHORUS
No more mother of fair sons, of fair children, 
am I, no more do I have a share
of happiness among the Argive women who have borne 

boys.
Artemis, goddess of childbirth, 
will have no word for the childless.
Ill-starred is my life,
and I move like a wandering cloud
blown by harsh winds.

We seven unlucky mothers
to seven sons gave birth,
the most glorious among the Argives.
And now in utmost misery
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γηράσκω δνστανοτάτα, 
οντ <ονν> εν φθιμένοις 
ον ζωοΐς άριθμονμένα,

970 χωρίς δη τινα τωνδ' εχονσα μοίραν, 
πωδ.

νπολελειμμένα μοι δάκρυα- 
μέλια παιδος £ν οΐκοις 
κεΐται μνήματα, πένθιμοι 
κονραι κάστέφανοι κόμαι 
λοιβαί < Τ 6 >  νεκύων φθιμένων 

975 άοιδαί θ’ άς χρνσοκόμας 
Απόλλων ονκ ενδέχεται- 
γόοισι δ' όρθρευομένα 
δάκρνσι νοτερόν άει πέπλων 
προς στέρνω πτνχα τέγξω.

980— και μην θαλάμας τάσδ' έσορώ δη 
Ίίαπανέως ηδη τύμβον θ' ιερόν 
μελάθρων τ έκτος 
Θησέως αναθήματα νεκροΐς, 
κλεινήν τ' άλοχον τον καπφθιμένον 

985 τον δε κεραννω πέλας Έιύάδνην, 
ην ’ϊφις άναξ παΐδα φυτεύει.

967 δνστανοτάτα Collard: δνστηνότατος L
968 <ονν> Kirchhoff
969 ον ζωοΐς Hermann: οντ εν ζωοΐσιν L
974 κάστέφανοι κόμαι Markland: και στέφανοι κόμας L
974b <τ£> Hermann, cetera t, om. L
975 θ’ άς Markland: τάς L
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we enter old age childless, 
numbered neither among the dead 
nor with the living: 
my fate is set apart from both.

Tears are all I have left.
Sad memorials of my son 
are kept in my house in store, the shorn 
hair of mourning, my garlandless head, 
the libations made for the dead and gone, 
and the songs which golden-haired 
Apollo does not welcome.
I shall wake at dawn in weeping 
and ever drench with tears the folds 
of my robe upon my breast.

Enter evadne above the temple.'29 She is splendidly 
dressed, perhaps as a bride.

CHORUS L E A D E R
Look, I see the resting place and consecrated tomb of 
Capaneus here and gifts from the temple Theseus has 
dedicated to the dead. I also see near at hand Evadne, the 
glorious wife of lightning-slain Capaneus and the daughter

2Θ The roof of the skene is here apparently being used to rep­
resent the cliffs that stood directly behind the Temple of Demeter 
and Kore at Eleusis. Evadne must leap to her death from this spot 
at the end of the scene. How this was staged we do not know.
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τί 7tot αίθεριαν εστ-ηκε πέτραν  
r) τωνδε δόμων υπερακρίζει, 
τηνδ’ έμβαίνουσα κελενθον;

ΕΥΑΔΝ Η

στρ.
990 τί φέγγος, τίν αΐγΧαν 

έδίφρενε τόθ άΧιος 
σεΧάνα τε κατ αίθέρ’ a 
Χαμπάσιν ώκυ θοαΐεη ννμφ- 
φεϊ’ ΐππενε δι δρφνας,

995 άνίκ <Ύ]δνθρόοίς> γάμων 
των έμων πόΧες Ά ργους  
άοιδαΐς ευδαιμονίας 
επύργωετε καί γαμέτα  
χαΧκεοτευχεος Καπανέως;

1000 προς <όν γ ’> εβαν <νΰν> δρομάς εζ 
οϊκων έκβακχευσαμενα 
πυράς φως τάφον τ’ εμ- 
βατεύσουσα τον αυτόν, 
ές Άτδαν καταΧύσουσ άμοχθον 

1005 βίοτον αίώνός τε πόνους- 
ηδεστος γάρ τοι θάνατος 991 * 993 * *

991 έδίφρενε τόθ’ ά,Χιος post Canter (-ετό γ  άΧιος) Matthiae:
εδιφρενετο τάΧας L  992 αίθερ’ a  Gregoire: -pa L

993 Χαμπάσιν Kirchhoff: Χαμπάδ' tv L ώκν θοαΐεη
Willink: ώκνθόαι L

993^1 ννμφεΐ’ Murray: ννμφαε L  994 Ιττπενε Willink: ίπ- 
πενονσι L  όρφνας Hermann: όρφναίας L
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of King Iphis. Why does she take this path and stand on the 
high cliff that towers over this temple?

EV A D N E30
What light, what gleam
did the sun on its chariot shine forth,
and likewise the moon, astride her steed,
swiftly accompanying my bridal celebration
through the dark night with her swift-moving torches?
On that day with songs <sweet-resounding>
in honor of my marriage the city of Argos
raised tower-high my happiness
and that of my bridegroom,
Capaneus of the bronze panoply.
And <now> it is to him I have come, running
crazed from my house
to enter upon the same
pyre blaze and burial,
to bring my toilsome life and its labors
to a toilless end in Hades.
The most pleasurable death, you know,

30 The two stanzas of Evadnes aria are notoriously corrupt, 
and little confidence is to be felt in the Greek text I translate here.

995 <ή$υθρόοις> Wilamowitz 996 997 * * 1000 * 1002 * * fort, τας εμάς
997 άοίδαΐς Musgrave: -8άς  L
999 χαλκεοτενχεος post Heath (del. re) et Bothe (χαλκ-

οτενχέος) Page: χαλκεοτενχοΰς re L
1000 77-po? <ov y  > εβαν  Willink: ττροσεβαν L <vvv>

Kovacs 1001 οίκων Kovacs: εμων οίκων L
1002 7rvpas Bothe: πνρος L φως Hermann: φως

καθεξονσα  L 1003 τ εμβατενσονσα  Kirchhoff: re
βατενσονσα  L 1004 αμοχθον  Hermann: εμμοχθον  L
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(τυνθνησκειν θνησκουετι φ ίλοις, 
εί δ αίμω ν τάδε κραίνοι.

ΧΟ ΡΟ Σ

καί μ η ν  όρας τη ν δ ’ η ς  εφ έσ τη κ α ς π ε λ α ς  
1010 π υ ρ άν , Δ ιό? θ ησ α υ ρ ό ν , ενθ’ ενεσ τι σ ο ς  

π ό σ ις , δ α μ α σ θ ε ϊς  λ α μ π ά σ ιν  κεραυνίοις.

ΕΥΑΔΝ Η

άντ.

όρω δη τελευτάν  

ιν ε σ τ α κ α  (τυ χ α  δε μ ο ι  

ζυ ν ά π τει π οδ ό ς ά λ λ α γ ά ς ) ,
1015 εύ κλειας χ ά ρ ιν  ενθ εν όρ- 

μ ά σ ω  τ ά σ δ ’ α π ό  πέτρας· 

π η δ η σ α σ α  <δέ> ιτυρός εσω  

σ ώ μ α  τ  α ίθ ο π ι φ λ ο γ μ ω  
1020 π ό σ ε ι σ υ μ μ ε ίζ α σ α  φ ιλώ , 

χ ρ ω τα  χ ρ ω  π ε λ α ς  θεμενα,

Φ ερσεφ όνας η ζ ω  θ α λ ά μ ο υ ς , 
σ ε  τον θανόντ οϋποτ εμ α  

π ρ ο δ ο ύ σ α  φ υχα κ α τά  γάς.
1025 ΐτω  φως γ ά μ ο ι τ ·  <εύ- 

τυ χ λ ο ΐθ ’ αΐτινες εύναι 

δικαίω ν υμεναίω ν εν ’'Αργεί 

φ ανω σιν  τεκνοις, ό σ ιο ς  δ’ 1009 * *

1009 ττελας Scaliger: πνλας L
1013 IP  Reiske: ην L

άλλαγάς  Stinton: άλλα της L
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is to die with ones dearest as he dies, 
if fate so ordains.

SUPPLIANT WOMEN

CH O RUS L E A D E R
You see this pyre, above which you stand, the storehouse 
of Zeus, where lies your husband, bested by the blaze of 
the thunderbolt.

EVADNE
I see that my journey’s end 
is here where I stand (for fortune 
is stepping along with me), 
and it is here that to win glory 
I shall launch myself from this cliff.
After leaping into the fire, 
joining my body in the glowing flame 
with my dear husband, 
and laying my flesh near his,
I shall come to the marriage chamber of Persephone!
Never, where my life is concerned,
shall I abandon you lying dead beneath the earth!
Light the bridal torch, begin the marriage! < May good luck
attend you,> all lawful marriages
that may come to my children
in Argos! And may the wedded bridegroom, * 1020 * 1022

1018 <Se> Wilamowitz
1020 Bothe: φίλον L
l°2l χρω Hartung: χρω τί L
1022 Φβρσ-ζφόνας Elmsley: -veias L
1025-6 <£ντνχ>οΐθ’ αΐτινβς Stinton: eide Twe? L
1027 ocrio? Hermann: 6 cro? L
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εύναυος <ναίοι> γ α μ έ τ α ς  
σνντακευς ανραυς άδολους 

1030 γ εν ν αία ς άλόχουο.

ΧΟ ΡΟ Σ

καί μ η ν  6 8 ’ αυτός (τδς π α τ ή ρ  βαίνευ π έ λ α ς

γεραυός Ί φ ις  ές νεωτέρονς λόγ ου ς,

ονς ον κατευδώς π ρ ό σ θ εν  ά λγή σ ευ  κλύων.

ΙΦΙΣ

ώ δ υ σ τά λ α ιν α ι, ό ν σ τ ά λ α ς  εγώ γέρω ν  

1035 ηκω  δυπλονν π έ ν θ η μ  όμαυμόνων εχων, 

τον μεν  θανόντα π α ΐδ α  Κ αδ μ είω ν  δορϊ 

’Έ τεοκλον ες γ η ν  π α τρ ίδ α  ν α ν σ θ λώ σ ω ν  νεκρόν  

ζητώ ν τ ’ εμ ην  παυδ’, η  δόμω ν έζώπυος 

β ε β η κ ε  π η δ ή σ α σ α  Κ α π α ν έω ς δ ά μ α ρ ,

1040 θανεΐν ε ρ ώ σ α  συν π ό σ ει. χρόνον μεν  ονν

τον π ρ ό σ θ ’ εφ ρονρεΐτ εν δόμους· έπευ δ ’ εγώ  

φ ν λ α κ ά ς  α ν ή κ α  τους παρεσ τώ σ υν κακούς, 

β έ β η κ ε ν . ά λ λ α  τη δ έ  νυν δ ο ζά ζο μ εν  

μ ά λ υ σ τ  αν ευναυ- φ ρ άζετ ευ κατείδετε.

ΕΥΑΔΝ Η

1045 τί τ ά σ δ ’ έρω τας; η δ ’ εγώ  π έ τ ρ α ς  επυ 

ορνυς τυς ώσευ Κ α π α ν έ ω ς υπέρ π υ ρ ά ς  

δ ύ σ την ο ν  α ιώ ρ η μ α  κουφίζω, π ά τερ .

1028 < ραίου > Diggle
1029 ανντακευς Diggle: -τηχθευς L
1030 άλόχουο Wilamowitz: φνχάς άλόχω  L

116



SUPPLIANT WOMEN

as goodness ordains, <dwell> 
fused in love to the pure impulse 
of his noble wife!

Enter iphis by Eisodos B.

CHORUS L E A D E R
But look, here your father himself, aged Iphis, draws near 
to receive new and unwelcome tidings, tidings he did not 
know before and which will grieve him when he hears 
them.

IP H IS
O unhappy women, unhappy old man that I am I have 
come with a double burden of grief for my kin: I want to 
transport my son Eteoclus, killed by the spears of the Cad- 
means, back to his native land by ship and to find my 
daughter, Capaneus’ wife, who sprang up and left her 
house, longing to die with her husband. Previously she was 
guarded closely in the house. But because of our present 
misfortunes I relaxed the watch, and she went off. But 
we think she is most likely to be here. Tell me if you have 
seen her.

EV ADNE
Why do you ask them? Here I am upon the cliff like a bird, 
perched high in my grief, father.

1034 SvcrrdXacvaL Markland: -a L δικχτάλα? Kovacs:
8vcr- δ’ L: v. del. Haslam

1035 ττένθημ ομαΰμόνων Kirchhoff: πίνθιμον Βαιμόνων L 
1037 γ ή ν Hermann: τ-ην L
1039 Wilamowitz
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ΙΦΙ2

τέκνον, τ ίς  α ύ ρ α ; τ ίς  σ τό λ ο ς; τίνος χ ά ρ ιν  

δόμω ν ν π ε κ β ά σ  ή λ θ ε ς  ές τηνδε χ θ ό ν α ;

ΕΥΑΔΝ Η

1050 ο ρ γ ή ν  λ ά β ο ις  αν των έμώ ν β ο ν λ εν μ ά τω ν  

κ λ ν ώ ν  ά κ ο ν σ α ι  δ’ ον σ ε  β ο ύ λ ο μ α ι, π άτερ .

Ι Φ Ι 2

τί δ\· ον δίκαιον π α τ έ ρ α  τον σ ό ν  είδέναι;

ΕΥΑΔΝ Η

κ ρ ιτή ς  αν ε ΐη ς  ον σ ο φ ό ς γ ν ώ μ η ς  έμ η ς .

ΙΦΙ2

σ κ εν η  δε τηδ ε  του χ ά ρ ιν  κ ο σ μ ε ίς  δ έμ α ς ;

ΕΥΑΔΝ Η

1055 θέλει τι κλεινόν οντος 6 σ τ ο λ μ ό ς , π άτερ .

Ι Φ Ι 2

ώς ονκ επ ’ άνδρι π έν θ ιμ ο ς π ρ έπ εις  όράν.

ΕΥΑΔΝ Η

ες γ ά ρ  τι π ρ ά γ μ α  νεοχμόν έσ κ εν ά σ μ εθ α .

ΙΦΙ2

κ ά π ειτα  τ ν μ β ω  κ αί π ν ρ α  φ αίνη π έ λ α ς ;

Ε Υ Α Δ Ν Η

ενταύθα γ ά ρ  δη  κ α λλίν ικ ο ς  έρ χ ο μ α ι.

1049 ν π ε κ β ά σ ’ Kirchhoff: ν π ε ρ β -  L
1050 ό ρ γ ή ν Reiske: ά ρ μ η ν  L
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IPH IS
My child, what impulse, what errand is this? Why have you 
stolen from home and come to this land?

EVADNE
To learn my plans would make you angry, father. I do not 
want you to hear them.

IP H IS
But is it not right for your father to know?

EVADNE
You would be a foolish judge of my intent.

IPH IS
But why have you adorned yourself with this finery? 

EVADNE
These clothes have a glorious aim, father.

I P H IS
You do not look like a woman in mourning for her husband. 

EVADNE
No: it is for a new purpose that I am decked out.

IP H IS
And yet you show yourself near his pyre and tomb? 

EV ADNE
Yes: I have come here in glorious victory.

1055 άτολμός Markland: στόλος L 
.1056 πένθιμος Musgrave: -ίμω L
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ι φ ι Χ

1060 νικ ώ σ α  νίκην τίν α ; μ α θ εΐν  χ ρ η ζ ω  σεθεν.

ΕΥΑΔΝ Η

π ά σ α ς  γ υ ν α ίκ α ς  α ς  δέδορκεν ή λ ιο ς .

ι φ ι χ

ερ γ ο ις  Α θ ά ν α ς  η  φρένων εύ β ο υ λία ;

ΕΥΑΔΝ Η

αρετή- π ό σ ει γ ά ρ  σ υ ν θ α ν ου σ α  κ είσ ομ αι.

ΙΦΙΧ

τ ί φ η ς ; τ ί τουτ α ίν ιγ μ α  σ η μ α ίν ε ις  σ α θ ρ ό ν ;

ΕΥΑΔΝ Η

1065 α σ σ ω  θανόντος  Καπ αν έω ς τηνδ* ες π υράν.

ΙΦΙΧ

ώ θύγατερ , ου μ η  μύθον ες π ο λ λ ο ύ ς  βρεις;

ΕΥΑΔΝ Η

τουτ αυτό χ ρ η ζ ω , π ά ν τα ς  Α ρ γ β ίο υ ς μ αθ εϊν .

ΙΦΙΧ

ά λ λ ’ ουδέ τοί σ ο ι π ε ίσ ο μ α ι Β ρώ ση τάδε.

ΕΥΑΔΝ Η

δμοιον ου γ ά ρ  μ η  κ ιχ η ς  μ  ελών χερί.

1070 κ αί δη π α ρ ε ΐτα ι σ ώ μ α , σ ο ϊ μ εν  ου φ ίλον, 
η μ ϊν  δε κ α ί τω σ υ μ π υ ρ ο υ μ εν ω  π όσ ει.

1064 σημαίνει Markland 
1066 ςς Porson, Hermann: επί L
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IPH IS
What victory? I want to learn from your lips.

EVADNE
Over all women the sun looks on.

IP H IS
In the works of Athena or in prudence of thought? 

EVADNE
In goodness: I shall lie next to my husband in death. 

IP H IS
What do you mean? What is this diseased riddle you are 
telling?

EVADNE
I shall leap upon the pyre of dead Capaneus here.

IP H IS
My daughter, hush! Do not say this before the crowd. 

EVADNE
But this is the very thing I want, that all the Argives should 
know it.

I P H IS
But I will not consent to your doing this.

EVADNE
That makes no difference. You will not be able to seize me 
in your grasp. See, my body is sped: this is unkind to you 
but kind to me and to the husband with whom I share the 
pyre.

Exit evadne, leaping to a place behind the skene.
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1075

1080

1085

χ ο ρ ο χ

ιω,
γνναι, δεινόν έργον εζειργάσω.

ΙΦΙΣ

άπωλόμην δύστηνος, Αργείων κόραι.

Χ Ο ΡΟ Σ
·*>/
€ € ?

σχέτλια τάδε παθών, 
το πάντολμον εργον δφη τάλας;

ΙΦΙΣ

ονκ αν τιν ενροιτ άλλον άθλιώτερον.

ΧΟ ΡΟ Σ

ίώ τάλας·
μετέλαχες τνχας Οίδιπόδα, γέρον, 
μέρος καί σν <καϊ> πόλις έμα τλάμων.

ΙΦΙΣ

οϊμοι- τί δη β ρ ο τ ο ΐσ ιν  ονκ εστιν τόδ€, 
νέους δις είναι καί γέροντας αν πάλιν; 
άλλ’ έν δ ό μ ο ις μεν ην τι μη καλώς ’έχη, 
γνώμαισιν νστέραισιν εζορθονμεθα, 
αιώνα 8’ ονκ έζεστιν. εί 8’ ημεν νέοι 
δις και γέροντες, εί τις έζημάρτανεν, 
διπλόν βίου λαχόντες έξωρθονμεθ’ αν.

εγώ γαρ άλλους είσορών τεκνονμένονς 
παίδων εραστής η πόθω  τ άπωλλνμην. 
εί δ’ εν τόδ’ ηδη κάξεπειράθην -\τέκνων\
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CHORUS
Alas,
woman, it is a dread deed you have accomplished!

I P H IS
My miserable life is at an end, Argive women!

CHORUS
Ah, ah!
Cruel are the griefs you have suffered!
Can you bear, poor man, to look on this deed of utmost 

daring?

IP H IS
You will never find another more hapless than me!

CHORUS
Poor man!
You have taken a share, old sir, in the fortunes of Oedipus, 
both you <and> my luckless city!

IP H IS
Ah me! Why is it not possible for mortals to be twice young 
and twice old? If something is amiss at home, with our 
second thoughts we put it to rights, but we cannot do this 
with our lives. If we were twice young and old, when any­
one made a mistake we could correct it when we had re­
ceived our life’s second portion.

I, for example, saw others begetting children and 
longed for them, and this longing was my undoing. If I had 
known this and had experienced what a thing it is for a

.1079 <Kal> B o t h e  1082 ρόμοις N a u c k  

1089 τ ό δ ’ fjS'q H a u p t :  e ?  too’ ηλθον  L  1τάρος E l m s l e y :

σαφώς  H a r t u n g
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1090

1095

1100

1105

1110

EURIPIDES

οΐον στέρεσθαι πατέρα γίγνεται τέκνων, 
ονκ αν ποτ ές τδδ’ ηλθον εις ο νυν κακόν. 
[δ<χτΐ9  φντενσας και νεανίαν τεκών 
άριστον, εϊτα τονδε νυν στερίσκομαι.] 

είεν τί δη χρη τον ταλαίπωρου με δράν; 
στείχειν προς οίκους; κ α τ ’ ερημιάν ϊδω 
πολλην μελάθρων, απορίαν τ ’ έμώ βίω; 
η προς μέλαθρα τονδε Καπανέως μόλω; 
ηδιστα πριν γε δηθ’ δτ’ ην παΐς ηδε μοι. 
άλλ’ ονκέτ εστιν, η y  εμην γενειάδα 
προσηγετ αίεί στόματι και κάρα τάδε 
κατείχε χερσίν. ονδέν ηδιον πατρι 
γέροντι θνγατρός- άρσένων δε μείζονες 
φνχαί, γλνκεΐαι δ’ ησσον ές θωπευματα. 
ούχ ώς τάχιστα δητά μ ’ άζετ ές δόμους 
σκότω τε δώσετ , ενθ’ άσιτίαις έμόν 
δέμας γεραιόν σνντακεϊς άποφθερώ; 
τί μ  ωφελήσει παιδός όστέων θιγεΐν;

ώ δνσπάλαιστον γήρας, ώς μισώ σ  εχων, 
μισώ  δ’ οσοι χρηζονσιν έκτείνειν βίον, 
βρωτοισι και ποτοΐσι καί μαγευμασιν  
παρεκτρέποντες οχετόν ώστε μη  θανείν 
ονς χρην, έπειδάν μηδέν ωφελώ σι γην, 
θανόντας ερρειν κάκποδών είναι νέοις.

1091 κακού Toup 
1092-3 del. Diggle 
1096 ττολλην Reiske: -ών L
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father to lose his children, I would never have come to my 
present pitch of misery. [I begot and fathered a brave 
young man and now I am deprived of him.]

Well, then, what am I to do in my misery? Return 
home? And then am I to look at the deep desolation of my 
house and the emptiness of my life? Or should I go to the 
house of Capaneus here? I loved to do so before when I 
had my daughter. But she is gone, she who always used to 
draw my cheek to her lips and hold my head in her hands. 
Nothing is sweeter to an aged father than a daughter. Sons 
are more spirited but not as endearing. Servants, take me 
swiftly home and hide me in the dark! There I shall starve 
my aged body and end my life! What good will it do me to 
touch the bones of my son?

Old age, so hard to wrestle with, how I detest you! I 
detest also those who wish to prolong their lives, using 
meat and drink and magic potions to turn aside the stream 
and avoid death. Since they do the earth no good, they 
should vanish and die and get out of the way of the young!

Exit i p h i s  by Eisodos B. Enter theseus with retinue and 
the SONS o f the Seven, bearing urns o f ashes, by Eisodos A.

1098 δη θ’ ot Canter: δηττοτ’ L
1101 Repair Canter: χβιpi L  ovSev ηδιον ττατρϊ Burney:

πατρί δ’ ονδεν ηδιον L  
1105 re Markland: 8e L
111° ita t: νώτοισι καί στρώμναυη καί μχχ,ντΐύμασlv L 
1112 ώφίλώοτί γην t: ώφέλονν ττόλίν L
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Χ Ο Ρ Ο Σ

ιω·
τάδε δη παίδων ηδη φθιμένων 

1115 οστά φέρεται, λά βετ , άμφίπολοι, 
γραίας άμενονς (ον γάρ ενεστιν 
ρώμη τταίδων υπό πένθους) 
πολλον τε χρόνον ζώσης μέτρα δη 
καταλειβομένης τ άλγεσι πολλοΐς. 

1120 τί γάρ άν μεΐζον τονδ* έτι θνητοΐς 
πάθος εξεύροις 
η τέκνα θανόντ εσιδέσθαι;

στρ. a

Π Α ΙΔ ΕΣ

φέρω φέρω,
τάλαινα μάτερ, εκ πυράς πατρός μέλη, 

1125 βάρος μέν ονκ άβριθες άλγέων νπο, 
εν δ’ όλίγω τάμα πάντα σννθείς.

ΧΟ ΡΟ Σ

ίώ ίώ,
πα δάκρυα φέρεις φίλα 
ματρϊ των όλωλότων
σποδού τε πλήθος ολίγον αντί σωμάτων 

1130 ευδόκιμων δη ποτ εν Μνκηναις; 
άντ. α

Π Α ΙΔ ΕΣ

άπαις άπαις-
έγώ δ’ έρημος αθλίου πατρός τάλας
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CHORUS L E A D E R
Look! They are bringing the bones of our dead children! 
Attendants, take hold of a weak old woman! Grief for my 
son has left me strengthless. I have lived a long space of 
years and been melted away with many woes. What grief 
greater than seeing ones children slain could you find for 
mortals?

SONS
I carry, I carry,
poor mother,31 from the pyre my father’s body,
a burden grief makes far from light:
all that is dear to me I have gathered in little compass.

CHORUS
Ah, ah,
how can you bring tears to the loving 
mother of the slain
and a little dust in exchange for the bodies 
o f  men once glorious in Mycenae?

SONS
Childless, childless
are you! But I, woefully bereft of my dear father,

31 Either used loosely for “grandmother,” or addressed to 
them as mothers of the slain.

1114 Musgrave: και δη L
1118 Te Reiske: δη L μέτρα Musgrave: μετά L
1124 πυράς Markland: 7τυρός L
1125 νπο Markland: υπέρ L 
1131 παπαΐ ττατταϊ Musgrave .
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1135

στρ. β

1140

<ϊρτημον οίκον όρφανενσομαι λαβών, 
ον ττατρός iv χερσί τον τεκόντος.

ΧΟ ΡΟ Σ

ιω ιω·
7τον όε 7τόνος ερίων τέκνων; 
ττον λοχενμάτων χάρις
τροφαί τε ματρός άνττνά τ 6ριμάτων τέλη 
καί φιλίαι 7τροετβολαϊ ττροσωττων;

Π ΑΙΔΒ 2

βεβάσιν, ονκέτ εισίν οιμοι ττάτερ- 
βββάσιν.

< Χ Ο Ρ θ Σ >

αιθήρ έχει νιν ηόη, 
πνράς τετακότας σττοδω, 
ττοτανοί δ’ r/vvcrav τον 'Άι8αν.

<Π Α ΙΔ Ε Σ>

ττάτερ, σων μεν κλνεις τέκνων γόονς; 
άρ’ άσπιδονχος ετι ττοτ άντιτείετομαι . . .

< Χ Ο Ρ Ο Χ >

. . . σόν φόνον; εί γάρ γένοιτο, τέκνον.

1134 έμος Wilamowitz
1X35 ττοτ; λοχενμάτων Musgrave: πολνχενμάτων L 
1138 είσίν οιμοι Wilamowitz: είσί μοι L 
1139η <Χο.> Murray
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shall take his empty house and grow up as an orphan, 
without the embrace of the father who begot me!

CHORUS
Ah me!
Where is the labor I spent on my sons?
Where is the thanks for the pains of childbirth?
Where is a mothers tendance, the sleepless devotion of her

eyes,
the sweet touch of her face?

SONS
Gone, here no more! Alas, my father!
They have gone.

< CHORUS >
They dwell now in the sky above, 

dissolved in the pyres hot ash!
They have taken wing and gone the road to Hades!

< SONS >
Father, do you hear your sons lamenting?
Shall the day ever come when I take up my shield and

avenge . . .
< CH O RUS >

. . . your death? O may this be so, my son!

7τυράς M a r k l a n d :  τ τ κ ρ ό ?  L  

1142η < Π α .>  T y r w h i t t  

1142 cra>v μεν C o I I a r d :  σν μεν σών L  

4143 άντιτείσομαι C a n t e r :  -τάσσομαι  L  

H44n <Xo.> G r e g o i r e
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άντ. β

1145

1150

cττρ. γ

1155

<Π Α ΙΔ Ε Σ>

€τ άν θεόν θέλοντας ελθοι δίκα 
πατρώος.

<ΧΟ ΡΟ Σ >  

ονπω κακόν τόδ* ενδει. 
άλις γόων (αίαΐ τνχας) 
άλις <δ’> άλγέων εμοί πάρεστιν.

< Π Α ΙΔ Ε Σ >

ετ 'Ασωπόν με δεξεται γάνος
χαλκέοις <έν> οπλοις Ααναϊδάν στρατηλάταν .

<ΧΟ ΡΟ Σ >

τον φθιμενον πατρός έκδικαστάν.

<Π Α ΙΔ Ε Σ >

έτ είσοράν σε, πάτερ, εν ομμασιν δοκω . . . 

<χοροχ>
φίλαν φίλημα παρα γέννν τιθεντα σοί.

<Π Α ΙΔ Ε Σ>

λόγων δέ παρακέλενσμα σων 
αέρι φερόμενον οϊχεται.

ιΐ45η <Πα.> Musgrave 
1145 4V’ αν Musgrave: όταν L 
1146η <Χο,>. Murray
1147 άλις . . . αίαΐ Willink: αίαΐ . . . άλις  L
1148 <δ’> Porson, Hermann 
1149η <Πα.> Tyrwhitt
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< SONS >
If heaven wills it, a father s vengeance 
shall one day come.

< CHORUS >
This trouble is not yet laid to rest. 

I have enough of tears (alas for my lot!), 
enough of griefs!

< SONS >
One day the glistening Asopus32 
will welcome me as general of Argives in bronze war 

g ear. .  .

< CHORUS >
. . . avenger of your dead father.

<SONS>
Father, I seem even now to see you before my eyes . . .

< CHORUS >
. . . planting a loving kiss on your cheek.

< SONS >
But the consolation of your words 
has vanished, borne away on the air!

32 One of the two principal rivers of Thebes.

1149 4V’ Ασωπόν Tyrwhitt (Ασωπού) et Elmsley: στάσω- που 
L 1150 <lv> Markland 

H5in <Xo.> Gregoire 
1152η <Πα. > Hermann 
1152 l v ομμ,ασιν Diggle: έπ ομμάτων L 
Π53 <Xo.> Hermann φ ίλαv Diggle: ~ov L crot Page:

σόν L 1154η <Π α.>  Hermann
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άντ. γ

1160

1165

1170

1175

Χ Ο ΡΟ Σ

δυοϊν δ’ άχη, ματρί τ ελιπεν 
σέ τ ’ οϋποτ’ άλγη πατρώα λείφει.

<Π Α ΙΔ Ε Σ>

εχω τοσόνδε βάρος οσον μ" άπώλεσεν.

<ΧΟ ΡΟ Σ >

φέρ\ άμφι μαστόν υποβάλω <τέκνων> σποδόν. 

Π Α ΙΔ ΕΣ

βκλανσα τάδε κλνων έπος 
στνγνότατον εθιγέ μου φρένων.

Χ Ο ΡΟ Σ

ω τέκνον, έβας- ουκέτι φίλον 
φίλας άγαλμ οφομαί σε ματρός.

© η Σ ε υ Σ

’Άδραστε καί γυναίκες ’Άργείαι γένος, 
ορατέ παΐδας τουσδ’ έχοντας εν χεροΐν 
πατέρων αρίστων σώμαθ’ ών άνειλόμην  
τούτοις εγώ σφε καί πόλις δωρούμεθα. 
υμάς δε τώνδε χρη χάριν μεμνημένους 
σωζειν, όρώντας ών έκύρσατ έξ εμού, 
παισίν θ’ ύπειπεΐν τοΐσδε τους αυτούς λόγους, 
τιμάν πόλιν τηνδ’, εκ τέκνων αεί τέκνοις 
μνημην παραγγέλλοντας ών εκύρσατε.
Ζευς δε ζυνίστωρ οϊ τ εν ούρανω θεοί 
οΐων ύφ’ ημών στείχετ ηξιωμένοι.
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CHORUS
Both of us grieve: grief he has left his mother—  
and pain for your father will never desert you!

< SONS>
I have such a weight of grief as has destroyed me!

< CH O RUS >
Come, let me take <my son’s > ashes to my breast!

SONS
I weep as I hear you say this word 
most hateful: it tears my heart!

CHORUS
My son, you are gone! No more shall I see you, 
beloved darling of a mother you loved!

T H E S E U S
Adrastus and women of Argive birth, you see these boys 
holding in their arms the bodies of their valiant fathers, 
bodies I have rescued. The city and I bestow these on 
them. But you for your part must remember this and keep 
gratitude for it in your hearts, seeing what you have re­
ceived at my hands, and you must say the same thing to 
these children, telling them to honor this city and hand 
down to their children s children the memory of what you 
have received. Zeus and the gods in heaven are witnesses 
that you go home deemed worthy of great benefits by us!

1156 eXiirev Tyrwhitt: -e? L 1158η <Πα.> Musgrave 
U59n <Xo.> Hermann Π59 <τίκνων> Fritzsche 
U64 φίλα? Musgrave: φίλος  L 1168 σφβ Elmsley: ere L 
1171 π α ίσ ίν  θ’ vtt€ltt€iv Reiske: ττασίν θ’ νττβΐπον L 

roicrSe Tyrwhitt: ro vcrS e L
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ΑΔΡΑΣΤΟΣ

θησεν, ξύνισμεν πάνθ’ οσ Α ργείαν χθόνα 
δεδρακας εσθλά δεομενην ευεργετών, 
χάριν τ’ άγηρων εζομεν γενναία γάρ 
παθόντες υμάς αντιδράν όφείλομεν.

Θ Η ΣΕΥΣ

1180 τί δητ" εθ’ ύμΐν άλλ’ ύπουργησαί με χρη;

ΑΔΡΑΣΤΟΣ

χαΐρ'· άζιος γάρ και συ και πόλις σεθεν.

ΘΗΧΕΥΧ

εσται τάδ’· αλλά και συ των αυτών τύχοις.

ΑΘΗΝΑ

άκουε, ®ησεΰ, τησδ ’ Αθηναίας λόγους, 
ά χρη σε δράσαι, δρώντα δ’ ώφελεΐν τά <τά. 

1185 μη δως τάδ’ οστά τοΐσδ ’ ες Αργείαν χθόνα 
πακτίν κομίζειν ραδίως οντω μεθείς, 
άλλ’ αντί των σών καί πόλεως μοχθημάτων 
πρώτον λ ά β ’ όρκον, τόνδε δ’ όμνύναι χρεών 
'Αδραστον οντος κύριος, τύραννος ών,

1190 πάσης υπέρ γης Ααναϊδών όρκωμοτεΐν. 
ό δ’ όρκος εσται μηποτ 'Αργείους χθόνα 
ες τηνδ" εποίσειν πολέμιον παντευχίαν 
άλλων τ’ ιόντων έμποδων θησειν δόρυ, 
ην δ’ όρκον εκλιπόντες ελθωσιν πόλιν,

1195 κακώς όλεσθαι πρόστρεπ’ Αργείων χθόνα.

1180 δήχ ξβ’ Elmsley: δηποθ’ L
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ADRASTUS
Theseus, we are conscious of all the good you have done 
to the land of Argos when it needed a benefactor, and our 
gratitude will never grow old. Since we have received such 
noble treatment, we must treat you nobly in turn.

T H E S E U S
What further service can I perform for you?

ADRASTUS
Fare well! Faring well is what you and your city deserve! 

T H E S E U S
I shall. And may you also do the same!

Enter athena from  above the skene.

ATH EN A
Listen, Theseus, to my words, the words of Athena! Here 
is what you must do and in doing benefit your own inter­
ests. Do not give these bones to these children to carry 
away to the land of Argos, letting them go so lightly, but in 
return for your labors and those of your city first exact an 
oath. This man here, Adrastus, -must swear: he has the 
authority to take an oath on behalf of the whole land of 
Danaus’ sons since he is the king. This is the oath: that the 
Argives will never move a hostile army against this land, 
and that, if others do so, they will use their own might to 
stop them. They must pray that the land of Argos may 
perish miserably if they violate the oath and march against 
the city.

1183 rrj<x8> S e id le r : ro u c rS 1 L

1184 x o ,  σά M u s g ra v e : τ ά δ ε  L
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1205

1210

1215

1220
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έν ω δε τέμνειν σφάγια χρη σ ’, άκουέ μου. 
έστιν τρίπους σοι χαλκόπους ’έσω δόμων, 
ον ’Ιλίου ποτ’ έζαναστησας βάθρα  
σπουδήν έπ’ άλλην  Ηρακλή? όρμώμενος 
στησαί σ ’ εφεΐτο ΐΐυθικη προς έσχάρα. 
έν τώδε λαιμούς τρεις τριών μήλων τεμών 
’έγγραφον όρκους τρίποδος έν κοίλω κύτει, 
κάπειτα σωζειν θεω δος ω Αελφών μέλει, 
μνημεΐά θ’ όρκων μαρτύρημά θ’ Έλλάδι. 
η δ’ αν διοίζης σφάγια και τρώσης φόνον 
όζύστομον μάχαιραν ές γαίας μυχούς 
κρυφόν παρ’ αντάς επτά πνρκαιάς νεκρών, 
φόβον γάρ αυτοις, ην ποτ έλθωσιν πόλιν, 
δειχθεΐσα θησει καί κακόν νόστον πάλιν, 
δράσας δε ταυτα πέμπε γης έζω νεκρούς, 
τεμένη δ’, ϊν αυτών σώμαθ’ ηγνίσθη ίτυρί, 
μέθες παρ’ αυτήν τρίοδον Ίσθμίαν θεω-

σοί μέν τάδ’ ehτον παισί δ’ Άργείων λέγω- 
πορθησεθ’ ηβησαντες 'Ισμηνού πόλιν, 
πατέρων θανόντων έκδικάζοντες φόνον, 
συ τ’ αντί πατρός, Αιγιαλεΰ, στρατηλάτης 
νέος καταστάς, παΐς τ’ απ’ Αίτωλών μολών 
Ύυδέως, ον ώνόμαζε Αιομηδη πατήρ, 
άλλ’ ου φθάνειν χρη συσκιάζοντας γένυν 
καί χαλκοπληθη Ααναϊδών όρμάν στρατόν

1196 αφάγια χρη  Bothe: χ- σ- L
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Now hear from me with what vessel you are to perform 
this sacrifice. In your house there is a bronze footed tripod. 
When Heracles had destroyed the foundations of Troy, he 
bade you dedicate it near the Pythian hearth as he set off 
on another mission. Over this tripod you must cut the 
throats of three sheep and inscribe the oath on its curved 
hollow, and then give it for safekeeping to the god who 
rules Delphi, a memorial of the oath and a witness to it in 
the eyes of Hellas. The sharp-bladed knife with which you 
cut the throats and made the bloody wound you must bury 
in the depths of the earth right near the pyres of the seven 
dead. For if the Argives ever return to the city, this knife, 
when displayed, will make them afraid and cause them an 
evil journey home. When you have done these things, es­
cort the bodies out of the country. The sanctuaries in which 
the bodies were purified by the fire, near the branching of 
the road that leads to the Isthmus, dedicate to the god.

Those are my instructions to you. To the children of the 
Argive champions I say this: when you come to manhood, 
you will sack the city of the Ismenus and exact vengeance 
for the blood of your fathers slain. You, Aegialeus,33 shall 
be a young general in your father s stead, and Tydeus’ son, 
whom his father called Diomedes, shall come from Aetolia 
and be general too. No sooner have your beards grown in 
than you must march the bronze-clad army of Danaus’ sons

33 Son of Adrastus.

1200 Q-’ Reiske: y  L I IvfJcKrj. . .  έ σ χ ά ρ α  Lenting: -rjv ..
. - ά ρ α ν L

1211 ηγνίσθ-η  Heath: ά γ ν ισ θ η  L
1212 Tσ θ μ ία ν  θέω  Tyrwhitt: Ί σ θ μ ια ς  θεόν  L
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επτάστομον πυργωμα Καδμείων επι· 
πικροί yap αύτοϊς η£ετ’ έκτεθ ραμμένοι 
σκύμνοι λεόντων, πόλεος εκπορθητορες. 
κούκ εστιν άλλως· ’Επίγονοι 8’ αν’ Ε λλάδα  

1225 κληθεντες ωδάς ύστέροισι θησετε-
τοΐον στράτευμα συν θεω πορεύσετε.

Θ Η ΣΕΥΣ

δεσποιν ’Αθάνα, πείσομαι λόγοισι σοΐς- 
συ γάρ μ ’ άπορθοϊς ώστε μη  ’ζαμαρτάνειν. 
και τόνδ’ εν ορκοις ζεύζομαι· μόνον συ με 

1230 ές ορθόν ΐστη· σοΰ γάρ ευμενούς πόλει 
ούσης τό λοιπόν ασφαλώς οίκτησομεν.

Χ Ο ΡΟ Σ

στείχωμεν, ’’Αδρασθ’, ορκια δώμεν 
τωδ’ άνδρϊ πόλει τ’· άξια δ’ ημϊν  
προμεμοχθηκασι σέβεσθαι.

1221 επτάστομον Heath: -στολον L 
1224 Έ πίγονοι Brodaeus: "Εκγονοι L 
1228 απορθοίς Markland: άν- L

138



SUPPLIANT WOMEN

to the seven-gated city of the Cadmeans. Unwelcome will 
you be to them as you arrive, lion cubs now full-grown, 
sackers of the city. It cannot be otherwise. Throughout 
Greece you will be called the Epigoni34 and will make 
themes for song for generations to come: such, with the 
help of heaven, will be your expedition!

T H E S E U S
Lady Athena, I shall obey your commands. You correct me 
so that I do not go astray. I shall bind this man with an oath. 
Only hold me upright! If you show goodwill toward the 
city, we will live in safety for all time to come.

Exit ATHENA.

CH O RUS L E A D E R
Let us go, Adrastus, and take the oath before this man and 
his city. For their labors on our behalf earn them our honor.

Exit theseus with retinue, adrastus, sons, and cho­
rus by Eisodos A.

34 I.e. the Successors in the next generation.
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INTRO D U CT IO N

Euripides and Sophocles each wrote an Electra, cover­
ing the same portion of Argive myth Aeschylus had treated 
a generation earlier in his Libation Bearers, the second 
play of his Oresteia. One of the hardiest of the perennial 
problems of scholarship is which of the two Electras came 
first. Sophocles’ play cannot be dated even approximately, 
though it is unlikely to be a very early play. Euripides’ play 
was formerly dated with confidence to 413 on the basis of 
what was thought to be an allusion to the Sicilian expedi­
tion in lines 1347-8, but in recent years doubts have arisen 
whether the allusion is there, and many scholars would 
now date the play on the basis of its metrical practice to 
ca. 420. (On meter as evidence for the dates of Euripides’ 
plays, see the general introduction, Volume One, pp. 
16-17.) Yet while it would be nice to know whether 
Eripides first took up the challenge of emulating his great 
predecessor Aeschlyus and Sophocles was stirred by 
Euripides to a further version, or Sophocles was first and 
Euripides second, interpretation of our play is not much 
affected. Aeschylus’ play is very much in the background 
for Euripides, but if he knew Sophocles’ Electra, his own 
play shows few if any traces of it.

As noted in the general introduction, part of the bio­
graphical tradition regards Euripides as sharply anti-tradi­
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tional in his artistic aims, and much of nineteenth- and 
twentieth-century scholarship has followed suit. The 
strongest case for Euripides as destroyer of tradition could 
be made on the basis of his Electra. It has seemed to many 
that in this play especially Euripides is bent on killing tra­
ditional tragedy and dancing on its grave. Here are the 
chief points. (1) Euripides goes out of his way to create an 
atmosphere of untragic realism. He invents the story that 
Aegisthus and Clytaemestra married Electra off to a poor 
farmer living in the mountains of the Argolid far from the 
city. The change of scene makes for homeliness rather 
than tragic grandeur. (2) He depicts his characters in a de­
cidedly unheroic light. His Electra complains bitterly of 
her poverty and degradation and engages in what might be 
called self-martyrdom, wallowing in miseries that could 
have been partially alleviated. His Orestes is indecisive 
and cowardly, stealing into the Argolid with an eye always 
on the exit, not revealing himself to his sister even when he 
knows that it is safe to do so, needing to have his resolve 
strengthened by Electra. (3) Apollo’s oracle, which had 
ordered Orestes to take revenge on his father’s murderers, 
is shown to have disastrous results, and even Castor, de­
spite qualms about criticizing Apollo, calls it “unwise.” (4) 
At one point, in the notorious lines 518-44, Euripides goes 
out of his way to mock Aeschylus. When the old retainer 
of Agamemnon comes on, the man who will eventually 
recognize Orestes, he reports that he has seen footprints 
and a lock of hair at Agamemnon’s tomb, thinks they may 
be those of Orestes, and invites Electra to compare her 
own hair and footprints with them and to think whether 
she could recognize her brother by some garment of his 
that she herself wove. These are the three signs, hair, foot­
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print, and weaving, that help to effect the recognition in 
Aeschylus’ Libation Bearers. Electra pours commonsense 
scorn on all three, and Orestes is finally recognized by a 
scar he received in childhood. It looks as if Euripides is en­
gaged in making fun of his great predecessor and in the 
process ruining whatever tragic seriousness his own play 
still possessed.

It may not be Euripides but that prolific author Anony­
mous who is responsible for the last of these features. Lines 
518-44 are not only destructive in the manner described 
above but also intrusive in other ways that suggest they are 
a later addition, and there is a strong case for excision, first 
made by August Mau in 1877, seconded by Eduard 
Fraenkel in 1950, and restated by M. L. West in 1980. (I 
summarize the evidence and add new grounds in my arti­
cle of 1989.) As for the other items, there is more than one 
way to look at Euripides’ plot innovations and the way he 
has portrayed his characters, both human and divine.

Euripides’ big innovation is Electra’s nominal marriage 
to the Farmer and the consequent shift of the action of 
the play from the palace of the Atridae to a humble cot­
tage in the hills of the Argolid. Why does he make this 
change, which so essentially shapes his story? Do the deeds 
of this story necessarily suffer a diminution in importance 
or tragic grandeur by being enacted against this backdrop? 
There is the best of precedents for a drama of return and 
revenge taking place in such a venue: Homer’s Odyssey, a 
large part of which takes place in the hut of the swineherd 
Eumaeus. When an absent hero returns home to regain his 
rightful inheritance and punish usurpers, as both Odysseus 
and Orestes are doing, one way of showing their legiti­
macy is to contrast the common folk like Eumaeus, who
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are loyal to their absent lord, with the nobly born but 
arrogant usurpers. Aeschylus too makes use of this, for one 
of the homeliest characters in Greek tragedy is surely his 
Cilissa, who comes out lamenting that all her labor on 
Orestes— including washing his diapers— has been lost. 
Neither she nor the Chorus of slaves has acquiesced in the 
new regime, and they play an important role in the re­
venge.

In much the same way the common people in 
Euripides’ play are shown to be on Orestes’ side: the 
Farmer whose loyalty to Agamemnon and Orestes leads 
him to connive in a sham marriage with Electra; the Old 
Man, Agamemnon’s old tutor, who ransacks his cupboards 
to bring food for Electra’s guests and takes a large part in 
the plot against the usurpers; and even the anonymous at­
tendants of Aegisthus, who welcome Orestes when they 
learn he is their rightful lord. The mythical shape of the 
plot is as visible here in the countryside as when the story 
is enacted before a palace, and new mythical connections 
become possible as well. The Chorus, for instance, sing of 
the arrival of the rustic god Pan in Argos, bringing a golden 
lamb to Atreus as the sign of his rightful kingship. Just a 
few lines earlier the audience had seen another rustic ar­
rive, and he too was burdened with a lamb offered to a 
rightful king. Tragedy is most commonly enacted before a 
palace, as epic most commonly on a battlefield, but either 
can on occasion adopt a different location without ceasing 
to be itself.

Orestes has struck some critics of the play as deliber­
ately sub-heroic, especially in his vacillation and indeci­
siveness, and the conclusion is drawn that he is a caricature 
of the more traditional Orestes of Aeschylus. One piece of
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evidence is particularly strong: the fact that, although he 
knows early on who Electra is and learns that the women 
of the Chorus are friendly and will keep any secrets en­
trusted to them, he nevertheless does not reveal his iden­
tity. It must be noted in general, however, that the essential 
thing about the Orestes story is that a young man is placed 
in an untenable position and confronted with an impossi­
ble choice. Hesitation and indecisiveness are inextricably 
bound up in the role, and an Orestes who exhibited a no- 
nonsense, take-charge attitude toward the matricide would 
have been quite untraditional. In Aeschylus, Orestes hesi­
tates and has to have his resolution strengthened by the in­
tervention of Pylades. Euripides means his audience to 
view the deed of matricide in a rather more tragic light 
than in Aeschylus, so that it is natural that one at least of 
the pair should exhibit hesitation. Orestes’ hesitation even 
to reveal himself is harder to judge. No one comments 
on it one way or another in the play, and it may be that 
Euripides, who intended the Old Man to have a role not 
only in the murder plot but also in the recognition, has 
simply not bothered to motivate Orestes’ silence. If we 
wish to supply motivation for him, we should note Orestes’ 
stated purpose (100-1): “so that I may join with her, gain 
her as my accomplice in the murder, and learn reliably how 
matters stand inside the city.” We might well imagine that, 
once he has been apprised of his sister’s situation, he sees 
clearly that he can expect little help from her or her hus­
band or, living as they do cut off from the city, any infor­
mation from them about the situation in the palace. It may 
be that Orestes decides he must assess the situation more 
fully before committing himself, as a revelation would 
commit him, to action.
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Euripides’ Electra, though portrayed differently from 
either Aeschylus’ or Sophocles’, should not be judged as 
harshly as some critics have done. Her marriage to the 
Farmer really is a kind of social death, and the view that 
Aegisthus has committed an outrage against her in this is 
no private sense of grievance peculiar to her— evidence of 
snobbery or the like— but shared, among others, by the 
Farmer himself. And her refusal to borrow clothes from 
the Chorus and her insistence on carrying water for her 
nominal husband are less plausibly to be seen as psycho­
logically interesting “self-martyrdom” than as refusal to 
come to terms with and make the best of the new order of 
things, a refusal also exhibited by Sophocles’ Electra.

The divine ordering of events is visible throughout the 
action. Orestes is guided by the oracle to come to Argos in 
secret, as in other versions of the story. He finds his sister, 
a recognition is effected, and they plot to kill the usurpers. 
In Aeschylus, success depends upon a combination of re­
sourcefulness and fortunate circumstance. Orestes gains 
entry into the palace by bringing news of his own death. 
By good fortune, Clytaemestra sends her servant Cilissa to 
tell Aegisthus, asking him to come with his bodyguard. 
Cilissa, grieving at the news of her charge’s death, pours 
out her grief to the Chorus. They, knowing how important 
it is that Aegisthus arrive without his bodyguard, alter the 
message, telling him to come alone.

Euripides’ play keeps the same elements of resource­
fulness and luck. (Compare the Old Man’s formulation in 
line 610.) But he has given much greater scope to luck. 
Electra lives out in the country, not in the palace, and it is 
explicitly said by the Old Man that it will be impossible for 
Orestes even to enter the city. Orestes has a price on his
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head, and the guards are on the lookout for him. But by 
good fortune Aegisthus is sacrificing to the Nymphs in the 
countryside. It will be a simple matter, the Old Man says, 
for Orestes and Pylades to get themselves invited to the 
feast and there to watch for their chance. In the event, 
everything goes splendidly. Orestes waits for the moment 
when no one has a weapon nearby and kills Aegisthus with 
a sacrificial cleaver. (Some scholars criticize him for this, 
but captiously: there is no chance for a fair fight, and 
stealth is the only route to success.) And though the two 
young men are bravely prepared to fight against a band of 
slaves, it does not prove necessary to do so. As for Clytae- 
mestra, who cannot be killed at the same time, Electra’s 
resourcefulness assures that she will be on her way to the 
cottage before she can learn the news of her husband’s 
death.

Euripides follows Aeschylus too in sharply distinguish­
ing between the murder of Aegisthus and that of Clytae- 
mestra. The first brings unmixed joy to the two principals; 
the second is matricide, and however much Clytaemestra 
has deserved to die, death of a mother at the hands of her 
own children cannot be the occasion of rejoicing but only 
of horror. It is of the essence of the Orestes story that the 
matricide should be tragic, embodying a conflict between 
the duty to avenge one’s father and the duty to honor one’s 
mother. In both Aeschylus and Euripides the horror of the 
deed is brought into sharp focus, in Aeschylus by Orestes’ 
incipient madness as he sees the Erinyes, in Euripides by 
the horror that comes over the agents after their deed. In 
both plays there will be consequences for Orestes in the 
pursuit of the Erinyes. In both, these consequences are
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only temporary, and after a harrowing pursuit and a trial in 
Athens Orestes wins his freedom and has his fortunes re­
stored.

Much is often made of the criticism of Apollo by Cas­
tor at the end of the play. Castor twice (1246, 1302) calls 
Apollo’s command to Orestes unwise. But this is not as 
untraditional as it looks. The oracular command is unwise 
in that, as Castor points out, it is the right deed done by 
the wrong persons, and its consequences for Orestes and 
Electra are horrible. Apollo in tragedy is more than once 
portrayed as a god who pays insufficient attention to the 
realities of the mortal condition. (Compare Volume One, 
introduction to Alcestis.) That is his role in Aeschylus too, 
for in Eumenides Apollo takes the untragic view that there 
is nothing wrong with matricide since the mother is only 
the carrier of the father’s seed. This view is implicitly re­
pudiated by Athena, who thereby restores the tragic ele­
ment to the story. Apollo’s simplistic view of things is 
wrong. In similar fashion Euripides by the mouth of Castor 
criticizes Apollo and reasserts the tragic element of Or­
estes’ action, even if tragedy for Orestes does not, in the 
great scheme of Zeus, have the last word.
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Dramatis Personae

ΑΥΤΟΥΡΓΟΣ FARMER, Electra’s nominal 
husband

ΗΛΕΚΤΡΑ ELECTRA, daughter of 
Agamemnon and Clvtaemestra

ΟΡΕΣΤΗΣ ORESTES, exiled son of 
Agamemnon and Clvtaemestra

ΧΟΡΟΣ CHORUS of women of the rural 
Argolid

ΠΡΕΣΒΥΣ OLD MAN
ΑΓΓΕΛΟΣ Servant of Orestes as 

MESSENGER
ΚΛΥΤΑΙΜΗΣΤΡΑ CLYTAEMESTRA, Queen of 

Argos
ΚΑΣΤίΙΡ CASTOR, deified brother of 

Clvtaemestra
Nonspeaking roles: Pylades, Orestes’ friend; 

Polydeuces, Castor’s brother

A Note on Staging

The skene represents the rustic home of the Farmer 
and Electra. Eisodos A leads to the Farmer’s nearby fields 
and to the city of Argos, Eisodos B to Agamemnon’s tomb, 
the Old Man’s house, Aegisthus’ country estate, and loca­
tions abroad. In front of the acting area there is an altar to 
Apollo with a statue of the god.
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Α ΥΤΟ ΥΡΓΟ ^

Ω, γ η ς  Πελασγών άρδμός, Ίναχον ροαί, 
άθεν 7τοτ άρας νανσι χιλίαις "Αρη 
e? γην έπλενεre Τρωαδ’ Αγαμέμνων άναξ, 
κτεινας δε τον κρατονντ έν Ίδαία χθονι 

5 Πρίαμον ελών re Ααρδάνον κλεινήν πάλιν 
αφικετ ες τόδ’ "Αργος, υψηλών δ’ έπϊ 
ναών έθηκε σκύλα πλέΐστα βαρβάρων, 
κακεΐ μεν ηντνχησεν εν δε δώμασιν 
θνήσκει γνναικος προς Κλνταιμηστρας δόλω 

10 και τον θνέστον παιδος Αίγίσθον χερί.
χώ μέν παλαιά σκήπτρα Ταντάλου λιπών 

ολωλεν, Αϊγισθος δε βασιλεύει χθονός, 
άλοχον εκείνον Τννδαρίδα κόρην εχων. 
ονς δ3 έν δόμοισιν ελιφ’ οτ ές Τροίαν επλει,

15 άρσενά τ Ό ρέστην θηλν τ ’ Τίλέκτρας θάλος, 
τον μέν πατρος γεραιος έκκλέπτει τροφενς 
μέλλοντ Ό ρέστην χερος νπ' Αίγίσθον θανεΐν 
Χτροφίφ τ’ εδωκε Φωκέων ές γην τρέφειν

1 Πελασγών Semitelos: παλαιόν L άρδμός Herwerden: 
αργός L: όλβος Semitelos
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Enter from  the skene, representing a rustic cottage, a 
farmer, Electrons supposed husband.

FARMER
Streams of Inachus, that water the land of the Pelasgians! 
It was from you that King Agamemnon set forth for war 
with a thousand ships and sailed to the land of Troy. When 
he had killed Priam, Troy s ruler, and captured the glorious 
city of Dardanus, he returned here to Argos, and on our 
lofty temples he hung the rich spoils of the barbarian. In 
Troy his fortunes were good, but at home he was treacher­
ously slain by his wife Clytaemestra and by the hand of 
Thyestes’ son, Aegisthus.

Now he has relinquished the ancient scepter of Tanta­
lus and is gone, and Aegisthus rules the land, having mar­
ried Agamemnon’s wife, the daughter of Tyndareus. As 
for the children he left behind when he sailed to Troy, his 
son Orestes and his daughter Electra, the old servant who 
raised Agamemnon snatched Orestes away as Aegisthus 
was about to kill him, sending him to Strophius in Phocis

4 Ί δ α ία  Elm sley : ’IX ta S t L  
10 del. K linkenberg
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η 8’ έν δόμοι? εμεινεν ’Έίλεκτρα πατρός, 
ταντην έπειΒη θαλερός εϊχ η β η ς χρόνος, 
μνηστήρες ήτουν Ελλάδος πρώτοι χθονός. 
Βείσας 8έ μη τω παΐ8’ άριστεων τεκοι 
Άγαμεμνονος ποινάτορ’, είχεν εν Βόμοις 
Αΐγισθος ον8’ ηρμοζε ννμφίω τινί.

έπεϊ 8ε και τοντ ην φόβον πολλον πλέων, 
μη τω λαθραίως τέκνα γενναιω τεκοι, 
κτανεΐν σφε βονλενσαντος ώμόφρων όμως 
μητηρ νιν εξέσωσεν Αίγίσθον χερός. 
ες μεν γαρ άνΒρα σκηφιν ειχ όλωλότα, 
παίΒων δ’ ε8εισε μη φθονηθείη φόνω. 
εκ τών8ε 8η τοιόνΒ’ εμηχανησατο 
Αΐγισθος- ός μεν γης άπηλλάχθη φνγας 
Άγαμέμνονος παΐς, χρυσόν ειφ’ ός αν κτάνη, 
ημΐν 8έ 8η 818ωσιν ’ΊΑλέκτραν εχειν 
8άμαρτα, πατέρων μεν Μυκηναιων άπο 
γεγώσιν (ον 8η τοντό γ ’ εξελέγχομαι- 
λαμπροί γαρ ες γένος γε, χρημάτων δ« 8η 
πένητες, ένθεν ηνγένει άπόλλνται), 
ώς ασθενεί Βονς ασθενή λάβοι φόβον, 
εί γάρ νιν έσχεν άξίωμ’ εχων άνηρ, 
ευ8οντ άν έξηγειρε τον Άγαμέμνονος 
φόνον 8ίκη τ άν ηλθεν Αίγίσθω τότε, 
ην ονποθ’ άνηρ ό8ε (σννοιΒέ μοι Κνπρις) 
ησχνν εν εννη, παρθένος 8’ έτ εστϊ 8η. 22

22 π α ΐδ ’ ά ρ ισ τ έ ω ν  Porson: παϊδας Ά ρ γ ε ίω ν  L
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to raise. As regards Electra, who still lived in her fathers 
house, when the ripening season of youth came upon her, 
suitors, the most illustrious men of Greece, sought her 
hand. But Aegisthus was afraid she might bear to one of 
the nobility a son who would avenge Agamemnon’s death, 
and so he kept her in the house and would not give her to 
a husband.

But even this plan involved the great danger that she 
might bear children to some nobleman in secret, and so 
Aegisthus determined to kill her. But her mother, cruel- 
minded though she was, rescued her from Aegisthus’ hand. 
For as regards the husband she slew she had some excuse,1 
but she feared resentment if she killed her children. As 
a result, Aegisthus formed the following scheme: he an­
nounced a reward for whoever should kill the exiled Or­
estes, and he gave Electra in marriage to me. I come, to be 
sure, of good Mycenaean2 parentage: no one can fault me 
here, for as regards ancestry I am distinguished, but I am 
poor, which brings an end to noble standing. This he did 
so that if he gave her to a weak man, the fear he felt might 
also be weak. For if a man of standing had married her, 
he would have awakened from its slumber the murder of 
Agamemnon, and punishment might have come thereafter 
to Aegisthus. To her in bed— Aphrodite is my witness— I 
have never done dishonor, and she is a virgin still: a sense

1 Agamemnon sacrificed their daughter Iphigenia on his way 
to Troy in order to propitiate Artemis.

2 Mycenae and Mycenaean are used throughout the play in­
terchangeably with Argos and Argive. 23

23 ποινάτορ Porson: -το/m? L 42 -rrore Reiske
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αίσχννομαι yap ολβίων άνδρών τέκνα 
λαβών νβρίζειν, ον κατάζιος γεγώς. 
στίνω  δε τον λόγοισι κηδεύοντ έμοι 
άθλιον Όρέστην, εϊ ποτ εις *Αργος μόλων 
γάμονς αδελφής δυστυχείς έσόφεται.

όστις δε μ ’ είναι φησι μωρόν, et λαβών 
νέαν ές οίκους παρθένον μη θιγγάνω, 
γνώμης πονηροΐς κανόσιν άναμετρού μένος 
το σώφρον 1 αττω καυτός αν τοιοντος ών.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ώ ννζ μέλαινα, χρνσέων άστρων τροφέ, 
έν η τόδ’ αγγος τωδ’ έφεδρενον κάρα 
φέρονσα πηγάς ποταμίας μετέρχομαι—  
ον δη τι χρείας ές τοσόνδ’ άφιγμένη, 
άλλ’ ώς νβριν δείζωμεν Αίγίσθον θεοϊς—  
γόους τ άφίημ’ αιθέρ ές μέγαν πατρί. 
η γάρ πανώλης Τυνδαρίς, μητηρ έμη, 
έζέβαλέ μ  οίκων, χάριτα τιθεμένη πόσεν 
τεκονσα δ’ άλλους παΐδας Αίγίσθω πάρα  
πάρεργ’ Ό ρέστην κάμε ποιείται δόμων.

Α Υ Τ Ο Υ Ρ ΓΟ ^

τί γάρ τάδ\ ώ δνστην, εμην μοχθείς χάριν 
πόνους έχονσα, πρόσθεν εν τεθραμμένη, 
και ταντ εμού λέγοντος ονκ άφίστασαι;

56-8  sic distinxit Radermacher 
59 άφίημ’ Reiske: άφίην L  
66 φέγοντος Herwerden
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of honor prevents me from taking the daughter of a 
wealthy man and committing outrage against her since I 
am not her equal. I groan also at the thought that poor 
Orestes, my supposed brother-in-law, should ever come to 
Argos and see the unlucky marriage his sister has made.

If anyone says I am a fool for taking a young virgin into 
my house and leaving her untouched, he should know that 
he measures modest behavior by his own mind’s false 
standards and is himself a fool.

Enter from  the skene ELECTRA, carrying a water jug on 
her head.

ELECTRA
O black night, nurse of the golden stars! In you, carrying 
this vessel poised on my head, I go to fetch water from a 
stream— I do this not from need but to show the gods 

| Aegisthus’ outrage against me— and utter my laments to
I the wide heaven for my father to hear! My mother, the 
I accursed daughter of Tyndareus, has cast me out of my 
I house to please her husband. Begetting other children by 
( Aegisthus, she treats Orestes and me as the houses illegiti- 
j mate offspring.

I FARMER
I Why, unlucky woman, do you do this work on my account,

accepting toils though gently raised before? Why, when I 
have urged you to, do you not stop?
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Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

έγώ σ ’ ίσον θεοίσιν ηγούμαι φίλον 
έν τοΐς έρχΛς γάρ ονκ ένύβρισας κακοΐς. 
μεγάλη δε θνητοίς μοίρα συμφοράς κακής 
ίατρδν εύρεΐν, ώς εγώ σε λαμβάνω, 
δει δη με κάκελενστον εις όσον σθενω 
μόχθου 5πικουφίζουσαν, ώς ραον φέρης, 
συνεκκομίζειν σοι πόνους, άλις δ’ εχεις 
τάζωθεν έργα· τάν δόμοις δ’ ημάς χρεών 
έζεντρεπίζειν. είσιόντι δ’ εργάτη 
θύραθεν ηδύ τάνδον εύρίσκειν καλώς.

Α ΥΤ Ο Υ ΡΓΟ Σ

εϊ τοι δοκεϊ σοι, στεΐχε- και γάρ ου πρόσω 
πηγαί μελάθρων τώνδ\ εγώ δ’ άμ ημέρα 
βοϋς εις άρουρας έσβαλών σπερώ γύας. 
αργός γάρ ούδεις θεούς έχων άνά στόμα  
βίον δύναιτ αν ζυλλέγειν άνευ πόνου.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ΠτΛάδτ?, σέ γάρ δη πρώτον ανθρώπων έγώ 
πιστόν νομίζω και φίλον ζένον τ εμού 
μόνος δ’ Όρέστην τόνδ’ έθαύμαζες φίλων, 
πράσσονθ’ ά πράσσω δείν’ ύπ’ Α ίγίσθου παθών, 
δς μου κατεκτα πατέρα χη  πανώλεθρος 
μητηρ. άφΐγμαι δ’ εκ θεού μυστηρίων 
’Αργείον οΰδας ούδενός ζυνειδότος, 83

83 7τίστιν Camper cl. A. Pe. 443 και φίλον] fort, σνννο-
μον
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ELECTRA
I regard you as no less a friend to me than the gods. You 
did not take advantage of my trouble. For mortals it is a 
great stroke of fortune to find one to heal their bad luck, as 
I have found you. So even without any urging from you I 
must with all my strength help you with your work, light­
ening your toil so that you may bear it more easily. The 
tasks you have out of doors are enough. I must look after 
the indoors. When a laborer comes in from outside, it is 
pleasant for him to find his house in good order.

FARMER
If that is what you have decided, go. In fact the spring of 
water is not far from this house. At daybreak I shall take 
the bullocks to the fields and sow my crops. No idle man, 
just by talking always of the gods, can scrape together a 
living without work.

Exit electra  and farmer by Eisodos A. Enter by Eisodos 
B orestes and Pylades accompanied by two slaves.

ORESTES
Pylades, you are the man I consider above all others to be 
faithful and a friend and host to me. You alone of my 
friends honored me, Orestes, though my fortunes are as ill 
as they are and I endure terrible treatment from Aegisthus, 
who with my murderous mother killed my father. Leaving 
the gods secret rites3 I have come to Argive soil unbe-

3 Orestes has come from Apollos oracular shrine at Delphi.
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90

95

100

105

110

σ τ ρ . a

φόνον φονενσι πατμός άλλάζων εμού, 
ννκτός δε τησδε προς τάφον μόλων πατρός 
δάκρνά τ εδωκα καί κόμης άπηρζάμην  
πυρά τ ’ επεσφαζ' αίμα μηλείον φόνον, 
λαθών τυράννους οΐ κρατονσι τησδε γης. 
καί τειχεων μεν εντός ον βαίνω πόδα, 
δνοΐν δ’ άμιλλαν ζυντιθεϊς άφικόμην 
ττρός τέρμονας γης τ η σ δ ΐ ν  εκβάλω ττόδα 
άλλην επ’ αίαν, εΐ με τις γνοίη σκοπών, 
ζητών τ’ αδελφήν (φασί γάρ νιν εν γάμοις 
ζευχθεΐσαν οίκεΐν ουδέ παρθένον μένειν), 
ώς συγγενωμαι καί φόνον σννεργάτιν 
λάβω τά τ’ εϊσω τειχεων σαφώς μάθω.

νυν ούν (εω γάρ λευκόν ομμ άναίρεται) 
εζω τρίβον τοΰδ’ ίχνος άλλαζώμεθα. 
η γάρ τις άροτηρ η τις οίκετις γυνή 
φανησεται νων, ηντιν ίστορησομεν 
εί τονσδε ναίει σνγγονος τόπους εμη.

άλλ’ είσορώ γάρ τηνδε πρόσπολόν τινα 
πήγα Ίον άχθος εν κεκαρμενω κάρα 
φερουσαν, εζώμεσθα κάκπυθώμεθα 
δούλης γνναικός, ην τι δεζώμεσθ* έπος 
έφ’ οίσι, Ιϊυλάδη, τηνδ’ άφίγμεθα χθόνα.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

σύντειν ωδα ποδός όρμάν ώ,

96 πόδα Dobree: π ό δ ι L
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knownst to any, to pay back my fathers murderers with 
murder. This night, escaping the notice of those who rule 
this land, I have been to my fathers tomb and given him 
tears and an offering of my hair, and upon his grave I shed 
the blood of a sheep. I do not set foot inside the city but 
have come to the border of this land, blending two com­
peting aims: to make my escape to another country if one 
of the guards should recognize me,4 and also to find my 
sister (for they say that she is married and no longer a 
virgin), so that I may join with her, gain her as my accom­
plice in the murder, and learn reliably how things stand 
inside the city.

So now, since the gleaming face of dawn is rising, let us 
step aside from this path. Some farmer or slave woman will 
come by here, and we will ask whether my sister lives in 
these parts.

Orestes and Pylades and their slaves conceal themselves 
behind the altar of Apollo. Enter electra  by Eisodos A.

Look! I see a slave woman here carrying her burden of 
water on her close-cropped head. Let us crouch down, 
Pylades, and listen to her on the chance that we might 
catch some word to further the purpose that brought us to 
this land.

ELECTRA
Hasten the tread of your steps with song,

4 Or “if someone should know me by sight.” In either case 
Orestes is aware that a reward has been offered for his death.

101 λάβω τά τ Denniston: λαβών τά y L 
112, 127 φξφ Willink: ώρα L
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εμβα εμβα κατακΧαίονετα. 
ιω μοί μοι.

115 έγενόμαν Α γαμεμνονος
και μ  ετικτε ΤίΧυταιμηστρα 
(ττυγνά Τννδάρεω κόρα, 
κικλησκονσί 84 μ ’ αθΧίαν 
ΗΧεκτραν 7τοΧιηται.

120 φευ φευ σ-χετΧίων πόνων 
και στυγερά^ ζόας. 
ω πάτερ, σ~υ δ’ έν Άίδα  
κβκται <τάς αΧόχον οτφαγαΐς 
Κΐγίσθον τ , Αγάμεμνον.

σωδ. α
125 ΐθι τον αυτόν εγειρε γόον, 

αναγε ποΧνδακρνν άδονάν.
άντ. α

crνντειν ωδα ποδός όρμάν ω, 
4μβα εμβας κατακΧαίονετα. 
ιω μοι μοι.

130 τινα πόλιν, τίνα δ’ οίκον, ω 
τ Χαμόν σνγγον, άΧατενεις 
οικτραν εν θαΧάμοις Χιπων 
πατρωοις επί σνμφοραΐς 
αΧγισταισιν άδεΧφάν;

135 εΧθοις δε πόνων εμοι 
τα μεΧεα Χυτηρ,

113,128  fort. £μβα κατακΧαίονσ, εμβα
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O march on, march on in tears!
Ah me!
By birth I am Agamemnon’s child, 
and my mother is Clytaemestra, 
hateful daughter of Tyndareus, 
and the citizens call me 
Electra the unfortunate.
Alas for my cruel toil, 
alas for my hateful life!
Father Agamemnon, you lie in the Underworld 
slain by your wife 
and by Aegisthus!

Come, raise the same lament once more, 
stir up the delight that comes of much weeping!

Hasten the tread of your steps with song,
O march on, march on in tears!
Ah me!
In what city, what house,
unhappy brother, are you a wandering exile,
leaving your pitiable sister
in her father’s halls
amidst grievous misfortune?
Come to free
me the unfortunate from trouble

115 Άγαμέμνονος Seidler: ’Ay- κουρά L
123 α-φαγαίς Porson: σφαγείς L
131 crv yyov  άλατενεις Hartung: crv yyov e λατρεύεις L
135 Se Hermann: τώΐ'δε L: τωνδ’ έλθ£ Willink
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ιιεσωδ. β  
140

στρ. β

145

ιεσωδ. y 
150

ώ Ζεϋ Ζευ, πατρί θ’ αίμάτων 
αίσχίστων επίκουρος, ’'Αρ­
γεί κέλσας πόδ’ άλαταν.

θες τάδε τεύχος εμάς άττο κράτος ε- 
λουσ, ΐνα πατρί γόους νυχίους 
νπ’ ορθρον βοάσω-

<ίώ μοί μον> 
ίαχονσ Αίδα μέλος 
σοί, πάτερ,
κάτω γάς ενέπω ^γόους^ 
οίς αεί τό κατ ημαρ  
διέπομαυ, κατά μεν φίλαν 
ονυχι τεμνομένα δέραν 
χέρα τε κράτ επί κούρυμον 
Τίθεμένα θανάτω σω.

ε ε· δρυπτε κάρα· 
οΐα δέ τις κύκνος άχέτας 
ποταμίους παρά χενμασυν 
πατέρα φίλτατον <άγ>καλεΐ,

138 αίσχίστων Seidler: έχθίστων L 142 όπ’ ορθρον βοά­
σω Willink: έπορθ* βοάσω L <ίω μοί μου> Willink

143 ίαχονσ Diggle: ίαχάν L Άίδα μέλος Reiske: άοιδάν 
μέλος Αίδα L . σοί, πάτερ Hartung: π- σ- L

144 κάτω Seidler: κατά L γό<ων θρην>ονς W illin k
146 λείβομαυ Wecklein, Herwerden
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(O Zeus, Zeus!) and avenge your father
for his shameful murder,
setting your exiled foot on Argive soil!

A female slave enters to take the water ja r  indoors.

Take this vessel from my head and set it down 
so that I  may raise my night cry 
before the dawn to my father!

<Ah, me, ah, me!>
Shouting a tune of death 
to you, father,
beneath the earth I sing the laments 
to which ceaselessly day by day 
I devote myself, tearing my own throat 
with my nails
and striking my shorn head with my hand 
in grief at your murder!

Ah, ah, strike the head!
As the singing swan5 
upon the riverbank 
calls upon its dear father

5 The usual conceit, that the swan sings at the approach of his 
own death (Aeschylus, Agamemnon 1444-5, Euripides, Heracles 
110-1), is here altered, perhaps in imitation of the familiar idea 
(e.g. Sophocles, Electra 107, 147-9) that the song of the nightin­
gale is Procne lamenting her dead children.

l48 en-l κονριμον  Barnes: αποκούριμ,ον L 
153 <άγ>καλβΐ Hermann
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όλόμβνον δολίους βρόχων 
155 βρκβσιν, ως are τον άθλιον, 

ττάτβρ, βγω κατακλαίομαι, 
λουτρά πανύσταθ’ νδρανάμβνον χροϊ 
κοίτα βν οικτροτάτα θανάτου.

ιω μοι μοι
160 πίκρας μβν πβλβκβως τομάς 

ατάς, ττάτβρ,
ττικράς δ’ βκ Τροίας όδοΰ βουλάς- 
ον μίτραις are γννά <<τά> 
δβζατ ούδ’ βπι (ττβφάνοις, 
ζίφβσι δ’ άμφιτόμοις λυγράν 

165 Αίγίσθω λώβαν θβμβνα 
δόλιον βσχβν άκοίταν.

( T T p .

ΧΟ ΡΟ Σ

Αγαμβμνονος ώ κόρα, ηλνθον, ’ΐίλβκτρα, 
ττοτί σαν άγρότβιραν αύλάν. 
βμολβ τις βμολβν γαλακτοττότας  άνηρ 

170 Μυκηναΐος ούριβάτας,
άγγβλλβι δ’ οτι νυν τριταί- 
αν καρύσσουσιν θυσίαν 
Αργβΐοι, ττάσαι δβ παρ' 'Η- 
ραν μβλλουσιν παρθβνικαί στβίχβιν.

βουλάς) παύλας Willink
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slain in the guileful snare of meshes, 
so I mourn for you, 
my unhappy father.
You bathed yourself for the last time
in the pitiable place where you lay down in death.

Ah, me, ah, me,
how cruel the cut of the axe
that slew you, father,
how cruel the plot after your journey from Troy!
It was not with a crown that your wife 
greeted you or with the garlands of victory: 
with the two-edged sword she worked 
for Aegisthus’ sake grim outrage 
and won as her mate that man of guile.

Enter a group of Argive women as CHORUS by Eisodos B.

CHORUS
Electra, daughter of Agamemnon,
I have come to your rustic abode.
There came, there came a drinker of milk, 
a man of Mycenae, dweller in the mountains, 
and he brought the news that for two days hence 
the Argives are now proclaiming 
a feast, and all the unmarried girls 
will go to the temple of Hera.

162 <cra> Seidler
165 Α -ίγίσθω  Bothe: -ov L
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Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

175 ονκ h τ άγλαΐαις, φίλαι, 
θνμον ονδ' επί χρνσέοις 
ορμοις εκπεπόταμαι 
τάλαιν , ονδ’ ενστάera χοροΐς 
Άργείαις άμα ννμφαις 

180 είλικτον κρονσω πόδ’ έμόν.
δάκρνσι νυχενω, δακρύων δε μοι μέλει 
δειλαία το κατ ημαρ. 
σκέφαι μον πίναράν κόμαν 

185 καί τρνχη τάδ* εμών πβπλων, 
εί πρέποντ Άγαμέμνονος 
κονρα τα βασιλεία  
τα Τροία θ\ ά ’μον πατέρος 
μέμναταί ποθ' άλονσα.

ίντ.

ΧΟΡΟΧ

190 μεγάλα θεός- άλλ’ ΐθι καί παρ’ έμον χρησαι 
πολύπηνα φάρεα δνναι 
χρνσεά τε χάρισιν προσθηματ αγλαΐας, 
δοκεΐς τοΐσι σοΐς δακρνοις 
μη τιμωσα θεούς κρατη- 

195 σειν εχθρών; οντοι στοναχαΐς 
άλλ3 ενχαΐσι θεούς σεβί- 
ζονσ εζεις εναμερίαν, ω παΐ.
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ELECTRA
My heart is not aflutter, my friends,
at feasts or gold necklaces,
unhappy woman that I am,
nor shall I take my stand in a chorus
together with the wives of Argos
to whirl my feet about and strike the ground.
In tears my nights are spent, and tears
for me in my wretched state are the burden of my days.
Look at my filthy hair
and these tatters that are my clothes,
see if these befit a princess,
Agamemnon’s daughter, 
and Troy, which remembers 
that my father once captured her!

CHORUS
Great is the goddess. Come, then, and borrow from me
robes of thick weave to put on
and gold to add to the pleasures of the feast.
Do you think that by your tears alone, 
giving no honor to the gods,
you can best your enemies? If you worship the gods 
not with groans but with prayers 
you will have prosperity, my child.

178 ov8’ ενστάσα Diggle: ουδέ στάσα L χοροί? Seidler: 
χορούςL

786 gt ττρέττοντ Reiske: εί irep  ttot L 
187 κ ο υ ρ ά  τ α  Reiske: κ ο υ ρ ά ς  τά L
191 φ ά ρ ε ’ αν 7τολνπηνα vel πολύτπηνα φάρεα <τε> Willink
192 χά,ρισιν Musgrave: χάρισαι L
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Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ονδείς θεών ενοπάς κλνει 
τάς δνσ-δαίμονος, ον παλαι- 

200 ών πατρος σφαγιασμών. 
οϊμοι τον καταφθιμένον 
τον τε ζώντος άλατα, 
δς ττον γάν άλλαν κατέχει,

205 μέλεος άλαίνων ποτϊ θησσαν εστίαν, 
τον κλεινόν ττατρος εκφνς. 
αυτά δ" εν χερνησι δόμοις 
ναίω φνχάν τακομένα 
δωμάτων φνγάς πατρίων 

210 ονρείας άν ερίπνας.
μάττηρ δ’ εν λέκτροις φονίοις 
άλλω σύγγαμος οίκεΐ.

X O PO S

πολλών κακών 'Έ λλησιν αιτίαν έχει
σης μητρδς Έλβτη σνγγονος δόμοις τε σοΐς.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

215 οϊμοι, γυναίκες, έξέβην θρηνημάτων. 
ζένοι τινες παρ' οικον οΐδ’ εφεστίους 
εννάς έχοντες εξανίστανται λόχον  
φνγτ) σ~ί> μεν κατ’ οίμον, ές δόμους δ’ εγώ 
φώτας κακούργους έζαλνζωμεν ποδί.

209 φνγάς π - Seidler: π- φνγάς  L
210 άν’ Musgrave: ναίουσ L 
215 θρηνήμασιν Willink
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ELECTRA
None of the gods pays heed 
to this luckless woman’s prayer 
or to my fathers murder long ago.
Alas for him who is slain
and for him who lives as an exile!
He dwells, I am sure, in another land, 
a wretched wanderer to the hearths of laborers, 
though he is the son of his glorious father.
And I myself in a toiler’s cottage
dwell heart-worn,
exiled from my father’s house,
on a mountain plot of ground,
while my mother lying in a blood-stained bed
lives as wife to another.

CHORUS LEADER
Greece and your house can blame your mother’s sister 
Helen for many woes.

Orestes and Pylades appear from  hiding.

ELECTRA
Ah, women! I have left off lamenting] Strangers lying in 
wait at the altar near my house are emerging from ambush! 
Let’s flee these criminals, you along the path and I into the 
house!

Orestes grasps Electra hy the wrist.

έττισκίονς Jackson
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OPE2THX

220 μ έν , ώ τάλαινα- μη τρεσης εμήν χέρα.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ώ Φοι/3’ ’Άπολλον, προσπίτνω σε μη  θανεϊν.

OPE2THS

άλλους κτάνοιμι μάλλον έχθίονς σεθεν.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

άπελθε, μη φαν’ ών σε μη φανειν χρεών.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η 2

ονκ έσθ’ οτον θίγοιμ άν ενδικώτερον.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

225 και πώς ξιφήρης προς δόμοις λοχας εμοΐς;

Ο Ρ Ε 2Τ Η X

μεινασ άκονσον, και τάχ ονκ άλλως έρεΐς.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

εστηκα· πάντως δ’ είμι σή· κρείσσων γάρ εί.

OPESTH2

ήκω  φέρων <τοι go v  κ α σ ιγ ν ή το ν  λό γου ς.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ω φίλτατ, άρα ζώντος ή τεθνηκότος;

Ο Ρ Ε 2 Τ Η Σ

230 ζή· πρώτα γάρ  croi τάγάθ’ άγγέλλειν θέλω.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ενδαιμονοίης μισθόν ήδίστων λόγων.
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ORESTES
Stay, unhappy woman! Do not fear my touch!

ELECTRA
0  Phoebus Apollo, I pray I may not be killed!

ORESTES
May I kill others, much more my enemies than you are! 

ELECTRA
Be gone! Do not touch what is not right for you to touch! 

ORESTES
There is no one I may touch with greater right.

ELECTRA
Why then, sword in hand, do you wait near my house? 

ORESTES
Stay and listen to me, and you will soon agree with me. 

ELECTRA
1 stay. I am yours in any case, for you are stronger.

ORESTES
I have come with word of your brother.

ELECTRA
O dearest of messengers, is he alive or dead?

ORESTES
Alive: it is the good news I wish to give you first.

ELECTRA
Good luck be yours in payment for your most welcome 
words!
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Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

κοινή δίδωμι τοντο νων άμφοΐν εχειν.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

που γης 6 τλημών τλημονας φνγας εχων;

Ο Ρ ΕΣΤΗ Σ

ονχ ενα νομίζων φθείρεται πόλεως νόμον.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

235 ον ττον σπανίζων τον καθ’ ημέραν βίον;

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

έχει μέν, ασθενής δε δη φενγων άνηρ.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

λόγον δε δη τίν ήλθες εκ κείνον φέρων;

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

εί ζης, όπως τε ζώσα σνμφοράς έχεις.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ονκονν όρας μον πρώτον ώς ζηρον δέμας;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

240 λνπαις γε σνντετηκός, ώστε με στένειν.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

καί κρατα πλόκαμόν τ έσκνθισμένον ζνρω.

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

δάκνει σ  αδελφός 6 τε θανών Ισως πατήρ.

237 fort, post h. ν. lac. indicanda, e.g. <Op. e? τηνδε γην μ 
επεμψ’ Ίν εζενρω σαφώς . . . Ηλ. τα ποια; πάντ αν, εί τι 
γιγνώσκω, μάθοις.>
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ORESTES
May your wish hold good for the two of us in common! 

ELECTRA
Where on earth is the poor man in his unhappy exile? 

ORESTES
He goes about in misery, with no single city as his home. 

ELECTRA
Surely he is not in want of daily necessities?

ORESTES
He has enough, but the rub is that an exile is powerless. 

ELECTRA
But what message do you bring from him?

ORESTES
Are you alive? he asks. And if living, what are your for­
tunes?

ELECTRA
Can you not see yourself how withered my body is? 

ORESTES
Yes, it is worn down by grief: I weep for you.

ELECTRA
And the hair of my head is cropped close with a sharp 
blade.

ORESTES
No doubt you grieve for your brother and your dead father.

238 ottos' Elmsley: οπού L 
240 Heath: re L
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Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

οΐμοι- τί y a p  μοι τώνδέ y  εστί φίλτερον;

ΟΡΕΧΤΗΧ

φεν φευ- τί δ ’ αν σον σω κασιγν'ήτω 8οκείς

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

245 απών εκείνος, ον παρών, φμϊν φίλος.

Ο ΡΕΧΤΗ Χ

εκ τον 8ε ναίεις ενθά8’ άστεως εκάς;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

έγημάμεσθ\ ω ξεινε, θανάσιμον γάμον.

ΟΡΕΧΤΗΧ

ωμωξ’ ά8ελφον σόν. ΜνκΎ/ναίων τίνι;

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ονχ ω πατήρ μ ’ ηλπιζεν έκ8ώσειν ποτέ.

Ο ΡΕΧΤΗ Χ

250 εϊφ\ ώς άκονσας σω κασιγνήτω λέγω.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

ev τ ο ΐσ δ ’ εκείνον τηλορος ναίω 8όμοις.

Ο Ρ ΕΧΤΗ Χ

σκαφενς τις η βονφορβος άξιος 8όμων.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

πένης άνηρ γενναίος ες τ εμ ενσεβης.

244 δ ’ α ΰ  σ ο ν  Seidler: Sal σ ν  L  

231 ίκ ε ϊν ο ς  . . . ναίει Broadhead
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ELECTRA
Ah me! What is dearer to me than they are?

ORESTES
Ah yes! And what is dearer to your brother, do you think, 
than you are?

ELECTRA
To me he is an absent, not a present, friend.

ORESTES
Why do you live here, so far from the city?

ELECTRA
I have made a marriage, stranger, a marriage that is like 
death.

ORESTES
Ah! I groan for your brother. What man of Mycenae is it? 

ELECTRA
Not the man to whom my father expected to marry me. 

ORESTES
Tell me, so that I may hear and report it to your brother. 

ELECTRA
I dwell far apart here in this mans house.

ORESTES
A ditchdigger or a cowherd would be a worthy tenant of 
this dwelling.

ELECTRA
The man is poor but noble and acts piously toward me.
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EURIPIDES

Ο Ρ ΕΣΤΗ Σ

η δ’ βνσβββια τις πρόσβστι σω πόσβΐ;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

255 ονπώποτ βύνης της έμης βτλη θιγβιν.

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

άγνβνμ βχων τι θβϊον η σ  άπαζιών;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

γονέας νβρίζβιν τους βμονς ονκ ηξίον.

Ο Ρ ΕΣΤΗ Χ

καί πως γάμον τοιοντον ονχ ησθη λαβών;

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ον κύριον τον δόντα μ* ηγείται, ζένβ.

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

260 ξννηκ- Ό ρέστη μη  ποτ έκτβίση δίκην.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

τοντ αντο ταρβώ ν προς δβ καί σώφρων βφν. 

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ
φβν·
γβνναϊον άνδρ’ βλβζας, βν τβ δραστβον.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

βί δη ποθ’ ηζβι γ ’ βς δόμονς δ νυν απών.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ
μητηρ δβ σ  η τβκονβτα ταΰτ ηνβσχβτο;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

265 γνναΐκβς ανδρών, ώ ζβν,  ον παίδων φίλαι.
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ORESTES
This piety your husband has, what is it?

ELECTRA
Never yet has he brought himself to come to my bed. 

ORESTES
Keeping some vow of purity, or thinking you unfit? 

ELECTRA
He did not think it fit to commit an outrage against my par­
ents.

ORESTES
But how is it he was not glad to make such a marriage? 

ELECTRA
He thinks the man who gave me to him had no authority. 

ORESTES
I see: he is afraid Orestes may punish him.

ELECTRA
Yes, he is afraid of that. But he is also naturally self-con- 
trolled.

ORESTES
Ah, what a noble man you describe! We must treat him 
well.

ELECTRA
Yes, if my absent brother returns home.

ORESTES
But did your own mother permit this to happen?

ELECTRA
Women, stranger, love their husbands, not their children.
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Ο Ρ ΕΣΤΗ Σ

τίνος δε σ ’ οννεχ νβρισ Atγισθος τάδε;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

τεκεΐν μ ’ έβονλετ ασθενή, τοιώδε δονς.

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

ως δηθε παΐδας μη τεκοις ποινάτορας;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

τοιαντ εβονλενσ ■ ων έμοί δοίη δίκην.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

270 οίδεν δί σ ’ ονσαν παρθένον μητρος πάσας;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

ονκ οΐδε- σιγή τονθ’ νφαιρονμεσθά νιν.

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

αίδ ονν φίλαι σοι τονσδ’ άκονονσιν λόγους;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

ώστε στεγειν γε τάμα καί σ ’ επη καλώς.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

τί δητ Ό ρεστης προς τάδ’, Ά ργος ην μόλη;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

275 ηρον τάδ’; αισχρόν γ ’ εΐπας- ον γάρ νυν άκμη;

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

ελθών δε δη πώς φονεας άν κτάνοι πατρός; 274

274 τάδ’ Camper: τόδ’ L άν μόλοι Winnington-Ingram
sed fort, post h. v. lac. indicanda
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ORESTES
But why did Aegisthus abuse you so?

ELECTRA
He wanted me to bear powerless children and so gave me 
to a powerless husband.

ORESTES
So that you might not bear sons to avenge you?

ELECTRA
That was his plan. May I be able to pay him back for it! 

ORESTES
Does your mothers husband know that you are a virgin? 

ELECTRA
No: we have kept this knowledge from him.

ORESTES
Then these women6 who are listening here are friends? 

ELECTRA
Yes, and they will keep your words and mine a firm secret. 

ORESTES
What will Orestes do about this if he comes to Argos? 

ELECTRA
Can you ask this? Shame! Is it not high time?

ORESTES
But if he does come, how could he kill his fathers murder­
ers?

6 The Chorus.
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Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

τολμών νπ εχθρών οι’ έτολμηθη ποτέ.

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

η καϊ μετ’ αντον μητέρ’ αν τλαίης κτανεΐν;

ΗΛ ΕΚ ΤΡΑ

ταντω γε πελέκει τω πατήρ άπώλετο.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

280 λέγω τάδ’ αντω, καϊ βέβαια  τάπό σον;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

θάνοιμl μητρός α ΐμ ’ επισφάζασ εμης.

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

φεν·
ε’ίθ’ ην Ό ρέστης πλησίον κλνων τάδε.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ά λλ’, ώ ζέν , ον γνοίην αν είσιδονσά νιν.

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

νέα γάρ, ονδέν θανμ , άπεζενχθης νέου.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

285 εις αν μόνος νιν των έμών γνοίη φίλων.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

άρ’ ον λέγονσιν αντον εκκλέφαι φόνον;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

πατρός γε παιδαγωγός αρχαίος γέρων. 277

277 ποτέ Nauck: πατήρ L , 282 κλνειν Camper
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f ELECTRA
I By showing the same boldness his enemies once showed, 

f ORESTES
1 Would you also have the hardihood to kill your mother with
1 his help?
E ELECTRA
ϊ Yes, with the same ax with which my father met his death!

| ORESTES
‘ Shall I tell him this, and that he can rely on you?

I ELECTRA
j When I have shed my mother’s blood, then let me die!

ORESTES
j Ah me! If only Orestes were nearby to hear this!

! ELECTRA
Well, I would not recognize him by sight, stranger.

ORESTES
\ . No wonder: you and he were young when you were sepa­

rated.

ELECTRA
Only one of my friends would know him.

ORESTES
Is this the man they say snatched him from death? 

ELECTRA
Yes: he was my father’s tutor and is now an old man.

* ELECTRA
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EURIPIDES

Ο Ρ Ε Σ Τ Η 2

6 κατθανών δε σός πατήρ τύμβον κνρεΐ;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

εκνρσεν ώς εκνρσεν, εκβληθείς δόμων.

Ο Ρ Ε 2 Τ Η Σ

290 οίμοι, τόδ' οΐον εΐπας- αϊσθησις yap ούν
291 και των θνραίων πημάτων δάκνει βροτονς.
294 ενεστι δ5 οίκτος άμαθία μεν ούδαμού,
295 σοφοΐοrt δ’ άνδρών καί γαρ ονδ’ άζημιον
296 γνώμην ένείναι τοΐς σοφοΐς λίαν σοφήν.
292 λέζον δ\ ίν είδώς σω κασιγνητω φέρω
293 λόγους άτερπεΐς άλλ’ αναγκαίους κλνείν.

ΧΟΡΟ Χ

297 κάγώ τον αυτόν τωδ' ερον ψυχής έχω. 
πρόσω γαρ άστεως ούσα τάν πολει κακα 
ονκ οΐδα, νυν δε βούλομαι κάγώ μαθεϊν.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

300 λεγοιμ άν, εί χρη {χρη δε προς φίλον λέγειν), 
τνχας βαρείας τάς εμάς κάμον πατρός. 
έπεί δε κινείς μύθον, ικετεύω, £ενε, 
άγγελλ’ Ό ρεστη τάμα κάκείνον κακά, 
πρώτον μεν οΐοις εν πέπλοις ανλίζομαι,

305 πίνω θ’ οσω βεβριθ\ υπό στεγαισί τε 
οΐαισι ναίω βασιλικών εκ δωμάτων, 
αυτή μεν εκμοχθονσα κερκίσιν πέπλους, 291

291 και Dobree κάκ L
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ELECTRA

ORESTES
Has your dead father received a tomb?

ELECTRA
Yes, such as it is: he was cast forth from the house.7 

ORESTES
Ah, what a terrible thing you tell me! For mortals feel a 
sting when they learn of misfortune, even when it is not 
their own. Pity is found not in ill-bred ignorance but only 
in the wise. And in fact when the wise possess minds that 
are too wise, there is a price to be paid.

But tell me, so that I may learn and carry to your 
brother words that give no pleasure but which one must 
hear.

CHORUS LEADER
My heart feels the same desire as his. Since I live far off 
from the city and know nothing of the troubles there, I too 
would like to know.

ELECTRA
I shall tell, if I must (and to a friend I must), the heavy woes 
that are mine and my father’s. But-since you stir me to talk 
of them, I beg you, stranger, tell Orestes of my troubles 
and his. Tell him first in what clothing I am dressed, with 
what dirt I am encrusted, in what kind of a house I dwell 
after life in a royal palace, myself toiling at the loom to

7 I.e. he was not buried near the palace but off in an isolated 
spot.

294-6  p0st 291 trai. Bothe: del. Steinberg
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EURIPIDES

[ή γυμνόν έζω σώμα και στερήσομαι,] 
αυτή δε πηγάς ποταμίους φορουμένη,

310 άνεορτος ιερών και χορών τητωμένη. 
αναίνομαι δε γνμνάς ουσα παρθένους, 
άναίνομαι δε Κ άστορ', ώ πριν ές θεούς 
ελθεΐν εμ’ εμνήστευον, ούσαν εγγενή.

μτητΊηρ δ ’ έμή Φρυγίοισιν εν σκυλεύμασιν 
315 θρόνω κάθηται, προς δ’ εδραισιν Ασίδες 

δμωαϊ στατίζουσ , ας επερσ εμος πατήρ,
Ίδαΐα φάρη χρυσέαις έζευγμέναι 
πόρπαισιν. αίμα  δ’ ετι πατρος κατά στέγας 
μέλαν σέσηπεν, ος δ ’ εκείνον εκτανεν 

320 ες ταύτά βαίνων άρματ έκφοιτα πατρί,
και σκήπτρ εν όϊς "Έλλησιν εστρατηλάτει 
μιαιφόνοισι χερσϊ γαυροΰται λαβών.

Αγαμέμνονος  δε τύμβος ήτιμασμένος 
ου πω χοάς ποτ ουδέ κλώνα μυρσίνης 

325 ελαβε, πυρά  δε χέρσος αγλαισμάτων.
μέθγι δε βρεχθείς τής έμής μητρός πόσις 
ο καινός, ώς λέγουσιν, ενθρωσκει τάφω 
πέτροις τε λεύει μνήμα λάινον πατρός, 
καί τούτο τολμά τούπος εις ήμάς λέγειν  

330 ΤΙοΰ παΐς Ό ρέστης; άρά σοι τυμβω καλώς 
παρών άμύνει; ταύτ απών υβρίζεται. 308 * *

308 del. Camper
311 δε γνμνάς L: δε γυναίκας Tr2, unde [δε] γυναίκας Barnes

παρθένους Kirchhoff: -ος L
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ELECTRA

make my garments, [or I shall be naked and go without,] 
myself carrying water from the river, bereft of festivals and 
deprived of dances. For since I have no clothes I shun the 
maidens, shun likewise Castor and Polydeuces,8 who be­
fore they went up to heaven were suitors for my hand since 
I was their kinswoman.

My mother sits on a throne in the midst of the spoils of 
Troy, and near her place Asian slaves, whom my father took 
as booty, stand with their Trojan garments pinned with gold 
brooches. The black blood of my father still lies rotting in 
the house, and the man who killed him mounts and rides 
out on the same chariot my father drove and assumes a 
haughty air as he takes in his murderous hands the scepter 
with which my father used to command the Greek host.

Agamemnon’s tomb lies neglected and to this day has 
received no libation or spray of myrtle, and the altar at his 
tomb is empty of offerings. They tell me that my mother’s 
new husband, when he is steeped in drink, leaps upon the 
grave and throws stones at my father’s monument and has 
the gall to say against us, “Where is your son Orestes? A 
fine job he does of standing by your tomb and defending 
it!” Such is the outrage Orestes endures in his absence.

8 I.e. their worship and festivals. 312 * 314 * * *

312 Κάστορ’ (i.e. K άστορε) ω Scaliger: Κά<ττορ ω L :  Κάστορ’
ος (et 313 έμνηστενεν) Nauck: vide CQ 35 (1985), 306-10

314 fort, μητ-ηρ δε Φρνγίοις <γανρος>
345 εδραισιν  'Αοάδες Hermann: έδρας Άσι·ητι8ες L
324 ον πω χοάς ιτοτ Porson: ο νιτώττοτ ον χοάς  L
327 καινός Kirchhoff: κλεινός L
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EURIPIDES

άλλ’, ώ ζεν , ικετεύω σ ’, απάγγειλαν τάδε. 

πολλοί 8 ’ έπιστελλονσιν, ερμηνενς δ’ έγώ, 
αι χεΐρες η γλώ σσ η ταλαίπωρος τ€ φρην 

335 κάρα τ ’ εμόν ζνρηκες 6 τ’ εκείνον τεκών.
αισχρόν y a p ,  εί πατήρ μεν έζείλεν Φρόγας, 
ό δ’ άνδρ’ εν εις ών ον δννησεται κτανεΐν, 
νέος πεφυκώς κάζ άμείνονος πατρός.

ΧΟ ΡΟ  S
και μην δέδορκα τόνδε, σδν λέγω πόσιν,

340 ληζαντα μόχθον προς δόμονς όρμώμενον.

Α Υ Τ Ο Υ Ρ Γ Ο Ί

εα· τίνας τονσδ’ έν πνλαις όρώ ζένους; 
τίνος δ’ εκατι τάσδ’ επ’ άγρανλονς πυλας 
προσηλθον; η "μου δεόμενοι; γνναικί τοι 
αισχρόν μετ’ άνδρών εστάναι νεανιών.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

345 ώ φίλτατ, εις ύποπτα μη μόλης έμοί· 
τον όντα δ’ εΐση μύθον οΐδε γάρ ζένοι 
ηκουσ Όρεστον προς εμε κηρνκες λόγων, 
ά λλ’, ώ ζένοι, σνγγνωτε τοΐς είρημενοις.

Α Υ Τ Ο Υ Ρ Γ Ο 2

τί φασίν; άνηρ έστι καί λευσσει φάος;

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

350 εστιν λόγω γονν, φασί δ ’ ονκ άπιστ έμοί. 340

340 όρμώμενον Paley: ώρμημενον L
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ELECTRA

So I beg you, stranger, take this message back. Its send­
ers are many, and I am their interpreter: my hands, my 
tongue, my suffering heart, my close-cropped head, and 
the father who begot him. It is a disgrace if his father 
destroyed the Trojans but he himself cannot kill his man, 
one against one, though he is young and born of a nobler 
father.

Enter farmer by Eisodos A.

CHORUS LEADER
But look, I see him coming home, your husband, I mean, 
having finished his work.

FA R M ER
What is this? Who are these strangers I see at my door? 
Why have they come to my house so far from the city? Do 
they want something from me? It is quite shameful for a 
woman to stand about with young men.

ELECTRA
Dearest husband, do not be suspicious of me, for you shall 
hear the truth: these strangers have come to me bearing 
a message from Orestes. Strangers, please excuse these 
words.

FARMER
What do they say? Does the man live and look upon the 
light?

ELECTRA
In their report, at least, he lives, and what they say seems 
credible.
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Α ΥΤΟ ΥΡΓΟ Σ

η καί τι πατρος σών re μέμνηται κακών;

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

iv έλπίσιν ταντ- ασθενής φενγων άνηρ.

Α ΥΤΟ ΥΡΓΟ Σ

ηλθον δ’ Όρέστον τίνα 7τορενοντες λόγον;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

σκοπούς- επεμφε τονσδε των εμών κακών.

Α ΥΤΟ ΥΡΓΟ Σ

355 οϋκονν τα μεν λενσσονσι, τα δε σν που λέγεις;

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ϊσασιν, ονδεν τώνδ’ εχονσιν ενδεές.

Α ΥΤΟ ΥΡΓΟ Σ

ονκονν πάλαι χρην τοΐσδ' άνεπτνχθαι τηυλας;
χωρεΐτ ες οΐκονς- αντί γάρ χρηστών λόγων 

ξενίων κνρησεθ’, οΓ έμός κενθει δόμος.
360 [αΐρεσθ\ οπαδοί, τώνδ’ έσω τεύχη δόμων.] 

και μηδέν άντείπητε, παρά φίλον φίλοι 
μολόντες άνδρός■ καί γάρ εί πένης εφνν, 
οντοι τό γ  ήθος δνσγενες παρέξομαι.

Ο Ρ ΕΣΤΗ Σ

προς Θεών, οδ’ άνηρ δς σννεκκλέπτει γάμονς 
365 τους σονς, ’Ορέστην ον καταισχννειν θέλων; 353

353 T'tva 7τορενοντες Reiske: τίν άγορεύοντες L  
360 del. Barrett
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ELECTRA

FARMER
And does he think of his fathers troubles and of yours? 

ELECTRA
That lies in the realm of hope: an exile is powerless. 

FARMER
What message have they brought from Orestes?

ELECTRA
He sent them to spy out my misery.

FARMER
Do they not see some of it, while you doubtless are telling 
them the rest?

ELECTRA
They know, they have the story in full.

FARMER
Then should not our door have long ago been opened to 
them?

(to Orestes and Pylades) Go into the house. In return 
for your noble words you will get such hospitality as my 
house affords. [Take the gear, attendants, into this house.] 
And do not refuse since you are friends come from a friend. 
Though I am poor, I shall not show my nature to be igno­
ble.

ORESTES
By the gods, is this the man who joins in your pretense of 
marriage, not wishing to dishonor Orestes?
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Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

οντος κέκληται πόσις εμός της άθλίας.

OPESTH2

φευ-
ονκ έστ ακριβές ούδέν εις ενανδρίαν 
[εχονσι yap ταραγμόν αΐ φύσεις βροτών. 
ηδη yap είδον άνδρα γενναίου πατρός 

370 το μηδέν οντα, χρηστά τ έκ κακών τέκνα, 
λιμόν τ έν άνδρός πλουσίου φρονηματι, 
γνώμην δέ μεγάλην έν πένητι σώματι. 
πώς ονν τις αυτά διαλαβών όρθώς κρίνει; 
πλούτω; πονηρω τάρα χρησεται κριτή.

375 η τοΐς εχονσι μηδέν; άλλ’ εχει νόσον
πενία, διδάσκει δ5 άνδρα τη χρεια κακόν. 
άλλ" εις οπλ* έλθών; τις δέ προς λόγχην βλέπων 
μάρτυς γένοιτ αν δστις εστίν αγαθός; 
κράτιστον είκη ταυτ εάν άφειμένα.]

380 οντος γάρ άνηρ οϋτ έν Άργειοις μέγας 
οντ αν δοκησει δωμάτων ώγκωμένος, 
έν τοΐς δέ πολλοΐς ών, άριστος ηνρέθη. 
ον μη άφρονησεθ’, οΐ κενών δοζασμάτων 
πλήρεις πλανάσθε, τη δ’ ομιλία βροτών 

385 κρινεΐτε και τοΐς ηθεσιν τους ενγενεϊς;
[οι γάρ τοιοντοι τάς πόλεις οίκονσιν εν 
καί δώμαθ’· αί δέ σάρκες αί κεναί φρενών 
άγάλματ αγοράς είσιν. ονδέ γάρ δόρυ 
μάλλον βραχίων σθεναρός ασθενούς μένει-
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ELECTRA

ELECTRA
This is the man they call the husband of unhappy Electra.

ORESTES
Oh my! There is no reliable way to predict nobility. [The 
natural endowments of mortals suffer confusion. I have 
seen a man born of a noble father but himself a nullity, and 
noble children sprung from those of low estate; I have seen 
resourcelessness in a rich man’s pride and greatness in the 
body of a poor one. How then shall a man distinguish and 
judge these things aright? By wealth? It is a sorry judge he 
will be making use of. By poverty? But poverty is unhealthy 
and teaches a man to be base from need. By considering 
his conduct in war? Yet who, as he stands facing a spear 
point, can bear testimony to the bravery of others? It is best 
to let this subject go as it will.] For this man, not one of the 
great among the Argives, nor yet impressive because of his 
family’s reputation, a man of the people, has been shown 
to be noble. All you who wander about full of vain notions, 
come to your senses and judge the nobility of mortals by 
their way of life and their character! [Men of this kind are 
good at administering cities and households, while phy­
siques lacking in brains are good only at adorning the mar­
ketplace. For a strong arm is not even better at withstand­
ing the spear in battle than a weak one, but this is purely a

368-72 del. Reeve 373~9 del. Wilamowitz 
377 έλθών Heath: ί'Κθω L  
383-5 suspectos habuit Murray
383 άφρονήσεθ’ Badham: φρονησβθ’ L
384 βροτων Keene: -ου? L 
386-90 del. Wilamowitz
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395

400

405

EUR IPIDES

έν τη φύσει δ ε  τ ο ύ τ ο  καν ενφνχία.]
ά λ λ ’  άξιος γάρ ο τε παρών 6 τ ον παρών 

Αγαμέμνονος παΐς, ονπερ ούνεχ’ ηκομεν, 
Βεξώμεθ’ οίκων κ α τ α λ ύ σ ε ι ς ,  χωρεΐν χρεών, 
Βμώες, Βόμων τώνΒ’ εντός. ώς έμοί πένης 
εϊη πρόθυμος πλουσίου μάλλον ξένος, 
αίνώ μεν ούν τ ο ΰ δ ’  άνΒρός εσΒοχάς Βόμων, 
έβονλόμην  δ ’  αν el κασίγνητός με <τός 
ές εντνχονντας ηγεν ευτυχών Βόμονς. 
ϊσως  δ ’  αν ελθον Αοξίον yap εμπεΒοι 
χρησμοί, βροτών Be μαντικήν χαίρειν εώ.

ΧΟ ΡΟ Σ

νυν η πάροιθε μάλλον, Ή λ ε κ τ ρ α ,  χ α ρ α  

θερμαινόμεσθα καρΒίαν ϊσως γάρ αν 
μόλις προβαίνονσ η τύχη σταίη καλώς.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

ώ τλημον, είΒώς Βωμάτων χρείαν σέθεν 
τί τονσΒ5 έΒέξω μείζονας σαυτοΰ ξένους;

Α ΥΤΟ ΥΡΓΟ Σ

τί δ ’ ;  ειπερ είσίν ώς Βοκονσιν ενγενεΐς, 
ονκ εν τε μικροΐς εν τε μη στέρξονσ όμως;

391 fort, άξενος (sine hospite) vel άστεγος
396-400 del. Reeve
400 μάλλον η πάροιθεν Diggle
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matter of character and courage.]
Well, since your present guest and the absent son of 

Agamemnon, for whose sake we have come,9 are his wor­
thy guests, let us accept the lodging this house affords. Go 
into the house, servants! Rather than a rich host, may I 
have a poor one who is well disposed! I gratefully accept 
the hospitality of this man. But I wish your brother, re­
turned to prosperity, were leading me into his prosperous 
house. Perhaps he will come. The oracles of Loxias are 
unfailing, though I dismiss the divination of mortal men.

Exit orestes, Pylades, and slaves into the house.

CHORUS LEADER
Now more than before, Electra, my heart is warmed with 
joy. Perhaps our fate, after marching forward with diffi­
culty, will now stand on fair ground.

ELECTRA
Heedless man, why have you received guests of higher 
standing than yourself, although you are aware your house 
is poor?

FARMER
Why not? If they are as noble as they appear to be, will they 
not be content equally in modest and in grand circum­
stances?

9 Orestes wants to be understood as speaking of two people, 
the man who is here (himself as Orestes’ envoy) and the absent 
son of Agamemnon, but the secret sense of his words is “the son of 
Agamemnon who is both absent (since here in concealment) and 
present (in reality).”
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Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

έπεί νυν εζημαρτες εν σμικρόίσιν ών, 
ελθ’ ως παλαιόν τροφέα μοι φίλον πατρός, 

410 0 9  άμφί ποταμόν Τάρα ον Άργείας δ ρους
τέμνοντα γαίας %παρτιάτιδός τε γης  
ποίμναις όμαρτεϊ πόλεος εκβεβλημένος- 
κέλευε δ’ αυτόν ές δόμους άφιγμένος 
ελθεϊν ζένιά τ ες δαΐτα πορσυναί τινα.

415 ησθησεταί rot και προσεύχεται θεοίς,
ζώντ είσακούσας παΐδ’ δν έκσωζει ποτέ, 
ον yap πατρώων έκ δόμων μητρός πάρα 
λάβοιμεν άν τν πικρά δ" άγγείλαιμεν αν, 
εί ζώντ Όρέστην η τάλαιν αΐσθοιτ έτι.

Α Υ Τ Ο Υ Ρ Γ Ο Ί

420 άλλ’, εί δοκεΐ σοι, τούσδ5 άπαγγελώ λόγους 
γέροντι- χώρει δ’ ες δόμους όσον τάχος 
καί τάνδον έξάρτυε. πολλά τοι γυνή 
χρηζουσ άν εύροι δαιτί προσφορήματα, 
έστιν δε δη τοσαϋτά γ ’ εν δόμοις ετι 

425 ώσθ" εν γ  έπ ημαρ τούσδε πληρώσαι βοράς, 
εν τοΐς τοιούτοις δ’ ηνίκ άν γνώμη πέση, 

σκοπώ τά χρημαθ ’ ώς εχει μέγα σθένος 
ζένοις τε δούναι σώμά τ ες νόσους πεσον 
δαπάναισι σώσαι- της δ’ έφ’ ημέραν βοράς  

430 € 9  σμικρόν ηκει- πας γάρ έμπλησθεις άνηρ
ό πλούσιός τε χώ πένης ίσον φέρει.

409 τροφεα μοι Diggle: τροφόν έμόν L
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ELECTRA
Since you have made a blunder in your modest circum­
stances, go to my fathers beloved old tutor. He has been 
cast out of the city and pastures sheep near the Tanaus 
River, which divides the Argolid from Spartan territory. 
When you get to his house, tell him to come and bring 
some guest provisions for a feast. He will surely be over­
joyed and offer prayers to the gods when he hears that the 
child he once rescued is alive. We would never get anything 
out of my ancestral home from my mother. It would be 
unwelcome news to that cruel woman if she learned that 
Orestes is still alive.

FARMER
Well, if that is what you think best, I will bring this message 
to the old man. But go into the house as quickly as you can, 
and prepare what you find there. Surely a woman who 
wants to can find something to add to the feast. There is 
still enough in the house to fill these men with food for a 
single day.

Exit ELECTRA into the house.

When my thought fights on matters like these, I observe 
that while money has great power and allows you to give 
gifts to your guests and to keep your body alive when it has 
fallen into disease, it makes little difference to daily suste­
nance. When his belly is full, everyone, rich man and poor 
alike, holds an equal amount.

413 αντον Scaliger: αντον rozW L: possis etiam αντον t o v S '  

e/ceur’ άφιγμένος Musgrave: -ov L
414 ξένιά Weil: ξένων L

197



EUR IPIDES

XO PO S
στρ . a

κ λ ε ι ν ο ί  v a c s ,  a t  7t o t  ε β α τ ε  Τ ρ ο ί α ν  

τ ο ΐ ς  ά μ ε τ ρ η τ ο ι ς  ε ρ ε τ μ ο ΐ ς  

π έ μ π ο υ σ α ι  χ ο  ρ ε ύ μ α τ α  Ν η ρ - ρ δ ω ν ,

435 ΐν 6 φίλαυλος επαλλε δελ- 
φίζ πρωραις κυανεμβόλοις 
< συν >εύλίσσό μένος, πορεύ- 
ovcrat τον τάς θέτιδος 
κονφον άλμα ποδών Αχύυη 

440 συν Αγαμεμνονι Τρωίας 
€ΐτί %ιμουντίδας άκτάς.

άντ. a
ΝτjprjSes δ’ Έύβοΐδας άκρας λΐ7rovcrat 
μόχθους άσπιστάς άκμόνων 
Ηφαίστου χρυσίων εφερον τευχεων, 

445 άνά δε ΐΙτ/Χιον άνά τ ερυ- 
μνας ’Ό σ σ α ς ίεράς νάπας 
Νυμφαίας σκοπιάς, κόραι 
μάτευσαν ένθα πατήρ 
ίππότας τρεφεν Έ λλάδι φως 

450 Θετιδος είναλίας γόνον

434 χορεύμ ατα  Diggle: χορούς μετά  L
437 < συν >είλισσό μένος  post Musgrave (<έν->) Willink
437-8 ττορενονσat  Wecklein: πορεύων  L
442 άκ ρας  Orelli: άκτάς  L
443-4 sic Headlam: 'Ηφαίστου χρυσίω ν  άκμόνων μόχθους 

ά σ π ισ τ ά ς  L
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Exit farmer by Eisodos B.

C H O R U S

Glorious ships that once went to Troy, 
ships that with those numberless oars 
escorted the dances of the Nereids, 
dances wherein the dolphin that loves the sound of the 

pipe10
gamboled in company 
with the dark-blue prows: 
you ferried Thetis’ son,
Achilles of the swiftly leaping feet, 
with Agamemnon to the banks 
of the Simois, Troy’s river.

The Nereids, leaving the headlands of Euboea, 
carried the warrior produce 
of Hephaestus’ anvil, a panoply of gold, 
and on Mount Pelion and in holy 
Ossa’s sheer dells,
the lookouts of the nymphs, these maidens 
sought him out where his father,
the horseman, was nurturing, as a beacon of light to the 

Greeks,
the sea goddess Thetis’ son

10 A tune played on the pipe (aulos) was used to set the rowers’ 
beat.

445 8e Bothe: re L έρνμνάς Musgrave: ττρνμνας L
447 κόραι Milton: κόρας L 448 μ ά π ν σ α ν  Reiter: μάτβνσ L 

450 eivaXias Kvicala: evaXiov L
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ταχνπορον ττόδ" Άτρβίδαις.
στρ. β

ΊΧιόθεν δ’ έκΧνόν τίνος iv Χιμέσιν 
Νανπλίοις βββώτος 
τάς σας, ω Θβτιδος παϊ,

455 κΧβινάς άσπίδος ev κνκΧω
τοιάδε στηματα, δβίματα <γα> Φρυγία, τ€τνχθαι· 
π€ριδρόμω μεν ΐτνος έδρα 
Περ<χεα Χαιμοτόμαν υπέρ άΧμας 

460 ποτανοϊσι πβδίΧοις κορνφάν Τοργόνος ΐσχβιν,
Αιδς άγγέΧω συν Έρρ,α, 
τω Μαίας άγροτηρι κονρω.

άντ. β

ev δε μέσω κατέΧαμπβ σάκβι φαέθων 
465 κνκΧος άΧίοιο

Ιππους αμ πτβροέσσαις
άστρων τ αιθέριου χοροί,
Πλειάδες, Ύάδες, ομμασιν 'Έικτορέοις τροπαίου- 

470 677Τ δέ χρνσοτνπω κράνβι
%φίγγβς οννξιν αοίδιμον άγραν 
φέρονσαι- π€ριπΧβνρω δε κυτει πνρπνοος έσπβν- 
δε δρόμω Χέαινα χαΧαΐς 

475 ΤΙβιρηναίον δρώσα πώΧον.

4 5 6 -7  <γα> Φρυγία Diggle: Φρυγία L
459 Χαιμοτόμαν Seidler: -τόμον L άλμ.α.9 Weil: άλο? L
4 60  πβδίΧοις κορνφάν Herwerden: πβδίΧοισι φνάν L 
468 ομμασιν Έκτορέοις Diggle: 'Έκτορος ομμασι L 
475 όρωσα Bothe: θ' όρω&α L
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swift-footed, for the sons of Atreus.

I have heard from a man who came from Troy 
and disembarked in the harbor of Nauplia 
that on the circle 
of your famous shield, Achilles,
figures like these were fashioned to affright the land of 

Troy:
on the round rim of the shield
Perseus skimming above the sea,
shod in winged sandals, holds the Gorgon’s severed head,
traveling in company with Hermes, Zeus’s messenger,
the rustic11 son of Maia.

In the center of the shield glowed the burning
circle of the sun
with his winged steeds,
and the choruses of stars on high,
Pleiades and Hyades, to turn Hector s eyes to flight.
On his helmet of beaten gold,
Sphinxes bear in their talons the prey their song has won. 
On the breastplate that encircled his flanks the fire-breath­

ing
lioness12 hurries away on her paws in swift flight
as she spies Peirene’s colt.13

11 Hermes is especially worshipped in pastoral Arcadia.
12 The Chimaera, a mythical monster, lion in front, serpent 

behind, and she-goat in the middle.
13 Pegasus, ridden by Bellerophon, who slew the Chimaera.
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έπωδ.

άορι δ’ έν φονίω τβ τρ α β ά μ ον β ς 'ίπποι 'έπαλλον, 

κβλαινά  δ’ ά μ φ ϊ νώθ’ ΐβτο κόνις. 

τοιέονδ’ ά ν α κ τα  δοριπόνω ν  
480 βκανβν άνδρων, Τ ννδαρί, 

era λβχ€α, κακόφ ρον κόρα, 

τ ο ιγ ά ρ  οτοί π ο τ  ού ρανίδαι 

π έμ φ ου σιν  θανάτου δίκαν.
485 6Τ 0τι φόνιον υπό δέραν

οφ ομαι α ίμ α  χυθέν σ ιδ άρ ω .

Π Ρ Ε Χ Β Υ 2

που π ου νβάνις πότνι έμ η  δ έσ π ο ιν α  τβ, 

Α γ α μ έ μ ν ο ν ο ς  π α ΐς , ον π ο τ έφέθρΐφ’ έγώ ; 
ώς π ρ ό σ β α σ ιν  τώ νδ’ όρθίαν  οΐκω ν έχει 

490 ρ υ σ ω  γέροντι τωδβ π ρ ο σ β η ν α ι  ποδί.

όμ ω ς δέ π ρ ό ς  y e  τους φ ίλου ς έάβλκτέον  
δ ιπ λ ή ν  άκαν θ αν  καί π α λ ίρ ρ ο π ο ν  γόνυ.

ω θύγατβρ (ά ρ τι γ ά ρ  σβ π ρ ό ς  δ όμοις όρω ), 

ηκω  φέρων σ ο ι των έμώ ν β ο σ κ η μ ά τ ω ν  
495 π ο ίμ ν η ς  veoyvov θ ρ έ μ μ  υ π ο σ π ά σ α ς  τόδβ 

στβφ άνους re τβυχέων τ έφβλων τυρβύματα , 

π ο λιό ν  τ€ θ η σ α ύ ρ ισ μ α  Α ιονύσου τόδβ 

ό σ μ η  κατηρβς, σ μ ικ ρ ό ν  ά λλ’ έπ β σ β α λ έ ίν  

ηδ υ  σ κυφ ον τουδ ’ acτθβνζστέρω ποτω . 476 * *

476 άορι δ’ iv Hartung: iv δέ δορι L
483 croi Murray: ere L 484 θανάτου δίκαν Murray (δίκαν)

et Diggle: θανάτοισι- καν L

202



ELECTRA

On his deadly sword four-footed horses pranced, 
and behind them the black dust was rising.
The lord of warriors like these,
Clytaemestra, woman of evil thoughts, 
your adultery has slain.
For this the gods will send upon you 
the judgment of death.
One day, one day beneath your neck 
I shall see blood spilled upon the ground by the sword.

Enter OLD man by Eisodos B carrying a lamb on his shoul­
ders and other provisions in his hands.

O LD  MAN
Where, O where is the young princess, my lady, daughter 
of Agamemnon, the man I once reared up? What an ap­
proach she has to her house, so steep for this withered old 
man to climb on foot! Still, to reach my friends I must drag 
along my stooping back and tottering legs.

Enter electra  from the house.

My daughter— now I see you near the house— I bring 
you a young lamb I have pulled away from my flocks and 
garlands and cheeses taken from the press, and some old 
and fragrant wine I have treasured, not a great deal of 
it— but it is a pleasant thing to put a cup of this in a wine * 498

485 δέρας Wecklein 497 πολιόν Scaliger: παλαιόν L
498 ocrpfj κατηρες suspectum 
4 "  τονδ3 Reiske: τωδ’ L
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500 ΐτω  φέρων τις  το ΐς  ζένοις τάδ  ές δόμους, 
εγώ δε τρύ χει τω δ’ εμώ ν π έπ λ ω ν  κόρ α ς  

δ α κ ρ ύ ο ισ ι τ έ γ ζ α ς  ε ζ ο μ ό ρ ζ α σ θ α ι θέλω.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

τ ί δ\ ω γερ αιέ , δ ιά β ρ ο χ ο ν  τόδ’ όμρύ έχεις; 
μώ ν τ ά μ α  διά  χρόνον σ  ά ν έ μ ν η σ α ν  κακ ά  

Κ τηλονρός οίκος και π έπ λω ν  έμω ν ρ ά κ η> ;

505 η  τά ς  Ό ρ έσ του  τ λ η μ ο ν α ς  φ ν γ ά ς στένεις

καί π α τ έ ρ α  τον έμόν, ον π ο τ  έν χ ερ οΐν  εχω ν  

άνόνητ έθρεφ άς σ ο ί τ€ καί το ΐς  σ ο ΐς  φ ιλοις ;

HPESBY2
άν ό ν ηθ ’· όμ ω ς  δ’ ονν τοντό y  ονκ ηνεετχόμην, 
<όρων π α τ έ ρ α  σ ό ν  εστερ ημ έν ο ν  χοων>. 

ήλθ ο ν  γ ά ρ  αυτόν π ρ ο ς  τάφ ον πάρεργ* όδον  

510 καί π ρ ο σ π ε σ ώ ν  ε κ λ α ν σ  ε ρ η μ ιά ς  τυχώ ν, 

σ π ο ν δ ά ς  τε, λ ύ σ α ς  α σ κ ό ν  ον φέρω ζένοις, 
ε σ π ε ισ α , τ ν μ β ω  δ ’ ά μ φ έ θ η κ α  μ ν ρ σ ίν α ς . 

π υ ρ ά ς  δ" επ' α υ τή ς  οίν μ ε λ ά γ χ ιμ ο ν  πόκω  

σ φ ά γ ιο ν  εσεΐδον α ίμ ά  τ ’ ον π ά λ α ι  χνθέν  

515 ζ α ν θ η ς  τε χ α ίτ η ς  β ο σ τ ρ ύ χ ο υ ς  κεκαρμένονς. 
κ ά θ α ύ μ α σ  , ώ π α ΐ , τ ις  π ο τ ανθρώ πω ν ε τλ η  

π ρ ο ς  τ ύ μ β ο ν  ε λ θ ε ϊν  ον γ ά ρ  Α ργείω ν γ έ  τις. 

[ά,λλ’ η λ θ ’ ΐσ ω ς  που σ ό ς  κ α σ ίγ ν η τ ο ς  λ ά θ ρ α ,

504 post h. ν. lac. indie. Kovacs 
508 post h. v. lac. indie. Schenld 
518^4 del. Man
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of weaker vintage. Let someone take these things into the 
house for the guests! Since I have drenched my eyes with 
weeping, I want to wipe them on these tattered garments 
of mine.

A servant takes the provisions into the house. The Old Man 
wipes his eyes.

ELECTRA
Why, old sir, is your face wet with tears? Has <the sight of 
this lonely dwelling and my ragged clothing> after so long 
a time reminded you of my troubles? Or do you weep for 
the wretched exile of Orestes and for my father? You took 
him in your arms and reared him, yet your labor has proved 
useless to you and those you hold dear.

OLD MAN
Yes, useless. Yet the thing I could not endure was this, <to 
see your father deprived of funeral libations>. For as a 
detour on my journey I went to his tomb, and finding 
myself alone I fell down and wept for him: I opened the 
wineskin I was bringing for your .guests and poured him a 
libation and put myrtle branches about his tomb. But on 
the altar itself I saw a black lamb, its blood recently shed, 
and shorn locks of blond hair. I wondered, daughter, what 
mortal had had the courage to visit the tomb. Certainly it 
was no citizen of Argos.14 [But perhaps your brother has

14 The 27 lines that follow have been suspected of being an 
interpolation since the nineteenth century, and Fraenkel in his 
Agamemnon commentary (vol. 3, pp. 821ff.) argued strongly for 
deletion. Since then several discussions, for and against deletion, 
have appeared. For a history of the question and further argu­
ments for excision, see Kovacs 1989.
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μόλων δ’ έθαυμασ άθλιον τύμβον πατρός. 
σκέφαι δε χαίτην προστιθεΐσα ση κόμη, 
εί χρώμα ταυτόν κουρίμης εσται τριχός· 
φιλεΐ yap, αίμα ταντόν οίς αν η πατρός, 
τα πόλλ* ομοια σώματος πεφυκέναι.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ούκ άξύ άνδρός, ώ γέρον, σοφού λέγεις, 
ei κρντττόν ές γην τήνδ’ αν Αίγίσθου φόβω 
δοκεΐς αδελφόν τον εμόν ευθαρσή μολεΐν. 
έπειτα χαίτης πώς συνοίσεται πλόκος, 
ό μεν παλαίστραις άνδρός εύγενούς τραφείς, 
ό δέ κτενισμοΐς θήλυς; άλλ’ άμηχανον. 
πολλοΐς δ’ άν ευροις βοστρύχους όμοπτέρους 
και μη γεγώσιν αίματος ταύτού, γέρον.

Π Ρ Ε 2 Β Υ 2

συ δ" εις ίχνος β ά σ  άρβύλης σκέφαι βάσιν  
εί σύμμετρος σω πόδι γενησεται, τέκνον.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

πώς δ’ άν γένοιτ άν εν κραταιλέω πέδω 
γαίας ποδών έκμακτρον; εί δ’ εστιν τάδε, 
δυοΐν άδελφοΐν πούς άν ου γένοιτ ίσος 
άνδρός τε και γυναικός, άλλ’ άρσην κρατεί.

Π Ρ Ε 2 Β Υ 2

ούκ εστιν, εί καί γην κασίγνητος μόλοι, 
κερκίδος οτω γνοίης άν εζύφασμα σης, 
εν ω ποτ αυτόν έζέκλεφα μη θανείν;
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come in secret and on his arrival honored the wretched 
tomb of his father. Put the lock up against your hair and 
see whether the color of the shorn tress is the same. For it 
commonly happens that those who have the same paternal 
blood in them show physical similarity in most things.

ELECTRA
What you say, old sir, is unworthy of a wise man if you 
imagine that my brave brother would come to this land 
in secret because he feared Aegisthus. Furthermore, how 
should his hair be like mine since his was grown in the 
wrestling schools of young noblemen while mine is femi­
nine and combed? It is impossible. You will find that many 
people possess locks that are similar, old man, who are not 
of the same blood.

OLD MAN
Step into his footprint and see whether the mark of his boot 
agrees with your foot, my child.

ELECTRA
But how could a footprint be made on ground well- 
stoned?15 And if there is one, the feet of siblings will not 
be of equal size when one is male and the other female: 
the male will be larger.

OLD MAN
But if in fact your brother should come to this land, is there 
not some bit of your weaving by which you could recognize 
him, weaving in which I spirited him away from death?

15 The phrase probably comes from the lost opening lines of 
Aeschylus’ Libation Bearers. 538

538 ρόλοι Musgrave: μόλων L
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Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

ονκ οίσθ\ Ό ρέστης ηνίκ εκπίπτει χθονός, 
νεαν μ  ετ ονσαν; εί δε κάκρεκον πέπλους, 
πώς αν τότ ών παΐς ταύτά νυν έχοι φάρη, 
εί μη ξνναύξοινθ’ οί πέπλοι τω ετώματι;]

<Η Λ Ε Κ ΤΡ Α >

545 άλλ’ η τις αυτόν τάφον εποικτίρας ξένος 
σκοπούς λαθών εκείρατ η τησδε χθονδς 
<ες ορι αδελφόν βοστρύχους εσηγαγεν>.

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

οί δε ξένοι που; βούλομαι yap είσιδών 
αυτούς έρέσθαι σου κασιγνητου πέρι.

ΗΛ ΕΚ ΤΡΑ

οιδ’ εκ δόμων βαίνουσι λαιφηρώ ποδί.

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

550 άλλ’ ενγενεΐς μέν, εν δε κιβδηλω τάδε· 
πολλοί yap οντες ενγενεΐς είσιν κακοί, 
όμως δε χαίρειν τους ξένους προσεννέπω.

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

χαΐρ\ ώ γεραιέ. τον ποτ , Ήλέκτρα, τάδε 
παλαιόν άνδρός λείφανον φίλων κνρεΐ;

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

555 ουτος τον άμόν πατέρ έθρεφεν, ώ ξένε.

545 fort, ξένων 545 546 σκοπούς λαθών εκείρατ η τησδε
χθονος post Victorium (λαθών) Elmsley: εκείρατ η τησδε 
σκοπούς λαβών χθονός L post h. ν. lac. indie. Mau
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ELECTRA

ELECTRA
Do you not know that when Orestes went into exile I was 
still a child? And even if I had been weaving clothes, how 
could a man who was a child at that time be wearing the 
same garments unless his clothing were to grow with his 
body?]

<ELECTRA>
Well, some foreigner either took pity on his tomb and 
cut his hair, escaping the guards’ notice, or <brought my 
brothers hair offering into the territory > of this land.

OLD MAN
But where are our foreign guests? I want to see them and 
ask them about your brother.

orestes, Pylades, and attendants come out of the house. 

ELECTRA
Here they come with nimble step out of the house.

OLD MAN
Well, they are gentlemen, to be sure, but that’s a deceptive 
matter. Many who are well bom are worthless characters. 
Still, my greeting to the strangers!

ORESTES
Greeting to you, old sir. Which one of your friends, Electra, 
owns this ancient relic of a man?

ELECTRA
This is the man who reared my father, stranger.
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EURIPIDES

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

τί φης; δδ’ ος σον εξέκλεφε σνγγονον;

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

δδ’ ecrθ’ 6 σώσας κείνον, ε’ίπερ ea r ετι.

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ  

e ά ­
τι μ  έσδέδορκεν ώσπερ άργυρον σκοπών 
λαμπρόν χαρακτηρ"; η προσεικάζει με τω;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

560 ίσως Ό ρέστου σ  ηλιχ  ηδεται βλέπων.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

φίλον γε φωτός, τί 8ε κύκλει πέριξ πόδα;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

καυτή τδδ’ είσορωσα θαυμάζω, ξένε.

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

ω πότνι, ενχον, θνγατερ Ήλεκτρα, θεοϊς.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

τί των απάντων η τί των οντων περί;

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

565 λαβεϊν φίλον θησαυρόν, όν φαίνει θεός.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

ιδού- καλώ θεούς, η τί δη λέγεις, γέρον;

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

βλεφον νυν ες τόνδ\ ώ τέκνον, τον φίλτατον. 556

556 εξεκλεφε Pierson: εξ έθρεφε L
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E LEC TRA

ORESTES
What? The man who spirited your brother away? 

ELECTRA
This is the man who saved his life, if life he still has. 

ORESTES
What’s this? Why is he staring at me as if he were looking 
at the hallmark on silver? Does he think I look like some­
one else?

ELECTRA
Perhaps he is happy to see a man Orestes’ age.

The Old Man walks around Orestes.

ORESTES
The man we love. But why is he circling around me? 

ELECTRA
I see this too and wonder at it, stranger.

OLD MAN
Daughter Electra, my lady, offer prayers to the gods!

ELECTRA' - ■
■ For what? Something I lack or something I have?

OLD MAN
, Pray you may grasp the precious treasure the god is show­

ing you!

ELECTRA
All right: I call on the gods. Or did you mean something 

ΐ .different, old man?

OLD MAN
3tt look, my daughter, at this man you love best.



EURIPIDES

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

πάλαι 848ορκα· μη crv y  ουκίτ ev ψρονβΐς;

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

ονκ ev φρονώ *γώ σον κασίγνητον βλέπων;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

570 πώς βίπας, ώ y ep a i, ανέλπιστου λόγον;

Π Ρ Ε Σ Β Υ 2

όράν Ό ρέστην Tov8e τον Α γαμέμνονος.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ποιον χαρακτηρ’ €ΐσι8ών, ω πβ'κτομαι;

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

ουλήν παρ’ όφρνν, ην ποτ ev πατρός 8όμοις 
ν€βρόν 8ιώκων σον μέθ’ ημάχθη πeσώv.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

575 πώς φης; όρώ μ€.ν πτώματος τ€κμηριον.

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

eπeιτa μeλλeις πpoσπίτveιv τόΐς φιλτάτοις;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

άλλ’ ονκότ , ώ yepaie- σνμβόλοισι yap 
τοΐς σοΐς πέπβισμαι θυμόν, ώ χρόνω φaveίς, 
όχω σ  άάλπτως . . . 569 570

569 *γω] yap  Denniston
568 interrogationis notam add. Diggle
570 πω?] τίν Wecklein
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ELECTRA

ELECTRA
I have been looking for some time: have you gone mad? 

OLD MAN
Am I mad if I see your brother?

ELECTRA
What do you mean, old man, by this extraordinary claim? 

OLD MAN
That I  see Orestes, Agamemnon’s son.

ELECTRA
What mark have you seen that deserves my trust?

OLD MAN
The scar next to his eyebrow: once in your fathers house 
he fell and cut it as you and he chased a fawn.

ELECTRA
What is this you say? I see the evidence of his fall.

OLD MAN
Then can you hesitate to fling yourself into your dear 
brothers embrace?

ELECTRA
I hesitate no longer, old man. My heart is persuaded by the 
tally you point out.

Electro and Orestes embrace.

O brother long in coming, I embrace you though I no 
longer hoped to . . .
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EURIPIDES

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

κάξ εμού γ  έχη χρόνω 

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

580 . . . ουδέποτε δόξασ.

Ο Ρ ΕΣΤΗ Σ

οΰδ’ εγώ yap ηλπισα.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

εκείνος εΐ συ;

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

σύμμαχός γέ σου μόνος, 
ην δ’ άνσπάσωμαί γ ’ ον μετέρχομαι βόλον, 
<σωτηρ αν εΐην εξ αμήχανων κακών>. 
πέποιθα δ5· η χρη μηκέθ’ ήγεΐσθαι θεούς, 
εί τάδικ έσται της δίκης υπέρτερα.

ΧΟ ΡΟ Σ

585 εμολες εμολες, ω, χρόνιος άμέρα, 
κατέλαμφας, έδειξας εμφανή 
πόλει πυρσόν, ός παλαια φυγμ 
πατρίων από δωμάτων τάλας 
άλαίνων εβα.

590 θεός αύ θεός άμετέραν τις άγει 
νικάν, ώ φίλα.
άνεχε χέρας, άνεχε λόγον, ίει 
λιτάς ές θεούς, τύχα σοι τύχα 

595 κασίγνητον έμβατεΰσαι πόλιν. 582

582 post h. ν. lac. indie. Vitelli
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ELECTRA

ORESTES
And at long last I too embrace you!

ELECTRA
. . . and never thought this would happen!

ORESTES
No, for not even I had hope.

ELECTRA
Are you the very man?

ORESTES
Yes, your only ally, and if I succeed in hauling in the catch 
of fish I have come for, <1 will prove your savior from 
grievous troubles >. I am confident: otherwise we must no 
longer believe in the gods if injustice is triumphant over 
justice.

CHORUS
You have arrived, have arrived, O long-awaited day!
You have dawned and shown clearly 
to the city the torch that in long exile 
went wandering unhappy 
far from his fathers house.
Some god, some god is bringing us 
victory, dear friend!
Lift up hands and voice, utter
prayers to the gods that with good luck, good luck
your brother may tread upon the city’s soil!

Orestes releases Electrafrom his embrace. 594

594 <λί,τά<?> Matthiae τυχςι alterum] καλά Denniston
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EURIPIDES

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

είέν φίλας μλν ηδονάς άσπασμάτων  
έχω, χρόνω δε κανθις αυτά δώσομεν.
(τν δ’, ώ γεραιέ, καίριος yap ηλνθες, 
λέζον, τί δρών αν φονέα τεισαίμην πατρος 

600 μητέρα τε <την> κοινωνον ανοσιών γάμων; 
εστιν τί μοι κατ’ ’Άργος ευμενές φίλων; 
η ττάντ άνεσκενάσμεθ’, ώσπερ αί τνχαι; 
τω ξνγγένωμαι; ννχιος η καθ’ ημέραν; 
ποιαν όδδν τραπώμεθ’ εις εχθρούς έμονς;

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

605 ώ τέκνον, ονδείς δνστνχονντί σοι φίλος, 
εύρημα γάρ τοι χρήμα γίγνεται τάδε, 
κοινή μετασχεϊν τάγαθον καί τον κακόν, 
σι) δ’ (εκ βάθρων γάρ πας άνηρησαι φίλοις 
ονδ’ έλλέλοιπας έλπίδ’) ϊσθι μον κλνών 

610 εν χειρί τη ση πάντ ’έχεις και τη τύχη, 
πατρωον οίκον και πόλιν λαβειν σέθεν.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

τί δητα δρώντες τονδ’ αν εζικοίμεθα;

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

κτανων Θνέστον παϊδα σην τε μητέρα.

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

ηκω ’πί τόνδε στέφανον αλλά πώς λάβω;

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

615 τειχέων μεν έλθών έντος ονδ’ άν εί θέλοις.
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ELECTRA

ORESTES
Well, though I enjoy the pleasure of your embrace, still we 

I shall put off such embraces until the future. You, old sir, 
j since your arrival was most timely, tell me: how can I pun- 
; ish the man who slew my father and also my mother who 
■ shares an unholy union with him? Do I have at Argos any 
i friends who wish me well? Or am I as bankrupt as are my 
: circumstances? With whom shall I join forces? Shall I meet 
i them by night or by day? What route am I to take against 
i my enemies?

OLD MAN
| My son, no one is loyal to you in your troubles. It is a rare 
| piece of fortune, you know, if a friend stands by you in bad 
I luck as well as good. But— since your friends find you ut- 
i terly undone and you have left them no hope— hear me 
I and know how matters stand: the recovery of your father’s 
! house and your city lies in your hands and fortunes.

ORESTES
j What must I do to arrive at that goal?

j OLD MAN
I Kill Aegisthus and your mother.

I ORESTES
That is the crown I have come for. But how am I to win it?

OLD MAN
Not by entering the city, even if you wanted to. * 609

600 <τϊ}ν> Canter 603 τώ] πώς Porson
606 TOt Seidler: t o  L
609 iXXekoiπ α σ  A. Schmidt
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EUR IPIDES

Ο ΡΕΧΤΗ Χ

φρονραϊς κέκασται δεζιαΐς re δορυφόρων;

Π Ρ Ε Χ Β Υ Χ

εγνως- φοβείται yap ere κουχ ενδει (ταφως.

Ο ΡΕΧΤΗ Χ

εΐέν <τύ δη τουνθένδε βουλευσον, γέρον.

Π Ρ Ε Σ Β Υ Χ

ταμ ’ ούν ακουσ-ον άρτι γάρ μ  έαηλθέ τι.

Ο ΡΕΧΤΗ Χ

620 εσθλόν τι μηνυετειας, αίσθοίμην δ" έγώ.

Π Ρ Ε ΧΒ Υ Χ

Αιγκτθον ειδον, ήνίχ elprrov ενθάδε.

ΟΡΕΧΤΗΧ

ττροοΓΎ)κάμτ)ν τό ρ-ηθέν. έν ττοίοις τόττοις;

Π Ρ Ε Χ Β Υ Χ

αγρών ττέλας τώνδ’ ίτπτοφορβίων εττι.

Ο ΡΕΧΤΗ Χ

rt δρώνθ’; όρώ γάρ ελπίδ’ έζ αμήχανων.

Π Ρ Ε Χ Β Υ Χ

625 Νυμφαις εττάρσυν εροτιν, ως έδοζέ μοι.

ΟΡΕΧΤΗΧ

τροφεία τταίδων rj ττρό μέλλοντος τόκου;

Π Ρ Ε Χ Β Υ Χ

ουκ οΐδα ττλην εν  βουιτφαγεΐν ώττλίζετο.

619 ταμ  ονν Weil: κάμον y L: και μην  Kirchhoff
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ELEC TR A

ORESTES
He is protected by watchmen and a bodyguard?

OLD MAN
Exactly: he is afraid of you and does not sleep soundly. 

ORESTES
Well then, old sir, please advise me on the next step.

OLD MAN
Listen to what I have to say: I have just had an idea. 

ORESTES
May the plan you reveal— and I listen to—be a good one! 

OLD MAN
I saw Aegisthus when I was on my way here.

ORESTES
I welcome what you are saying. Where was he?

OLD MAN
In his horse pastures not far from this farm.

ORESTES
What was he doing? I begin to see hope after despair. 

OLD MAN
He was preparing a sacrifice for the Nymphs, as it seemed 
to me.

ORESTES
In payment for nurturing his children 1
unborn?

OLD MAN
I only know one thing: he had the
bullock. ^
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EURIPIDES

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

7τόσων μετ άντρων; η μόνος δμώων μέτα;

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

ονδεϊς παρην Αργείος, οικεία δε χειρ.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

630 ον που τις όστις γνωριεΐ μ ’ ίδών, γέρον;

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

δμωες μεν είσιν ονς εγώ ονκ έίδόν ποτέ.

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

■ημΐν <δ’> αν είεν, εί κρατοΐμεν, ευμενείς;

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

δούλων γαρ Ιδιον τούτο, <τοί δε συμφοράν.

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

πώς ούν αν αντώ πλησιασθείτην ποτέ;

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

635 στείχων οθεν σε βονθυτών έσόφεται.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

οδόν παρ’ αυτήν, ώς εοικ , αγρούς έχει;

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

οθεν <γ’> ίδών σε δαιτι κοινωνόν καλεΐ.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

πικρόν γε συνθοινάτορ’, ην θεός θέλτ).

631 fort, δμώων μεν εις τις (Kovacs, cl. 852-3), oi δε σ ονκ 
(Willink): etiam δμώων μέν είσιν ο'ί γε σ  (aliqui saltern ex servis) 
Willink 632 <δ’> Victorius 637 <y y Barnes
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ELECTRA

ORESTES
How many men were with him? Or was he accompanied 
only by slaves?

OLD MAN
No Argive citizen was present, only his household band. 

ORESTES
No one, I suppose, who will recognize me on sight?

OLD MAN
The slaves are ones I have never seen.

ORESTES
But would they take our side if we should be victorious? 

OLD MAN
Yes, for that is the nature of slaves and advantageous for 
you.

ORESTES
How then am I to get near him?

OLD MAN
Walk to a place from which he will see you as he sacrifices. 

ORESTES
His fields, it seems, are right next to the road?

OLD MAN
Yes, and from there he will invite you to share in his feast. 

ORESTES
And an unwelcome fellow feaster I shall prove, if heaven 
is willing!
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EURIPIDES

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

τοννθενδε προς το πΐπτον αυτός εννόει.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

640 καλώς ελεζας. η τεκονσα δ’ εστί που;

Π Ρ Ε Σ Β Υ Χ

‘'Αργεί· παρεσται δ ’ εν σκότω θοίνην επι.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

rt δ’ ουχ α/χ’ έξωρματ έμη μητηρ πόσει;

Π Ρ Ε Σ Β Υ Χ

ψόγον τρεμονσα δημοτών ελείπετο.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ζννηχ- ύποπτος ονσα γιγνώσκει πόλει.

Π Ρ Ε Σ Β Υ Χ

6 4 5  τοιαντα- μισείται yap ανόσιος γυνή.

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

πώς ούν εκείνον τηνδε τ εν ταύτώ κτάνω;

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

εγώ φόνον γε μητρός έξαρτνσομαι.
Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

και μην εκείνα y ‘ η τύχη θησει καλώς.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

νπηρετείτω μεν δυοΐν οντοιν όδε.

641 σκότω  Weil: π όσ ει  L 646 κτάνω  Cobet: κτενώ L
648 fort, βείτ] cl. Ale. 7 1 3
649 μεν] δ5 εις Weil όδε Tyrwhitt: τάδε L
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ELECTRA

OLD MAN
After that you yourself must improvise to suit the dices fall. 

ORESTES
Your advice is good. And where is my mother?

OLD MAN
In Argos. But she will join her husband for the feast when 
it is dark.

ORESTES
Why did my mother not set out with her husband?

OLD MAN
She stayed behind for fear of criticism from the people. 

ORESTES
I understand: she knows the city looks askance at her. 

OLD MAN
Right: they hate her as a godless woman.

ORESTES
How then can I kill the two of them at the same time?16 

ELECTRA
I shall manage my mothers death.

ORESTES
Yes, and good luck will further your design.

ELECTRA
To begin with, let this man assist the two of us.

16 I.e. so that one will not leam of the other’s death and be on 
guard.
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EURIPIDES

Π Ρ Ε Σ Β Υ Σ

εσται τ ά δ ’ · ευρίσκεις δε μητρί πως φόνον;

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

[λεγ\ ώ γεραιε, τάδε Κλυταιμηστρμ μόλω ν ] 
λεχώ μ 5 άπάγγελλ’ ονσαν άρσενος τόκω.

H P E X B Y S

πάτερα πάλαι τεκονσαν η νεωστί δη;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

δεχ ηλίονς, εν οισιν άγνενει λεχώ.

Π Ρ Ε 2 Β Υ 2

καί δη τί τούτο μητρί προσβάλλει φόνον;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

ηζει κλυονσα λόχιά μου νοσήματα.

Π Ρ Ε 2 Β Υ 2

πόθεν; frt δ’ αντίγΐ σου μέλειν δοκεΐς, τέκνον;  

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ναι- καί δακρύσει γ  άζίωμ εμών τόκων.

Π Ρ Ε 2 Β Υ 2

Ισως· πάλιν μοι μύθον ες καμπήν άγε.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

ελθονσα μέντοι δηλον ως άπόλλυται. 651

651 del. Matthiae
654 δεχ’ Elmsley: λεγ’ L
6 57  συ δ’ αυτή Weil: τοιαντη Diggle
659 μοι Diggle: τοι L: δε Camper άγε  Jortin: άγω  L
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ELECTRA

OLD MAN
It shall be so. But how will you find a way to murder your 
mother?

ELECTRA
[Go to Clytaemestra, old man, and say the following to 
her.] Tell her that I have just given birth to a boy.

OLD MAN
Some time ago, or very recently?

ELECTRA
Ten days ago, the time a women who has given birth keeps 
pure.17

OLD MAN
But how will this lead to your mothers death?

ELECTRA
When she hears of my being in childbed, she will come. 

OLD MAN
Why do you think so? Do you imagine that she cares about 
you, my child?

ELECTRA
Yes, and she will weep for the low standing of my baby. 

OLD MAN
Perhaps: bring your tale to its last lap.

ELECTRA
If she comes, she will clearly be killed.

17 In the Greek view birth, like death, produces a taint (mi­
asma), and a woman abstains from intercourse with her husband 
to avoid passing it on. After ten days she is ritually purified by a 
sacrifice.
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EUR IPIDES

Π Ρ Ε ΧΒ Υ Χ

καί μην ες αντάς y  εΐσίτω δόμων πνλας.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ονκονν τραπεσθαι σ  μικρόν εις 'Α ιδον τότε;

Π Ρ Ε ΧΒ Υ Χ

εί yap θάνοιμι τοντ ίδών εγώ ποτέ.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

πρώτιστα μεν νυν τώδ* υφηγησαι, γέρον.

Π Ρ Ε Χ Β Υ Χ

665 Αϊγισθος ένθα νυν θνηπολεΐ θεοί1?;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

έπειτ άπαντών μητρι ταπ* εμον φράσον.

Π Ρ Ε Χ Β Υ Χ

ώστ αυτά γ  εκ σου στόματος είρησθαι δοκεΐν. 

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

σόν έργον ηδη· πρόσθεν εϊΧηχας φόνον.

Ο ΡΕΧΤΗ Χ

στείχοιμ αν, εϊ τις ηγεμών γίγνοιθ* όδον.

Π Ρ Ε Χ Β Υ Χ

670 και μην έγώ πεμποιμ αν ονκ άκονσίως.

Ο ΡΕΧΤΗ Χ

ώ Ζεν ΤΙατρωε και ΤροπαΤ εχθρών έμών, 
οϊκτιρον ημάς· οίκτρά γάρ πεπόνθαμεν. 661

661 Ρίχ. ζττ’ L είσίτω Musgrave: είσίω L  662 T QTe  

Kvicala: τάδε L  672 οϊκτιρον Dobree: οικτιρεθ’ L
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ELECTRA

OLD MAN
Well then, suppose she comes into the very gates of your 
house.

ELECTRA
Is not the journey thence to Hades brief?

OLD MAN
Once I have seen this, then may death come!

ELECTRA
So first, old man, lead Orestes on his way.

OLD MAN
To where Aegisthus is now sacrificing to the gods? 

ELECTRA
Then go to see my mother and give her my message.

OLD MAN
I shall, so that it seems to come from your mouth. 

ELECTRA
(to Orestes) Now it is your turn to work: you have drawn 
the first murder trial.18

ORESTES
I will go if someone will show me the way.

OLD MAN
I shall conduct you gladly.

ORESTES
Zeus, my fathers’ god and router of my enemies, have pity 
on us, for our sufferings deserve pity!

18 The language suggests Athenian legal procedure where 
prosecutors were assigned their time to appear in court by lot: cf.
J. H. Kells, CQ 16 (1966), 51-2.
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Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

οΐκτιρε δητα σου γε φύντας εκγόνονς.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

'Ηρα re, βωμών η Μνκηναίων κρατείς,
675 νίκην δός ημϊν, ei δίκαιά αϊτού μέθα.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

δος δητα πατρός τοΐσδε τιμωρον δίκην.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

συ τ , ώ κάτω γης άνο<χίως οίκων πάτερ 
καί ΓαΤ άνασσα, χεΐρας η δίδωμ' εμάς, 
άμνν άμννε τοΐσδε φιλτάτοις τεκνοις- 

680 νυν πάντα νεκρόν έλθε σύμμαχον λαβών 
οϊπερ γε συν σοϊ Φρύγας άνηλωσαν δορϊ 

683 χώσοι στνγονσιν άνοσίονς μιάστορας.
682 ηκονσας, ώ δείν εξ εμης μήτρας παθών;

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

πάντ , οίδ\ ακούει τάδε πατήρ· στείχειν δ’ άκμη. 
685 καί σοι προφωνώ προς τάδ’ Αΐγισθον κτανεϊν, 

ως εί παλαισθείς πτώμα θανάσιμου πεση, 
τέθνηκα κάγώ μηδε με ζώσαν λίγε.
[παίσω κάρα γάρ τονμον άμφηκει ξίφει- 
δόμων εσω β ά σ  εντρεπες ποησομαι.

690 ώς ην μεν ελθη πύστις ευτυχής σεθεν,
όλολύξεται παν δώμα■ θνησκοντος δε σου 
τάναντ'ι εσται τώνδε- ταντά σοι λέγω.] 673

673 σου Barnes: σονς L  678 ΓαΓ Musgrave: γη τ L
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ELECTRA
Yes, pity these descendants of yours!19

ORESTES
And Hera, ruler of Mycenae’s altars, grant us victory if our 
prayer is just!

ELECTRA
Yes, grant to these children here vengeance for their fa­
ther!

ORESTES
And you, father, impiously made to dwell under the 
ground, and Lady Earth, whom I strike with my hands, 
protect, O protect these beloved children of yours! Come 
with all the dead as your allies, those who helped you 
destroy the Trojans with the spear and those who detest 
unholy defilers! Father, who suffered dreadful things at my 
mothers hands, do you hear me?

ELECTRA
He hears it all, I am sure. But now it is time to go. Be sure 
to kill Aegisthus! I tell you this beforehand in light of this: 
if in your wrestling match you take a deadly fall,. I too am 
dead and you may speak of me as one who lives no more. 
[For I shall strike my heart with a two-edged sword. I shall 
go into the house and make it ready. If tidings of your good 
fortune are brought, the whole house will shout in tri­
umph: if you die, it will be the reverse. I say this to you.]

19 Zeus was the father of Tantalus, the great-great-grandfather 
of Orestes and Electra. 683 *

683 ante 682 trai. Reiske 885 Kravelv Seidler: Oaveiv L
688-92 del. Kovacs, 689-93  Wilamowitz
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7τάντ οίδα.
Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

προς τάδ' άνδρα γίγνεσθαι σε χρη. 
υμείς δε μοι, γυναίκες, ευ πυρσεύετε 

695 κραυγήν άγώνος τοΰδε■ φρουρήσω δ’ εγώ 
πρόχειρόν εγχος χειρϊ βαστάζουσ εμη. 
ου γάρ ποτ εχθροΐς τοΐς εμοΐς νικωμενη 
δίκην ύφεζω, σώμ εμον καθυβρίσαι.

Χ Ο ΡΟ Σ
στρ. a

άταλαν ύπο fματερος Άργείωνΐ 
700 ορίων ποτέ κληδών

εν πολιαΐσι μενει φημαις 
εναρμόστοις εν καλάμοις 
Hava μούσαν ηδύθροον 
πνεοντ , αγρών ταμίαν,

705 χρυσεαν αρνα καλλίποκον 
πορεΰσαι. πετρίνοις δ’ άπι­
στας καρυξ ϊαχεν βάθροις- 
3Αγοράν αγοράν, Μνκη- 
ναΐοι, στείχετε μακαρίων 

710 όφόμενοι τυράννων
φάσματα δεινά· χοροί δ’
<αυτίκ> Ατρείδαν εγέραιρον οίκους. 699 *

699 άταλαν Page: άταλάς L lac. indie. Willink, e.g.
<μηκάδος> (Kovacs) Άργείων, turn 713 χρνσηλάτφ <άγλαΐα>
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ORESTES
I understand you perfectly.

ELECTRA
Therefore you must be brave.

But you, women, must cry out with beacon clarity the 
result of this contest. I shall be on guard, a sword at the 
ready in my hand. If I am defeated, I shall not allow my 
enemies the satisfaction of outraging my body.

Exit electra  into the skene, orestes, Pylades, and old 
MAN with retinue by Eisodos B.

CHORUS
Once on a time a tender lamb taken from its mother
in the Argive mountains
(so runs the tale in our age-old legends)
did Pan, warder of the fields,
breathing sweet-voiced music
on well-joined reeds,
bring forth, a lamb with lovely fleece of gold.
And standing on a platform 
of stone a herald shouted,
“To assembly, to assembly,
men of Mycenae,
to see the august portent
of your blessed rulers!” And choruses
< straightway > hailed the house of the Atridae. * 711 712

705 καλλί-ποκον Heath: καΧλιπΧόκαμοv L  
707 ϊαχβν Elmsley: ίάχβι L
711 Seim Denniston: δείμ-ατα L
712 <αύτίκ > Denniston
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αντ. a
θνμέΧαι δ’ 1έπίτναντο χρνιτηΧατον\, 
σεΧαγεΐτο δ’ άν άστν 

715 πυρ έπιβώμιον Αργείων 
Χωτός δε φθόγγον κεΧάδει 
κάΧΧιστον, Μούσαν θεράπων. 
μοΧπαι δ’ ηνζονθ’ ετεραι 
χρυσέας άρνός άμφί λόγοι?

720 θυέστου- κρυφίαις γαρ ευ- 
ναΐς πείσας αΧοχον φίΧαν 
Α τρέως, τέρας εκκομί- 
ζει προς δώματα, νεόμενος δ’ 
εις άγόρονς άυτεΐ 

725 τάν κερόεσσαν έχειν 
στρ. β  χρνσβόμαΧΧον κατα δώμα ποίμναν.

τότ€ δη τότε <τάς> φαεν- 
νάς άστρων μετέβασ οδούς 
Ζευς καί φέγγος άεΧίου 

730 Χευκόν τε πρόσωπον ά-
ους, τά δ’ εσπερα νώτ έΧαύ- 
vei θερμά φΧογϊ θεοπυρω. 
νεφέΧαι δ’ ένυδροι προς άρ­
κτον, ξηραί τ Άμμωνίδες ε- 713

713 vide 699 719 erepai Murray: ερατα'ι L  άμφ
λόγοι? Kovacs: επίΧογοι L  727 <τά?> Willink 

728 μετέβασ Musgrave: μεταβάς L
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The temples of wrought gold were opened, 
and in Argos fire gleamed 
on many an altar.
The pipe, servant of the Muses, 
gave forth its fair melody.
But other were the songs that swelled in praise 
of the golden lamb because of the words 
of Thyestes: for with illicit love 
he won over the dear wife 
of Atreus and removed
this portent to his own house, and then coming
into the assembly he cried out
that he had in his house
the homed lamb with fleece of gold.

Then, then it was
that Zeus changed the bright courses of the stars,
the light of the sun
and the pale visage of the dawn
and made it march to the Wests expanse
with its divine and burning heat.20
The clouds heavy with rain went toward the Bear,
and the dwelling place of Ammon wasted away

20 Euripides alludes here, as at Orestes 1001-6, to the legend 
that the sun used to rise in the west and set in the east until Zeus, 
to show his disapproval of Thyestes’ theft, caused it to change to 
its present course. See M. L. West’s edition of Orestes ad loc.
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735 δραι φθίνονσ’ aπειρόδροσοι,
καλλίστων όμβρων Αιόθεν στερείσαι.

άντ. β
λέγεται <τάδε>, τάν δε m- 
σ π ρ  σμικράν παρ' εμοιγ’ έχει, 
στρέφαι θερμάν άέλιον 

740 χρυσωπόν έδραν άλλά- 
ζαντα δυστυχία βροτεί- 
ω θνατάς ενεκεν δίκας. 
φοβεροί δε βροτοΐσι μύ­
θοι κέρδος προς θεών θεραπεί- 

745 ας. ών ου μνασθεΐσα πόσιν
κτείνεις, κλεινών συγγενέτειρ’ αδελφών.

— εα εα·
φίλαι, βοής ηκούσατ, η δοκώ κενή 
ύπηλθέ μ ,  ώστε νερτέρας βροντής Αιός; 
ιδού, τάδ’ ούκ αστημα πνεύματ αίρεται· 

750 δεσποιν , άμειφον δώματ, Ήλεκτρα, τάδε.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

φίλαι, τί χρήμα; πώς άγώνος ηκομεν; 737

737 <τάδε> Weil
739 άέλιον Canter: -ίον L
740 -1 άμείφαντα Dindorf
744-5 βεραπείας Matthiae: -είαις L 
748 νερτέρας βροντής Bothe: -α -η L
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dry and bereft of water,21
robbed of the lovely rain that falls from Zeus.

That is the story men tell, but the credit
it receives from me is but slight,
that the gold-visaged sun should turn,
altering its torrid station
to cause mortals grief
for the punishment of their wrongdoing.
But fearful tales benefit mortals,
making them worship the gods,
the gods you forgot, kinswoman of glorious brothers,
when you murdered your husband.

A distant cry is heard offstage.

CHORUS LEADER
Ah! What is this? Friends, did you hear a shout (or was it 
a mere fancy passing over me), like the roar of Zeus’s thun­
der beneath the earth?

Another cry is heard.

There, that was a breath of air with a message on it! My 
lady Electra, come out of the house!

Enter electra  from the house.

ELECTRA
Friends, what has happened? How do we stand in the 
battle?

21 Ammon lies southward, in Libya; the Bear is in the north.
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ΧΟΡΟΣ
ονκ οΐ&α πλην εν  φόνιον οίμωγην κλνω.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ηκονσα κάγώ, τηλόθεν μέν ά λλ’ όμως.

ΧΟΡΟΣ
μακράν yap ερπει γηρνς, έμφανης ye μην.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

755 Άργεΐος ο στεναγμός η φίλων εμων;

ΧΟΡΟΣ
ονκ οί8α· παν γάρ μείγννται μέλος βοής.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

σφαγήν άντεΐς τήνδε μοι· τί μελλομεν;

ΧΟΡΟΣ
επισχε, τρανως ώς μάθης τνχας σεθεν.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ονκ έστι· νικώμεσθα· πον γάρ άγγελοι;

ΧΟΡΟΣ
760 ηζονσιν· οντοι βασιλέα φανλον κτανεΐν.

ΑΓΓΕΛΟΣ
ω καλλίνικοι παρθένοι Μνκηνίδες, 
νικώντ Ό ρέστην πάσιν αγγέλλω φίλοις, 
Αγαμέμνονος δε φονέα κείμενον πέδω 
Α ΐγισθον αλλά θεοΐσιν ενχεσθαι χρεών. 755

755 στεναγμός· ή Willink 
757 τγ]8έ F. W. Schmidt
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CHORUS LEADER
I know one thing only: I heard a cry of death.

ELECTRA
I heard it too, far off but audible.

CHORUS LEADER
The sound has far to travel, but it is clear.

ELECTRA
Was it the cry of an Argive or of those I love?

CHORUS LEADER
I don’t know. The whole tune of the shouting was confused. 

ELECTRA
Your words mean slaughter for me: why do I delay? 

CHORUS LEADER
But stay, so that you may learn your fate for sure.

ELECTRA
I cannot. We are beaten. For where are our messengers? 

CHORUS LEADER
They will come. It is no slight thing, you know, to kill a 
king.

Enter servant o f Orestes as MESSENGER by Eisodos B. 

MESSENGER
Maids of Mycenae, glorious in victory, I bring news to all 
who love him that Orestes is victorious and that Aegisthus, 
Agamemnon’s murderer, has been struck down! So we 
must offer thanks to the gods.

237



EUR IPIDES

ΗΛ ΕΚ ΤΡΑ

765 τις δ ε’ι συ; πώς μοι πίστα σημαίνεις τάδε;

ΑΓΓΕΛΟΣ)

ονκ οίσθ’ άδεΧφον μ ’ είσορώσα πράσποΧον;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

ώ φίΧτατ, εκ τοι δείματος δνσγνωσίαν 
είχον προσώπον νυν δέ γιγνώσκω σε δη. 
τί φης; τεθνηκε πατρδς έμον στυγνός φονενς;

Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ

770 τεθνηκε· δίς σοι τανθ\ α γουν βονΧη, Χέγω.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

ώ θεοί, Αίκη τε πάνθ5 όρώ σ, ηΧθες ποτέ, 
ποίω τρόπω δε καί τίνι ρνθμώ φόνον 
κτείνει θνέστου παΐδα; βονΧομαι μαθείν.

Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ

επει μεΧάθρων τώνδ’ άπηραμεν πόδα,
775 έσβάντες η μεν δίκροτον εις αμαξιτόν 

ενθ’ ην ό καινός των Μνκηναίων άναξ, 
κυρει δε κηποις εν καταρρντοις βεβώς, 
δρέπων τερείνης μυρσίνης κάρα πΧόκονς- 
ίδών δ’ άντεϊ- Χαίρετ , ώ ξένοι· τίνες 

780 πόθεν πορεύεσθ’ έστε τ εκ ποιας χθονός;
6 δ’ έΐπ’ "Ορέστης- θεσσαΧοί- προς δ’ ΆΧφεόν 
θύσοντες ερχόμεσθ’ ’ΟΧνμπίω Αιί. 
κΧυών δε ταντ Αϊγισθος έννέπει τάδε- 776

776 καινός Kvicala: κΧεινός L
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ELECTRA
Who are you? How can I trust what you tell me?

MESSENGER
Do you not know me, your brothers servant, by sight? 

ELECTRA
Dear man, fear made me slow to recognize your face, but 
now I see who you are. What is this you say? My fathers 
hateful murderer is dead?

MESSENGER
Yes, dead: I tell you the same welcome news twice. 

ELECTRA
O gods and all-seeing Justice, at last you have come! But I 
want to know how and with what murderous stroke he 
killed Thyestes’ son.

MESSENGER
After we left this house, we entered a broad wagon road 
and came to where the new king of Mycenae was. He 
happened to be standing in a well-watered garden, pluck­
ing tender myrtle to weave as a garland for his head. He 
saw us and shouted, “Hail, strangers! Who are you, where 
have you come from, and what is your native land?” Or­
estes said, “We are Thessalians, bound for the Alpheus 
River to make sacrifice to Olympian Zeus.”22 When Aegis- 
thus heard this, he said, “Today you must share with me in

22 Orestes represents himself as an athlete headed for the 
Olympic games. 780

780 πορβν€<τθ' ecrre Musgrave: 7τορβνβσθί r L
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790

795

800

805

EURIPIDES

N w  μεν παρ’ ημϊν χρη συνεστίους εμοί 
θοίνης γενέσθαι- τυγχάνω δε βονθντών 
Νύμφαις- έωοι δ’ εζαναστάντες λέχους 
ές ταυτόν ηζετ . άλλ’ ΐωμεν ές δόμους—  
καί ταΰθ’ άμ ηγόρενε καί χερός λαβών 
παρηγεν ημάς— ονδ’ άπαρνείσθαι χρεών.

έπεί δ’ εν οΐκοις ημεν, έννέπει τάδε- 
λουτρ’ ώς τάχιστα τοΐς ζένοις τις αίρέτω, 
ώς άμφι βωμόν στώσι χερνίβων πέλας. 
άλλ’ εΐπ’ Όρέστης- ’Αρτίως ηγνίσμεθα 
λουτροΐσι καθαροΐς ποταμίων ρείθρων άττο. 
εί δε ξένους άστοΐσι συνθύειν χρεών,
Α ϊγισθ’, έτοιμοι κούκ άπαρνούμεσθ’, άναζ.

τούτον μεν ουν μεθείσαν εκ μέσου λόγον· 
λόγχας  δε θέντες δεσπότου φρουρηματα 
δμώες προς εργον πάντες ΐεσαν χέρας· 
οι μέν σφαγεΐον εφερον, οί δ’ rjpov κανά, 
άλλοι δέ πυρ άνηπτον άμφί τ έσχάραις 
λέβητας ώρθουν πάσα. 8 ’ έκτυπει στέγη.

λαβών  δε προχυτας μητρος εύνέτης σέθεν 
έβαλλε βωμούς, τοιάδ’ έννέπων επη·
Νύμφαι πετραΐαι, πολλάκις με βουθυτείν 
καί την κατ’ οίκους Τυνδαρίδα δάμαρτ έμην 
πράσσοντας ώς νυν, τούς δ’ εμούς εχθρούς κακώς— 
λέγων "Ο ρέστη ν καί σέ. δεσπότης δ’ έμος

784 παρ’ ημΐν] μένοντας L. ν. Sybel έμοϊ] όμον Mus-
grave 784 785 θοίνης Reiske:, θοίνην L
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the feast at our house. I happen to be sacrificing a bullock 
to the Nymphs. Tomorrow if you get up at dawn, you will 
arrive just as quickly at your journeys end. But let us go 
into the house”— and as he spoke he took us by the hand 
and began to lead us from the road— “and you must not 
say no.”

When we were inside the house, he said, “Someone 
quickly bring purifying water for the guests so that they 
may stand around the altar next to the lustral basins.” But 
Orestes said, “We have but recently been cleansed by a 
pure bath in the running streams of a river.23 So if it is right 
for strangers to help citizens at a sacrifice, Aegisthus, we 
are ready and do not refuse, my lord.”

Thus they spoke standing in their midst, and the slaves 
laid aside the spears that guarded their master and put 
forth their hands to their work: some brought a bowl to 
catch the blood, others brought baskets, still others pro­
ceeded to fight the fire and set cauldrons upright about the 
altar. The whole house resounded with activity.

Then your mother s husband took barley grains and cast 
them at the altar, saying as he did so, “You nymphs of the 
rock, may I and my wife, Tyndareus’ daughter, who is at 
home, live to offer many such sacrifices while we enjoy our 
present good fortune, but may my enemies”— he meant 
you and Orestes— “fare badly.” But my master prayed in-

23 Orestes cleverly avoids accepting hospitality from Aegisthus 
and thereby becoming his guest, which would have made his mur­
der the killing of a host.

786 fort, τάχους 797 ές μέσον Keene 
801 έσχάραις Wecklein: -ας L
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τάναντι ηνχετ , ον γεγωνίσκων λόγους,
810 λαβεΐν πατρώα δώματ. εκ κάνου δ’ ελών 

Αΐγισθος ορθήν σφαγίδα, μοσχείαν τρίχα  
τεμών έφ’ αγνόν πυρ έθηκε δεξιά, 
κάσφαξ5 επ’ ώμων μόσχον ώς ήραν χεροΐν 
δμώες, λέγει δε σώ κασιγνήτω τάδε·

815 Έζ·> των καλών κομποϋσι τοΐσι θεσσαλοΐς  
είναι τόδ\ δεττις ταύρον άρταμεί καλώς 
Ιππους τ όχμάζει- λαβέ σίδηρον, ώ ξένε, 
δεΐξόν τε φήμην ετνμον άμφί θεσσαλών. 

ό δ’ εύκρότητον Αωρίδ’ άρπάσας χεροΐν,
820 ρίφας απ’ ώμων ευπρεπή πορπάματα, 

ΤΙνλάδην μεν εϊλετ εν πόνοις υπηρέτην, 
δμώας δ’ άπωθεΐ- και λαβών μόσχου πόδα 
λεύκάς έγνμνον σάρκας εκτείνων χερί- 
θάσσον δέ βνρσαν εξέδειρεν ή δρομενς 

825 δισσονς δίαυλους ίππίους διήνυσ αν,
κάνεΐτο λαγάνας, ιερά δ’ ες χεϊρας λαβών 
Αϊγισθος ήθρει. καί λοβός μεν ον προσήν 
σπλάγχνοις, πυλαι δε και δοχαϊ χολής πέλας 
κακάς έφαινον τώ σκοπονντι προσβολάς.

830 χώ μεν σκυθράζει, δεσπότης δ’ άνιστορεΐ· 
Τί χρήμ άθνμεις; ξέν , ορρωδώ τινα 
δόλον θνραΐον. έστι δ’ εχθιστος βροτών 
Αγαμέμνονος παΐς πολέμιός τ εμοΐς δόμοις- 
ό δ3 εΐπε■ Φυγάδος δήτα δειμαίνεις δόλον,

8 2 3  χερί  Musgrave: χερά  L
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audibly for the opposite, that he should get back his father s 
house. Aegisthus took from a basket a straight-bladed 
sacrificial knife, cut off a hair of the calf and put it on the 
pure fire with his right hand, and then when the servants 
had lifted the calf onto their shoulders, he cut its throat. 
Then he said to your brother: “They say that the Thes­
salians regard it as a fine accomplishment to butcher a 
bullock or break a horse. Take the knife, stranger, and show 
the truth of the Thessalians’ reputation.”

Orestes took the well-wrought Doric blade in his hand 
and stripped his handsome cloak from his shoulders, and 
choosing Pylades as his assistant in the work he pushed 
the slaves back. Then he took the calf’s foot and laid bare 
the white flesh beneath the skin by tugging at it with his 
hand. And in less time than a runner could have finished 
both legs of a hippodrome24 he flayed off the hide and 
loosened the flanks. Aegisthus took the sacred portions 
into his hands and proceeded to inspect them. In the en­
trails the lobe of the fiver was missing, and the portal vein 
and gall bladder showed that an attack of trouble for the 
observer was near at hand.

Aegisthus scowled, and my master asked him, “Why 
are you downcast?” “Stranger,” he said, “I fear deceit from 
abroad. The son of Agamemnon is my bitterest personal 
enemy and is a foe to my house.” But Orestes said, “Do 
you really fear the trickery of an exile when you are in

24 Two legs of a hippodrome (twice the length of an ordinary 
race course) equal about 400 yards.

825 hirjvva av Kovacs cl. Med. 1181-2: Snjwcrev L
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840

845

835 πόλεως ό,νάσσων; ούχ, όπως παστηρια  
θοινασόμεσθα, Φθιάδ’ αντί Αωρικης 
οϊσει τις ημΐν κοπίδ’ άναρρήξαι χέλνν; 
λαβών δε κόπτει, σπλάγχνα  δ3 Αϊγισθος λαβών 
ηθρει διαιρων. τον Se νενοντος κάτω 
όνυχας επ' άκρονς στάς κασίγνητος σέθεν 
ες σφονδύλους επαισε, νωτιαΐα δέ 
ερρηζεν άρθρα· παν δε σωμ άνω κάτω 
Τ/ΟΓ7ταιρεν ηλέλιζε δνσθνησκων φόνω.

δμώες δ’ ίδόντες ευθύς ηζαν ες δόρυ, 
πολλοί μάχεσθαι προς δυ3· ανδρείας δ’ νπο 
έστησαν αντίπρωρα σείοντες βέλη  
ΤΙνλάδης Ο ρέστης τ . είπε δ’· Ονχί δυσμενής 
ηκω πόλει τηδ’ ονδ* έμοϊς όπάοσιν, 
φονέα δε πατρός άντετιμωρησάμην 
τλημων Όρεστης- άλλα μη με καίνετε, 
πατρός παλαιοί δμωες. οι δ’, έπεϊ λόγων 
ηκονσαν, εσχον κάμακας■ έγνώσθη δ’ υπό 
γεροντος εν δόμοισιν αρχαίου τινός.

στεφονσι δ’ ευθύς σου κασιγνητον κάρα 
χαίροντες άλαλάζοντες. έρχεται δε σοϊ 
κάρα ’πιδείζων ονχί Γ οργόνος φερων 
άλλ3 ον στνγεΐς Α ιγισθον αίμα  δ3 αίματος 
πικρός δανεισμός ήλθε τω θανόντι νυν.

ΧΟ ΡΟ Χ

θες ες χορόν, ω φίλα, ίχνος, ώς νεβρός ουράνιον

850

855

στρ.
860
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command of the city? Someone bring me a Phthian cleaver 
in place of this Doric knife to break open the breast bone 
so that we may feast on the innards!” When he had received 
it, he smashed the breast bone. Aegisthus took the innards 
and began to divide and inspect them. And as he was bend­
ing down, your brother standing on tip-toe struck him in 
the spine and smashed his vertebrae: his whole body from 
head to toe convulsed and shook in a bloody death agony.

When the slaves saw this, they rushed to their weapons, 
a large number for two men to fight against. But Pylades 
and Orestes courageously stood their ground, brandish­
ing their weapons in front of them. Then Orestes said, “I 
have not come as the enemy of this city or of my servants. 
Rather, I, Orestes the unfortunate, have taken vengeance 
on my fathers murderer. Do not kill me, former servants 
of my father!” The slaves, when they had heard his words, 
checked their spears, and Orestes was recognized by an old 
servant in the house.

Immediately with rejoicing and shouts of joy they gar­
landed your brother’s head. He is coming with something 
to show you, not a Gorgon’s head but Aegisthus whom you 
hate. For the one who has died bloodshed has come as the 
bitter return for bloodshed.

Exit messenger by Eisodos B.

CHORUS
Lift your feet in dancing, dear friend, leap heaven-high

837 ά ν α ρ ρ ή ζα ι  W ecklein : άπο ρρηζω  L  
843 ή λ ε λ ιζ ε  Schenkl: ήλά λα ζεν  L  
850 καίνβτε E lm sley : κτείν- L
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πήδημα κονφίζονσα συν αγλαΐα, 
νίκα στεφαναφορίαν
^κρείσσω rot?t παρ’ ’Αλφειού ρεέθροισι τελέσ- 
σας κασίγνητος σέθεν ά λλ’ νπάειδε 

865 καλλίνικον ωδάν εμω χορω.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ώ φέγγος, ω τέθριππον ήλιου σέλας, 
ω γαία και ννζ ήν εδερκόμην πάρος, 
νυν ομμα τονμόν άμπτνχαί τ’ ελεύθεροι, 
έπεί πατρδς πέπτωκεν Αϊγισθος φονευς.

870 φέρ’, οια δή ’χω και δόμοι κεύθουσί μου 
κόμης άγάλματ εζενέγκωμεν, φίλαι, 
στέφω τ’ αδελφόν κράτα του νικηφόρου.

ΧΟΡΟΙ

συ μεν νυν άγάλματ’ άειρε κρατί· τό δ’ άμέτερον 
875 χωρήσεται Μούσαισι χόρευμα φίλον, 

νυν οι πάρος άμετέρας 
γαίας τνραννενσουσι φίλοι βασιλή- 
ες δικαίως, τους αδίκους καθελόντες. 
ά λλ’ ΐτω ζννανλος βοά χαρά..

ΗΛΕΚΤΡΑ

880 ώ καλλίνικε, πατρός έκ νικηφόρου

863 0y Ταρ vel ονχ ώς Wecklein olim: οΐαν Dindorf
864 νπάειδε Blaydes: επ- L
871 έξενέγκωμεν Lenting: ~ωμαι L
876 άμετέρας Wecklein: -οι L
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like a fawn in your rejoicing!
Your brother has completed, has won a crown of victory 
greater than that by the streams of the Alpheus!25 
Accompany with your song of triumph 
the steps of my dance!

ELECTRA
O light, O chariot-drawn blaze of the sun, O earth and the 
night my gaze once looked upon, now I can open my eyes 
in freedom since Aegisthus, my fathers killer, has fallen! 
Come, friends, let us bring out such adornments for his 
hair as I possess and my house contains, and let me garland 
the head of my victorious brother!

Exit electra  into the house.

CHORUS
You, then, bring the adornments for his head.
But our dancing shall go on, dancing the Muses love. 
Now shall our beloved kings of old 
rule over our land
in justice since they have destroyed the wicked!
So let the cry of our voices go in concert with our joy!

Enter electra  with garlands from  the house, orestes 
and Pylades by Eisodos B, accompanied by attendants 
bearing the body o f Aegisthus, which they set down before 
the house.

ELECTRA
O Orestes, glorious in victory, son of the man who won the

25 I.e. at the Olympic Games.
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γεγώς, Ό ρέστα, της ύπ' Ίλίω  μάχης, 
δέξαι κόμης σης βοστρύχων άνδηματα. 
ηκεις yap ονκ άχρέιον εκπλεθρον δραμων 
άγων' ές οϊκους άλλα πολέμιον κτανων 

885 Αΐγισθον, ός σόν πατέρα κάμόν ωλεσεν.
συ τ', ώ παρασπιστ , άνδρός εύσεβεστάτου 

παίδευμα ΐΐνλάδη, στέφανον εξ εμης χ^ρός 
δέχον φέρη yap και σύ τωδ' ίσον μέρος 
άγωνος- αίει δ’ ευτυχείς φαίνοισθέ μοι.

OPESTHS

890 θεούς μεν ηγου πρώτον, Ήλέκτρα, τύχης 
άρχηγέτας τησδ', εΐτα κάμ' έπαίνεσον 
τον των θεών τε της τύχης θ' υπηρέτην, 
ηκω γάρ ου λόγοισιν άλλ' εργοις κτανων 
Α ΐγισθον  δε τω σάφ' είδέναι τάδε 

895 7τροσθώμενϊ, αυτόν τον θανόντα σοι φέρω,
δν είτε χρηζεις θηρσιν αρπαγήν πρόθες, 
η σκΰλον οιωνοΐσιν, αίθέρος τέκνοις, 
π η ξα σ  έρεισον σκόλοπν σός γάρ εστι νυν 
δούλος, πάροιθε δεσπότης κεκλημένος.

ΗΛΕΚΤΡΑ
900 αίσχύνομαι μεν, βούλομαι δ' ε'ιπεϊν όμως.

OPESTHS
τί χρήμα; λέξον  ω? φόβου γ' έξωθεν ει.

<ΗΛΕΚΤΡΑ
νεκρόν περ οντα τόνδ' όνειδίσαι θέλω.
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prize of victory in the war at Troy, accept this garland for 
the tresses of your hair! You have come home: you have 
run no futile furlong but have destroyed your enemy Aeg- 
isthus, who killed your father and mine! (She garlands 
Orestes’ head.) And you, Pylades, his companion in arms, 
nursling of a man most god-fearing, accept a garland from 
my hand! For you win from this contest a prize equal to 
his. Ever may I see you both in prosperity! (She garlands 
Pylades’ head.)

ORESTES
Regard the gods first, Electra, as the authors of this turn 
of fate, and thereafter praise me also, the servant of the 
gods and of fate. I arrive having killed Aegisthus, not in 
word but in deed: and in order to add to your clear knowl­
edge of this, I bring you the dead man himself. You may, if 
you like, expose him as food for the wild beasts or spit him 
on a crag as spoil for birds, the children of the air. For he 
is now your slave, though formerly called your master.

ELECTRA
I want to speak, but shame prevents me.

ORESTES
What is it? Speak, since you are out of danger.

<ELECTRA
I want to hurl abuse at this man, although he is dead.

894-5 τω . . . ttροθωμ-ev Barnes: ώ ς  . . . ττροσθωμβν delere 
malebat Diggle 

899 del. Naber
901 post h.v. lac. indie. Kovacs
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OPESTH2

καί μην πάρ€(ττι, τη τύχη  r e  χρηστέον.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

καί βούλομαι μεν ταντα Spaν, SeSoiKa Se . . .

Ο Ρ Ε Σ Τ Η 2

τί χρήμα Spacrai, σύγγον, η παθβϊν φοβη;> 

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ν€κρονς ύβριζαν, μη μύ τις φθόνος βάλη.

O P E 2 T H S

ονκ βστιν ονόβίς όστις αν μβμφαιτό ere.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

όνσάρβιττος ημών καί φιλόφογος πόλις.

Ο Ρ Ε 2 Τ Η S

905 λβγ\ ei τι χρηζβις, σύγγον· acnrovSoicri yap 
νόμοκτιν ίχθραν  τάδβ (τυμβββληκαμβν.

Η ΛΕΚΤΡΑ

eiev τίν αρχήν  ττρωτά σ ’ έζβίττω κακών, 
ποιας τβλβντάς; τίνα μέοτον τάζω λόγον; 
καί μην Si ορθρων y  ονποτ έζβλίμπανον 

910 θρνλονσ ά  γ ’ βίπβΐν ηθ€λον κατ ομμα σόν, 
ei 8η γevoίμηv 8βιμάτων ίλευθέρα 
των πρό(τθ€. νυν ονν eσμev  ̂ άπο8ώσω Se σοι 
eKeiν a ere ζώντ ηθβλον λέζαι κακά.

902 φθόνος Tyrwhitt: -ω L
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ORESTES
You may: make use of your good fortune.

ELECTRA
I want to, but I am afraid . . .

ORESTES
Of doing or suffering what, sister? >

ELECTRA
. . .  to insult the dead lest I be struck by some ill will. 

ORESTES
There is no one who will find fault with you.

ELECTRA
Our city is peevish and inclined to criticize.

ORESTES
Speak if you want, sister. For our enmity against this man 
admits no truce.

ELECTRA
Well then.26 What beginning shall I make of insult, what 
end? What theme shall I put in the center? Yet in the early 
morning hours I never ceased from rehearsing what I 
wanted to say to your face if ever I should be freed from 
the fears that are now past. Now I am free, and I shall pay 
out to you the insults that I wanted to pay you while you 
lived.

26 Several portions of this speech, addressed to the dead Aeg- 
isthus, have been suspected of being interpolated, and I have 
bracketed the likeliest suspects and recorded others in the notes 
to the Greek. In addition there seems to be a lacuna after line 914 
(the join with 915 seems to me impossible), and I have supplied 
lines that would be appropriate in the speech, restore the gram­
mar, and account for the omission.
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920

925

930

EURIPIDES

άπώλεσάς με κώρφανην φίλου πατρός 
Κπικρώς εθηκας- ον y  άφαρκτον εκ λόχον 
εκτεινας, έργου δ ’ ην σύνεργός σοι γυνή, 
κούκ ηρκεσεν ταντ, ά λ λ ’ επεί μ  ώρα γάμον 
είχ\ εζεδωκας ενγενών μεν ονδενί, 
χέρνητι δ ’ άνδρί τώδε, θανάσιμον γάμον, 
φυγάδα δ" 'Ορεστην εζεκηρνξας κτανεΐν, 
τον δε κτ αν όντα δνσσεβώς χρυσόν ττολνν 
λαβεΐν  πατρώων κάμε τητάσθαι δόμων > 
καί τόνδ’ εθηκας, ονδεν ηδικημένος.

κάγημας αίσχρώς μτητερ* άνδρα τ’ εκτανες 
στρατηλατοννθ’ ''Έιλλησιν, ουκ ελθών Φρύγας. 
ες τούτο δ’ ήλθες άμαθίας ώστ ηλπισας  
ώς ες σε μεν δη μητερ ουχ εξοις κακήν 
γημας, εμού δε πατρός ηδίκει λέχη.
[ϊστω δ’, όταν τις διολεσας δάμαρτά τον 
κρυπταϊσιν ενναΐς είτ άναγκασθη λαβεΐν, 
δύστηνός εστιν, εί δοκεΐ το σωφρονεΐν 
εκεί μεν αυτήν ουκ εχειν, παρ οϊ δ’ εχειν.] 

άλγιστα  δ’ ωκεις, ον δοκών οίκεΐν κακώς- 
ηδησθα γάρ δητ άνόσιον γημας γάμον, 
μητηρ δε σ ’ άνδρα δνσσεβη κεκτημενη. 
άμφω πονηρώ δ* όντ άνηρεΐσθον τύχην 
κείνη τε την σην καί συ τού κείνης κακόν, 
πάσιν  δ ’ εν Αργείοισιν ηκονες τάδε- 
ό της γνναικός, ονχϊ τάνδρός η γυνή.

914 post h. ν. lac. indie. Kovacs, diffidenter suppl.
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You destroyed my life and <cruelly> bereft me of my 
father, < for you caught him off his guard from an ambush 
with a woman as your helper. But that was not enough for 
you: when I  came of age you married me to none of the 
nobility but to this laboring man, a marriage like a death, 
and the proclamation was made to kill the exiled Orestes 
and that his impious killer should be richly rewarded. Both 
me> and him you have caused <to be deprived of our pa­
ternal home> though we had done you no wrong.

You shamefully married my mother and killed the man 
who was general over the Greeks though you had not gone 
to Troy. And you were so far gone in folly that you imagined 
that if you married my mother you would find in her no 
bad wife, though she was unfaithful to the bed of my father. 
[If a man corrupts another’s wife by illicit love and then is 
compelled to take her as wife, he should know that he is a 
poor fool if he imagines that in her former marriage she 
had no chastity but has it in his house.]

The life you lived was miserable, although people did 
not think you lived badly. You knew that you had made an 
impious marriage, and my mother knew that in you she 
possessed a godless husband. Wicked both, the pair of you 
took on each other’s lot, she yours and you her villainy. And 
among all the Argives this was said of you, “The man be­
longs to his wife, not she to him.” Yet it is a disgrace for the

916-20 suspectos hab. Kovacs 920 ήδίκει Canter: -et? L  
921-4 del. Hartung 928 άντηρείσθον Walberg: άφαιρ- L  
929 fort, τον crov . . . τον κείνης κακόν 
930-7 suspectos hab. Kovacs (932-7  Wecklein)
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940

945

950

955

EURIPIDES

καίτοι τόδ’ αισχρόν, προστατεΐν γε δωμάτων 
γυναίκα, μη τον άνδρα- κάκείνονς στνγώ  
τους παΐδας, οστις τον μεν άρσενος πατρός 
ονκ ώνόμασται, της δε μητρός έν πόλει. 
επίσημα y a p  γημαντι και μβίζω λέχη 
τάνδρός μβν ούδείς, των δε θηλειών λόγος.

δ δ’ ηπάτα σε πλεΐστον ούκ εγνωκότα, 
ηνχεις τις είναι τοΐσι χρημασι σθένων 
τά δ’ ονδεν εί μη βραχύν όμιλησαι χρόνον, 
η γάρ φύσις βέβαιος, ον τά χρήματα, 
η μεν γάρ αίεί ιταραμένουσ αίρει κακά­
ο δ’ ολβος αδίκως καί μετά σκαιών ζννων 
έζέπτατ οίκων, σμικρόν άνθησας χρόνον.

ά δ’ ές γυναίκας (παρθένω γάρ ον καλόν 
λέγειν) σιωπώ, γνωρίμως δ’ αίνίζομαι- 
ύβριζες, ώς δη βασιλικούς εχων δόμους 
κάλλει τ άραρώς. ά λ λ ’ εμοιγ* είη ττόσις 
μη παρθενωπός αλλά τάνδρείον τρόπον, 
τά γάρ τέκν αυτών ’Άρεος εκκρεμάννυται, 
τά δ’ ευπρεπή δη κόσμος εν χοροΐς μόνον.

ερρ\ ονδεν είδώς σω ν εφευρεθείς χρόνω 
δίκην δεδωκας. ώδέ τις κακούργος ών 
μ η μοι το πρώτον β η μ  εάν δράμη καλώς 
νικάν δοκείτω την Αίκην, πριν άν πέρας 
γραμμής ΐκηται καί τέλος κάμψη βίου.

934 ττατρός] παρόν Camper 
941-4 del. Bruhn
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woman, rather than the man, to be the head of a house. I 
loathe any child who derives his name in the city not from 
his father but from his mother. For when a man marries a 
wife of greater eminence than himself, no account is taken 
of the man but only of his wife.

But where you were most deceived and mistaken was 
that you thought you were really someone on the strength 
of your money. But money does nothing except to stay with 
us a short while. It is character that is reliable, not money. 
Character stands beside us always and shoulders our trou­
bles, while wealth lives unjustly with fools and then flies 
off from their houses, having blossomed for only a short 
time.

Your conduct toward women (since it ill befits a virgin 
to describe it) I pass over in silence, but I shall give an 
intelligible hint. You acted with outrage thinking that you 
had a king s house and were well provided with good looks. 
But I would rather have a husband who is not girlish in his 
looks but of the manly sort. For children of the manly hold 
fast to valor, while the pretty ones are only good to adorn 
a chorus.

Be gone, then, man of unsound thoughts: unmasked by 
Time, you have paid the penalty! Therefore let not the 
criminal imagine, just because he has run his first steps 
well, that he is victorious over Justice until he reaches the 
finish line and runs life’s final lap!

952 σων Radermacher: ων L  
955 Tjrgpa? Weil: ττέλας L: τέλος tt
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ΧΟΡΟΧ
επραζε 8εινά, Seiva 8’ άντεδωκε σοί 
καί τωδ’· εχει yap η Αίκη μεγα σθένος.

Ο Ρ Ε 2 Τ Η Σ

είεν κομίζειν τοΰδε σώμ έσω χρεών 
960 σκότω τε δούναι, δμώες, ώς, όταν μόλη  

μητηρ, σφαγής πάροιθε μη ’σίδη νεκρόν.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

€7τίσχες- έμβάλωμεν εις άλλον λόγον.

Ο Ρ Ε 2 Τ Η 2

τί δ’; έκ Μυκηνών μών βοηδρόμονς όρας;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ονκ, άλλα την τεκονσαν η μ ’ έγείνατο.

Ο Ρ Ε 2 Τ Η 2

966 καί μην όχοις ye καί στολή λαμπρύνεται.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

965 καλώς άρ άρκνν ες μέσην πορεύεται.

Ο Ρ Ε 2 Τ Η 2

τί δητα 8ρώμεν; μητέρ’ η φονεύσομεν;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

μών σ ’ οίκτος είλε, μητρός ώς είδες 8έμας;

962 εσβάλλωμεν Diggle
963 όρας Bothe: όρώ L
965,966 invieem transposuit Kirchhoff 
966 γζ Schaefer: re L
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CHORUS LEADER
Terrible were his deeds, and terrible the recompense he 
has paid you and Orestes. Justice is mighty indeed.

ORESTES
Well then, servants, now you must take this mans body 
into the house and consign it to the dark so that when my 
mother comes she may not see the corpse before she is 
killed.

The attendants take Aegisthus’ body into the house. 

ELECTRA
(.looking toward Eisodos A) Stay! Let us talk of another 
subject!

ORESTES
What is it? Do you perhaps see soldiers from Mycenae27 
come to Aegisthus’ aid?

ELECTRA
No: it is the mother who gave me birth.

ORESTES
And see how splendidly she goes in her chariot and finery! 

ELECTRA
How grandly, then, she walks into the middle of our trap! 

ORESTES
What then shall we do? Shall we kill our mother? 

ELECTRA
Surely you are not seized by pity since you caught sight of 
your mother in person?

27 See note on line 35 above.
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Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

φευ-
πως γαρ κτάνω νιν, η μ  εθρεψε κατεκεν;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

970 ώσπερ πατέρα σόν ηδε κάμον ώλεσεν.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ω Φοίβε, πολλην y  άμαθίαν εθέσπισας . . .

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

οπον δ’ 'Απόλλων σκαιός rj, τίνες σοφοί;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

. . . οστις μ ' εχρησας μητερ', ην ον χρη, κτανεΐν. 

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

βλάπτη 8ε 8η τί πατρϊ τιμωρων σεθεν;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

975 μητροκτόνος νυν φενζομαι, τόθ' άγνός ών.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

καί μη  γ ’ αμύνων πατρϊ δνσσεβης εση.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

εγωδα- μητρός 8' ον φόνον δώσω 8ίκας;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

τί δ’ ην πατρωαν διαμεθης τιμωρίαν;

973 X P V  Kovacs: χ ρ η ν  L
977 εγ ω δ α  Musgrave: ε γ ώ  δέ L δ’ ον H erw erd en :  τον L
978 τ ί  δ ’ η ν  N auck : τ ω ; δ α ί L
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ORESTES
Ah me! How can I kill her, the woman who bore and nur­
tured me?

ELECTRA
In just the way she killed your father and mine.

ORESTES
Phoebus Apollo, there was much folly in your oracle . . . 

ELECTRA
But where Apollo is foolish, who is wise?

ORESTES
. . . seeing that you bade me kill one I should not kill, my 
mother.

ELECTRA
But what harm will you suffer if you avenge your father?

ORESTES
I shall be exiled as a matricide, though formerly I was free 
of stain.

ELECTRA
And if you do not avenge your father, you will be guilty of 
impiety.

ORESTES
I know. But shall I not be punished for my mother’s mur­
der?

ELECTRA
But what will happen if you neglect to avenge your father?
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Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

άρ' αντ άλάστωρ ein άπεικασθεϊς θεω;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

980 ιερόν καθίζωv τρίττοΚ; εγω μεν ον δοκω.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ον τάν πιθοίμην εν μεμαντενσθαι τάδε.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ον μη κακισθεϊς εις ανανδρίαν πεετη, 
άλλ’ el τον αντ ον τηδ’ νποστησων δόλον 
ω καί πόσιν καθεΐλες Α ιγισθον κτανών;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

985 εσειμι- δεινόν δ’ άρχομαι προβλήματος  
και δεινά δράσω, θεοΐσι δ’ ei δοκεΐ τάδε, 
έστω- πικρόν δ\ ονχ ηδν, τάγώνισμά μοι.

Χ Ο Ρ Ο Σ

ίω <ίώ>,
βασίλεια γνναι χθονός Αργείας, 
παΐ Τννδάρεω,

990 καί τοΐν άγαθοΐν ζνγγονε κονροιν 
Διός, οι φλογέράν αίθερ εν άστροις 
ναίονσι, βροτών εν άλός ροθίοις 
τιμάς σωτηρας εχοντες-

981 ον τάν Hermann: ούδ’ άν L
982 7τεση Elmsley: πέσης L
9 8 3 -4  Electrae contin. Weil: 983 Oresti, 984 Electrae trib. L
983 et . . . νποστησων Weil: είς . . . -σω L 984 καθεΐλες 

Tr2: -εν L, quo servato A ίγίσθον μετά Wilamowitz
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ORESTES
Were these commands spoken by a spirit of destruction 
disguised as the god?

ELECTRA
Seated on the holy tripod? I scarcely think so.

ORESTES
I cannot believe that such an oracle is good.

ELECTRA
Don’t play the coward and be unmanly but go practice the 
same guile on her as you used to kill Aegisthus, her hus­
band!

ORESTES
I will go inside. Dreadful is the sacrifice I am beginning, 
and dreadful is the deed I shall do. But if it is the gods’ will, 
so be it. Yet this contest to me is not sweet but bitter.

Exit ORESTES and Pylades into the house. Enter hy 
Eisodos A CLYTAEMESTRA in a chariot, followed by a 
wagon bearing slaves.

CHORUS LEADER
Hail, queen of Argos, daughter of Tyndareus, sister to the 
noble sons of Zeus, who dwell in the fiery upper air amid 
the stars and are worshiped as saviors of mortals amid

9 85 προβ-ηματος Denniston
986 δράσω, θβυΐσι δ’ el Weil: δράσω, el θβοΐς L: δράσω y . el 

Θ. Tr1
987 δ’ ονχ ηδν Musgrave: δε καί ·ηδύ L
988 <1ώ> Wilamowitz

261



EURIPIDES

χαΐρε, σεβίζω σ ’ ΐσ α  και μάκαρας 
995 πλούτον μεγάλης τ ευδαιμονίας, 

τάς σάς δε τύχας θεραπεύεσθαι 
καιρός, <πότνι > ω βασίλεια.

K A Y T A I M H S T P A

εκβητ άπηνης, Τρωάδες, χειρδς δ’ εμης 
λάβεσθ , ιν εζω τοΰδ’ οχον στήσω πόδα.

1000 σκνλοισι μεν γάρ θεών κεκόσμηνται δόμοι 
Φρνγίοις, εγω δε τάσδε, Τρωάδος χθονός 
εζαίρετ , αντί παιδός ην άπώλεσα 
σμικρόν γέρας, καλόν δε κέκτημαι δόμοις.

Η Α Ε Κ Τ Ρ Α

ονκονν εγώ (δούλη γάρ εκβεβλημένη  
1005 δόμων πατρώων δυστυχείς οίκώ δόμους), 

μητερ, λάβωμαι μακαρίας της σης χερός;

Κ Λ Υ Τ Α Ι Μ Η Σ Τ Ρ Α

δοΰλαι πάρεισιν αΐδε· μη σύ μοι πόνει.

Η Α Ε Κ Τ Ρ Α

τί δ’; αιχμάλωτόν τοί μ  άπώκισας δόμων, 
ηρημενων δε δωμάτων ηρημεθα,

1010 ώς αΐδε, πατρός ορφανοί λελειμμένοι.

K A Y T A I M H S T P A

τοιαΰτα μεντοι σός πατήρ βουλεύματα 

997 <7Γότνι > Diggle
1010 ορφανοί λελειμμένοι praemonente Seidler Fix: -at -at L
1011 βουλεύματα Victorius: -ενεται L
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the waves of the sea! Greeting: I worship you as I do the 
blessed gods for your great wealth and good fortune! And 
now, my <lady> queen, is the time for your fortunes to be 
honored!

CLYTAEMESTRA
Get down from the wagon, Trojan maids, and take my hand 
in order that I may step from this car! The temples of the 
gods are adorned with Trojan spoils, and I have acquired 
for my house these slaves, pick of the land of Troy, a small 
badge of honor but a fine one, to replace the daughter I 
lost.28

The attendants get down and help Clytaemestra to de­
scend.

ELECTRA
Since I am a slave, cast out of my fathers house, and live 
in a house of misery, shall not I, mother, take your heaven- 
blessed hand?

CLYTAEMESTRA
There are slaves here for that. Do not give yourself toil on 
my account.

ELECTRA
Why not? After all, you have made me live far from my 
home like a captive: with my house destroyed I am de­
stroyed as well, and like these slaves, left orphaned of my 
father.

CLYTAEMESTRA
Well, that is the kind of plot your father made against those

28 See note on line 29 above.
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ές οϋς 4χρην ηκιστ εβούλευσεν φίλων. 
λ4ζω 84. καίτοι δόζ' όταν λά βη  κακή 
γυναίκα, γλώετετη ιτικρότης ενεστί τις,

1015 ώς μ4ν παρ' ημίν, ον καλώς■ το πράγμα 84 
μαθόντας, ην μ4ν άξίως μισείν εχη, 
εττνγεΐν 8ίκαιον εί 84 μη, τί δει εττνγεΐν;

ημάς  δ "  εδωκε Τννδάρεως τώ σώ ττατρί 
ονχ ώ(ΓΤ€ θνηετκειν ούδ’ ά  γειναίμην 4γώ.

1020 κείνος δε παίδα την έμην Αχιλλ4ως
λ4κτροισι πείετας ωχετ 4κ δόμων άγων 
ττρνμνονχον Αυλιν, ενθ* νπερτείνας πυράς 
λευκήν διημηετ Ίφιγόνης παρηίδα. 
κεί μ4ν πόλεως άλωετιν εφ ιώ μένος 

1025 η δώμ’ όνηετων τάλλα τ εκσωζων τ4κνα
εκτεινε πολλών μίαν υπέρ, ετνγγνώεττ αν η ν  
νυν δ ’  οΰνεχ 'Έίλ4νη μάργος ην 6 τ αν λαβών 
άλοχον κολάζειν προδότιν ονκ ηπίεττατο, 
τούτων εκατι παΐδ ’  εμην διώλεσεν.

1030 επί τοίετδε τοίννν καίπερ ηδικημ4νη 
ονκ ηγριώμην ούδ’ αν εκτανον πόσιν. 
ά λ λ ’  ηλθ’ εχων μοι μαινάδ ’  ενθεον κόρην 
λ4κτροις τ επεισ4φρησε, καί νύμφα δυο 
εν τοϊσιν αντοίς δώμαετιν κατεΐχ όμον.

1035 μώρον μ4ν ούν γυναίκες, ονκ άλλως λ4γω· 
όταν δ\ υπό ντο ς τονδ\ άμαρτάνη πόετις 
τάνδον παρώσας λ4κτρα, μιμΑίετθαι Θ4λει 
γυνή τον άνδρα χάτερον κτάετθαι φίλον.
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of his kin he ought least to have plotted against. Still, I 
shall speak. Yet when evil repute takes a woman as its prey, 
her words have an unwelcome character to them: most un­
fairly, in my judgment, for though it is proper to hate when 
one has learned the facts and hating is justified, when that 
is not the case, why should one hate?

My father Tyndareus did not give me to your father so 
that I or the children I bore should be killed. Yet that man, 
enticing my child with a marriage to Achilles, went off with 
her to the harbor at Aulis, and there, stretching Iphigenia 
out above an altar, he slit her pale white throat. If he had 
killed one child for the sake of many, trying to avert the 
sack of our city or to benefit our house and save our other 
children, it would be forgivable. But as it is, he killed her 
only because Helen was a whore and the man who married 
her did not know how to chastise the wife who betrayed 
him.

Well, even though I was wronged, it was not this that 
made me savage, and not for this would I have killed him. 
But he came home with the god-possessed seer girl29 and 
installed her in his bed and meant to keep two women at 
the same time in the same house. Woman, to be sure, is a 
thing of folly, I do not deny it. Yet, with this fact as given, 
when a husband errs by rejecting the woman in his house, 
the wife desires to imitate her husband and acquire a new

29 The Trojan princess Cassandra, who was given prophetic 
powers by Apollo. 1016 * *

1016 ξ - χ γ ι  Seidler: εχτ)  ̂L 1025 έκσώσων Nauck
1033 βίσεφρησε Dawes: -/ce L
1034 κατεΐχ ομου Dawes: κατείχομεν L
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κ ά π ε ιτ  εν ή μ ΐ ν  ό ψ ό γ ο ς  λ α μ π ρ ύ ν ε τ α ι ,

1 0 4 0  ο ί  δ ’ α ί τ ι ο ι  τ ω ν δ ’ ον  κ λ ν ο ν σ  ά ν δ ρ ε ς  κ α κ ώ ς .

[el δ ’ εκ δ ό μ ω ν  ή ρ π α σ τ ο  Μ ε ν ε λ ε ω ς  λ ά θ ρ α ,  

κ τα ν ε ΐν  μ ’ Ό ρ έ σ τ η ν  χ ρ ή ν , κ α σ ι γ ν ή τ η ς  π ό σ ιν  

Μ εν ε λ α ο ν  ώ ς  σ ώ σ α ι μ ι ;  σ ό ς  δε π ώ ς  π α τ ή ρ  

ή ν έ σ χ ε τ  ά ν  τ α ν τ ;  ε ίτ α  το ν  μ ε ν  ον θ α ν ε ΐν  

1 0 4 5  κ τε ίν ο ν τ α  χ ρ ή ν  τ α μ ,  ε μ ε  δε π ρ ο ς  κείνον π α θ έ ίν ;]  

< τ ά χ  ονν ά ν  ε ΐπ ο ις  ώ ς σ ν ν  ά ν δ ρ ί δ ν σ μ ε ν ε ΐ>  

εκτεινό  ε τ ρ ε φ θ η ν  ή ν π ε ρ  την π ο ρ ε ν σ ιμ ο ν  

π ρ ο ς  τ ο ν ς  εκείνα) π ο λ ε μ ίο ν ς . φ ίλ ω ν  γ ά ρ  ά ν  

τ ίς  ά ν  φ όνον σ ο ν  π α τ ρ ο ς  εκ ο ιν ώ ν η σ ε  μ ο ι ;  

λ ε γ ’ ε ΐ  τ ι  χ ρ ί ζ ε ι ς  κ ά ν τ ίθ ε ς  π α ρ ρ η σ ί α ,

1 0 5 0  ό π ω ς  τ έ θ ν η κ ε  σ ό ς  π α τ ή ρ  ονκ  εν δ ίκ ω ς.

ΧΟΡΟΧ
δ ίκ α ι ε λ ε ζ α ς -  η  δ ίκ η  δ ’ α ί σ χ ρ ώ ς  εχ ει. 

γ ν ν α ΐκ α  γ ά ρ  χ ρ η  π ά ν τ α  σ ν γ χ ω ρ ε ί ν  π ό σ ε ι ,  

ή τ ις  φ ρ ε ν ή ρ η ς · ή  δε μ η  δ ο κ ε ΐ τ ά δ ε , 

ο ν δ ’ είς  σ φ ιθ μ ό ν  τώ ν  έ μ ώ ν  ή κ ε ι λ ό γ ω ν .

<Η Α Ε Κ Τ Ρ Α >

1 0 5 5  μ έ μ ν η σ ο ,  μ ή τ ε ρ , ο ν ς  ε λ ε ζ α ς  ν σ τ ά τ ο ν ς

λ ό γ ο ν ς , δ ιδ ο ν σ α  π ρ ο ς  σ ε  μ ο ι  π α ρ ρ η σ ί α ν .

ΚΛ ΥΤΑ ΙΜ Η ΧΤΡΑ

κ α ι ννν γ ε  φ η μ ι  κ ο ν κ  ά π α ρ ν ο ν μ α ι , τεκνον.

1041-5 del. Wilamowitz
1046 an te h. v. lac. indie. D iggle v. distinxit Kovacs
1048 φόνον σον πατρος  D en niston : π- σ- φόνον L  
1051η Χ ο . C am p er: Η λ . L
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lover. And after this it is we who are loudly blamed, while 
men, the authors of this situation, hear no criticism!

[If Menelaus had been abducted from his house in se­
cret, would I have been right to kill Orestes in order to 
preserve Menelaus, my sisters husband? How would your 
father have put up with that? So can you claim it would 
have been wrong for him to be killed for killing my child, 
yet right for me to suffer at his hands?]

< Perhaps you will say that it was with the help of his en­
emy that> I did the killing. I turned down the only path 
I could travel, to those who were his foes. For who that 
loved him would have shared in your father’s murder with 
me?

If you so desire, speak and tell me in perfect liberty how 
it was unjust that your father was killed.

CHORUS LEADER
You plead justice, but the justice you plead is shameful. A 
woman, one who is sound in mind, ought to accede in all 
things to her husband’s wishes. Anyone who disagrees with 
this does not even enter into consideration with me.

<ELECTRA>
Remember, mother, the last words you said, giving me 
liberty to speak to you.

CLYTAEMESTRA
That is what I say now, and I do not unsay it, my child.

1052 χρή M atthiae: χρφν L
1053 Reiske: el L
1054 λόχων] φίλων  Blaydes  
1055η <Ηλ.> Camper
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Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

ά ρ ’ α ν  κ λ υ ο ν σ α , μ η τ ε ρ ,  ε ϊτ  ε ρ ξ α ις  κ α κ ώ ς ;

ΚΛ ΥΤΑ ΙΜ Η ΧΤΡΑ

ο ν κ  ε σ τ ι ,  τ η  err} δ ’ η δ ν  π ρ ο σ θ έ σ θ α ι  φ ρενί.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

1 0 6 0  λ έ γ ο ι μ ’ α ν , ε υ χ ή  δ ’ η δ ε  μ ο ι  π ρ ο ο ίμ ιο ν  

ε ΐθ ’ ώ χ ε ς ,  ώ  τ ε κ ο ν σ α , β ε λ τ ί ο ν ς  φ ρ έ ν α ς . 

τ ο  μ έ ν  γ ά ρ  ε ίδ ο ς  α ίν ο ν  ά ξ ιο ν  φ έρειν  

'Ε λ έ ν η ς  r e  κ α ί  c ro p , δύο  δ ’ εφ υ τε ατυγγόνω , 

α μ φ ω  μ α τ α ί ω  Κ ά σ τ ο ρ ό ς  τ  ο ν κ  ά ξ ίω .

1 0 6 5  η  μ ε ν  γ ά ρ  ά ρ π α σ θ ε ΐ σ  έ κ ο ν σ  ά π ώ λ ε τ ο ,  

erv δ ’ ά ν δ ρ ’ ά ρ ισ τ ο ν  Έ λ λ ά δ ο ?  δ ιώ λ ε σ α ς ,  

σ κ η φ ίν  π ρ ο τ ε ίν ο ν σ  ώ ς υ π έ ρ  τ έκ ν ο υ  π ά σ α ν  

εκ τ ειν α ς· ον γ ά ρ  < σ  > ώ ς έ γ ω γ ’ ΐ σ α σ ι ν  εν. 

η τ ις ,  θ ν γ α τ ρ ο ς  ττρϊν κ ε κ ν ρ ώ σ θ α ι σ φ α γ ά ς ,  

1 0 7 0  νέον  τ ’ ατά ο ίκ ω ν  ά ν δ ρ ο ς  έ ξ ω ρ μ η μ έ ν ο ν ,

ξ α ν θ ό ν  κ α τ ό π τ ρ ω  π λ ό κ α μ ο ν  ε ξ η σ κ ε ις  κ ό μ η ς ,  

γ υ ν ή  δ ’ άττόντος ά ν δ ρ ο ς  η τ ις  εκ  δ ό μ ω ν  

ές κ ά λ λ ο ς  α σ κ ε ί ,  δ ιά γ ρ α φ ’ ώ ς ο ν σ α ν  κ α κ ή ν ,  

ονδέν  γ ά ρ  α υ τ ή ν  δ εΐ θ ν ρ α σ ιν  ε υ π ρ ε π έ ς  

1 0 7 5  φ α ίν ε ιν  π ρ ό σ ω π ο ν , η ν  τ ι  μ η  ζ η τ η  κ α κ ό ν , 

μ ό ν η ν  δ ε  π α σ ώ ν  ο ι δ ’ έγ ώ  σ  Ε λ λ η ν ίδ ω ν ,  

εί μ ε ν  τ ά  Τ ρ ώ ω ν  ε ν τ ν χ ο ϊ, κ ε χ α ρ μ έ ν η ν ,  

εί δ ’ η σ σ ο ν  ε ίη , σ ν ν ν ε φ ο ν σ α ν  ό μ μ α τ α ,  

’Α ,γ α μ έ μ ν ο ν  ον χ ρ η ζ ο ν σ α ν  εκ  Τ ρ ο ία ς  μ ο λ ε ϊν .

1058 αρ άν . . . ερ ξα ις  B ro ad h ead : ά ρ α  . . . ερξεις  L
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ELECTRA
Will you hear me, mother, and then do me harm?

CLYTAEMESTRA
No: it is a pleasure to accommodate myself to your mind.

ELECTRA
I shall speak, and this wish shall be the beginning of my 
speech: how I wish, mother, that you had better sense! For 
while your beauty and Helen’s deserve praise, the two of 
you are sisters, both foolish women and unworthy of Cas­
tor. She was willingly abducted and went to ruin, while you 
killed the noblest man in Greece and gave as your excuse 
that you were killing your husband in recompense for your 
child. People do not know you as well as I do.

When your husband had just left the house and before 
the murder of your daughter had been ordered, you began 
to primp your golden tresses before a mirror. Any woman 
who preens while her husband is away from home you may 
scratch off your list as a whore. She has no need to show a 
lovely face to those outside the house unless she is looking 
for mischief. I know that you alone of all Greek women 
rejoiced when the Trojans were enjoying good fortune, but 
if they were being defeated, you wore a gloomy expression 
since you did not wish Agamemnon to return from Troy.

Χ05Θ 7τροσθέσθαι W eil: -θήσω  L
1060 ευχή  Vitelli: α ρ χ ή  L  προοίμιον  W eil: -οιμίου  L
1062 φέρειν  Porson : φέρει L
1 0 6 8  < a >  D o b ree  i°72 p o st h. v. lac. indie, e t  suppl. H ig­

gle, e .g . <θύραζε φ οιτήσου σα  πέπ λοισ ιν  δ έμ α ς>
1077 τα  Τρώων ευτυχοί M usgrave: ττατρω ήν ευτυχή  L

269



EURIPIDES

1 0 8 0  κ α ίτ ο ι κ α λ ώ ς  γ ε  σ ω φ ρ ο ν ε ϊν  π ά ρ ε ΐ χ έ  σ ο κ  

ά ν δ ρ 5 ε ίχ ε ς  ον κ α κ ίο ν  Α ίγ ίσ θ ο ν  π ό σ ιν ,  

ον  Ε λλ ά ς  α υ τ ή ς  ε ιλ ε τ ο  σ τ ρ α τ η λ ά τ η ν  

'Έ ιλένη ς  δ ’ α δ ε λ φ ή ς  τ ο ιά δ ’ ε ζ ε ι ρ γ α σ μ έ ν η ς  

ε ξ ή ν  κ λ έ ο ς  σ ο ι  μ έ γ α  λ α β ε ΐ ν  τ α  y a p  κ α κ ά  

1 0 8 5  π α ρ ά δ ε ι γ μ α  τ ο ΐς  ε σ θ λ ο ΐσ ιν  ε ισ ο φ ίν  τ  έχ ει.

εί δ ’, ώς λ έ γ ε ις , σ ή ν  θ υ γ α τέρά  εκτεινεν  π α τ ή ρ ,  

ε γ ώ  τ ί  σ ’ ή δ ί κ η σ  ε μ ό ς  τ ε  σ ν γ γ ο ν ο ς ;  

π ώ ς  ον π ό σ ιν  κ τ ε ίν α σ α  π α τ ρ ώ ο υ ς  δ ό μ ο ν ς  

ή μ ΐ ν  π ρ ο σ ή φ α ς ,  άλλ’ έ π η ν έ γ κ ω  λ έ χ ε ι  

1 0 9 0  τ ά λ λ ό τ ρ ια ,  μ ισ θ ό ν  τ ο ύ ς  γ ά μ ο ν ς  ώ ν ο υ μ έ ν η , 

κ ο ν τ  ά ν τ ιφ ε ύ γ ε ι π α ι δ δ ς  α ν τ ί σ ο ν  π ό σ ι ς  

ο ν τ  ά ν τ  εμ ο ύ  τ έ θ ν η κ ε , δ ις  τ ό σ ω ς  εμ έ  

κ τ ε ίν α ς  α δ ε λ φ ή ς  ζ ώ σ α ν ; εί δ’ ά μ ε ίφ ε τ α ι  

φ όνον δ ικ ά ζ ω ν  φ ό ν ο ς, ά π ο κ τ ε ν ώ  σ ’ εγ ώ  

1 0 9 5  κ α ι π α ΐ ς  Ό ρ ε σ τ η ς  π α τ ρ ί  τ ιμ ω ρ ο ύ μ ε ν ο ι,  

εί γ ά ρ  δ ίκ α ι εκ ε ίν α , κ α ι  τάδ’ έν δ ικ α .

[ο σ τ ις  δε π λ ο ύ τ ο ν  ή  ε υ γ έν εια ν  ε ίσ ιδ ώ ν  

γ α μ ε ΐ  π ο ν η ρ ά ν , μ ώ ρ ό ς  ε σ τ ν  μ ι κ ρ ά  γ ά ρ  

μ ε γ ά λ ω ν  ά μ ε ίν ω  σ ώ φ ρ ο ν  εν δ ό μ ο ις  λ έ χ η .

ΧΟ ΡΟ Σ

1 1 0 0  τ ύ χ η  γ υ ν α ικ ώ ν  ες γ ά μ ο υ ς .  τ ά  μ έ ν  γ ά ρ  ευ,

τ ά  δ ’ ου κ α λ ώ ς  π ίπ τ ο ν τ α  δ έ ρ κ ο μ α ι  β ρ ο τ ώ ν .]

Κ Α ΥΤΑ ΙΜ Η ΧΤΡΑ

ώ π α ΐ ,  π ε φ υ κ α ς  π α τ έ ρ α  σ ό ν  σ τ έ ρ γ ε ιν  αεί- 

ε σ τ ιν  δε κ α ί τ ό δ ’ · ο ι μ έ ν  ε ίσ ιν  ά ρ σ έ ν ω ν ,

1089 επηνεγκω λέχει C am p er: άπ- λεχ η  L
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And yet you had every inducement to be virtuous: you had 
a man as your husband who was superior to Aegisthus, a 
man Hellas chose as its command in chief; and when your 
sister Helen had behaved so badly, you could have won 
great glory for yourself. For bad conduct serves to high­
light what is good and makes it shine out.

But if, as you say, my father killed your daughter, what 
wrong did my brother and I do you? Why, when you had 
killed your husband, did you not give us our ancestral 
home but instead brought, as dowry to your marriage, 
property that belongs to someone else, buying a husband 
for a price? Why is not your husband now in exile in re­
quital for Orestes’ exile, why is he not dead in requital for 
me since he has inflicted on me in life twice the death my 
sister suffered? But if one deed of murder decrees another 
in requital, I shall kill you, I and your son Orestes, in 
vengeance for our father. For if what you have done is just, 
this too is right. [Whoever marries a bad woman because 
he looks at wealth or high birth is a fool: for it is better to 
have in the house a wife of low rank who is chaste than one 
who is high-born.

CHORUS
Chance rules over marriage with women. I see that some 
mortals have good luck, others bad.]

CLYTAEMESTRA
My child, you have always been inclined to love your father. 
This is a fact of life: some children belong to the male side,

1097-9 del. H artu n g  lioo-i del. N auck  
1103-4 del. K irchh off
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ο ι  δ ’ α ν  φ ιλ ο ν σ ι  μ η τ έ ρ α ς  μ ά λ λ ο ν  π α τ ρ ό ς .

1105 σ ν γ γ ν ώ σ ο μ α ί  σ ο ν  κ α ί  y a p  ο ν χ  ό ν τ ω ς ά γ α ν

1106 χ α ίρ ω  τ ι , τέκ ν ο ν , τ ο ΐς  δ ε δ ρ α μ έ ν ο ις  έμ ο ί.

1109 ο ϊμ ο ι  τ ά λ α ι ν α  τω ν  έ μ ώ ν  β ο ν λ ε ν μ ά τ ω ν

1 1 1 0  ω ς μ ά λ λ ο ν  η  χ ρ η ν  η λ α σ  εις  ο ρ γ ή ν  π ό σ ε ι .

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

όφ έ σ τ ε ν ά ζ ε ις , η ν ίκ  ο ν κ  έ χ ε ις  ά κ η .

7,τ α τη ρ  μ ε ν  ονν τέθ νη κε- το ν  δ ’ ε ζ ω  χ θ ο ν ό ς  

π ώ ς  ον  κ ο μ ίζ η  π α ΐδ "  ά λ η τ ε ν ο ν τ α  σ ό ν ;

Κ Λ ΥΤ Α ΙΜ Η ΣΤ ΡΑ

δ έδ ο ικ α · τ ο ν μ ο ν  δ\ ο ν χ ί  το ν κ είν ο ν  σ κ ο π ώ .  

1115 π α τ ρ ό ς  y a p ,  ώ ς  λ έ γ ο ν σ ι ,  θ ν μ ο ν τ α ι φ όνω .

Η Α Ε Κ Τ ΡΑ

τ ί  δ ’ α ν  π ό σ ιν  σ ό ν  ά γ ρ ιο ν  εις  η μ ά ς  έ χ ε ις ;

K A Y T A IM H ST PA

τ ρ ό π ο ι  τοιο ντοι- κ α ί σ ν  δ ’ α ν θ ά δ η ς  έφ ν ς .

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ά λ γ ώ  γ ά ρ ·  ά λ λ α  π α ν σ ο μ α ι  θ ν μ ο ν μ ε ν η .

K A Y TA IM H STPA

κ α ί  μ η ν  εκ είν ο ς ο ν κ έτ  έ σ τ α ι  σ ο ι  β α ρ ύ ς .

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

1 1 2 0  φ ρ ο ν ε ί μ έγ *· έν y a p  τ ο ΐς  ε μ ο ΐς  ν α ίε ι δ ό μ ο ις .

Κ Λ ΥΤ Α ΙΜ Η ΣΤ ΡΑ

ό ρ ά ς ;  α ν  α ν  σ ν  ζ ω π ν ρ ε ΐς  ν είκ η  νέα.

1107-8 vide post 1131
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others love their mothers more than their fathers. I shall 
forgive you: for in fact, my child, I do not feel such great 
joy at the deeds I have done. Ah, how wretched my plotting 
has made me! How excessively I raged against my hus­
band!

E L E C T R A
Your groaning comes too late: you can do nothing to mend 
matters. Well, my father is dead. But why do you not bring 
back your son who is wandering abroad?

C L Y T A E M E S T R A
I am afraid: I look to my interest, not his. They say he is 
angry at his father s murder.

E L E C T R A
Why then do you keep your husband in a rage against me? 

C L Y T A E M E S T R A
That is just his character. And you too are self-willed.

E L E C T R A
Yes, for I am in pain. But I shall stop being angry. 

C L Y T A E M E S T R A
Then he will no longer be resentful toward you.

E L E C T R A
He is proud: he dwells in my house.30

C L Y T A E M E S T R A
See? You rekindle old quarrels again and make them new.

30 There is a double-entendre in that Aegisthus’ body now 
dwells in Electras cottage.

1110 qroaei Gomperz: π ό σ ιν  L 1116 δ" αν Nauck: δα! L
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Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

σιγώ- δέδοικα γάρ νιν ώς δέδοικ βγω.

K A Y T A IM H ST PA

ττανσαι λόγων τώνδε. αλλά τί fx εκάλεις, τέκνον;

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

ήκονσας, οϊμαι, των έμών λοχενμάτων 
1125 τούτων νττερ μοι Over ον (ον γάρ  οίδ’ βγω) 

δεκάτην σελήνην τταιδός ώς νομίζεται. 
τρίβων γάρ ονκ είμ , άτοκος ονσ εν τώ ττάρος.

Κ Λ Υ Τ Α ΙΜ Η 2Τ Ρ Α

άλλης τόδ’ εργον, ή  σ  ελνσεν εκ τόκων.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

αυτή ’λόχενον κάτεκον μόνη βρέφος.

Κ Λ ΥΤΑ ΙΜ Η ΣΤΡΑ

1130 όντως άγείτων οίκος ΐδρνται φίλων;

ΗΛΕΚΤΡΑ.

1131 ττενητας ονδείς βούλεται κτάσθαι φίλονς.

ΚΛ ΥΤΑ ΙΜ Η ΧΤΡΑ

1107 σν δ’ ώδ’ άλοντος καί δνσείματος χρόα
1108 λεχώ νεογνών εκ τόκων ττεττανμενη;
1132 άλλ’ είμι, 7ταιδός αριθμόν ώς τελεσφόρον 

θύσω θεοΐσι- σοί δ" όταν ττράζω χάριν 
τήνδ’, είμ εττ αγρόν ον ττόσις θνηττολεί

1135 Νύμφαισιν. αλλά τούσδ1 όχονς, όττάονες,

1126 Βεκάτην σ ελήνην  Musgrave: -η -η L
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E L E C T R A
I will be silent. My fear of him is as it is.

C L Y T A E M E S T R A
Enough of this subject. Why did you summon me, my 
child?

E L E C T R A
You have heard, I suppose, that I have given birth. In 
thanks for this (since I know not how to do it) perform the 
sacrifice for the child’s tenth night, as custom ordains.311 
am inexperienced, for I have never been a mother before.

C L Y T A E M E S T R A
This is a job for someone else, the woman who delivered 
your baby.

E L E C T R A
I was my own midwife and bore my child alone.

C L Y T A E M E S T R A
Is your house so lonely and so friendless?

E L E C T R A
No one wants to make friends with paupers.

C L Y T A E M E S T R A
But you— so unwashed and your body so ill-clad when you 
have just given birth? Well, I shall go in to make sacrifice 
to the gods in thanks that for the completion of these days. 
But when I have done you this favor, I will go to the field 
where my husband is sacrificing to the Nymphs. Slaves,

31 See above on line 654

1107-8 hu e trai. W eil
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φάτναις άγοντες 7τρόσθεθ’· ηνίκ αν δε με 
δοκητε θυσίας τήσδ’ άπηλλάχθαι θεοϊς, 
ττάρεστε· δει yap καί ττόσει δούναι χάριν.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

χώρεί πέντητας ες δόμους· φρουρεί δε μ  οι 
1140 μ-ή σ  αίθαλώστ) πολύ καπνόν στέγος πέπλους, 

θύσεις yap οΐα χρη σε δαίμοσιν θύη. 
κάνουν δ’ ενηρκται καί τεθηγμενη σφαγίς, 
ηπερ καθεΐλε ταύρον, ου πέλας πεστ) 
πλτηγεΐσα■ νυμφεύστ/ δε καν "Αιδου δόμοις 

1145 ωπερ ξυνηύδες εν φάει, τοσηνδ5 εγώ
δώσω χάριν σοι, συ δε δίκην εμοί πατρός.

ΧΟΡΟ Χ

στρ.
άμοιβαι κακών μετάτροποι πνέου- 
σιν αύραι δόμων, τότε μεν <εν> λουτροΐς 
επεσεν έμός εμός αρχετας,

1150 ίάχ-ησε δε στέγα λάινοί τε θριγκοί δόμων,
τάδ’ ενεποντος- σχετλιε, τί με, γύναι, φονεύεις 

φιλάν
πατρίδα δεκετεσι σποραΐ- 
σιν ελθόντ εμάν;

1146 δε δίκην εμοϊ Bothe: δ ’ εμοί δ- L 1148 εεν> Seidler 
1152 σχετλιε Diggle cl. IT 651: -ία L φονεύεις Victorius: 

-σεις L U54 post h. v. lac. indie. Tr2
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take this carriage and put the horses to feed. When you 
judge that I am through with this sacrifice to the gods, 
come back. For I must do a service to my husband as well.

Exit CL YTAEMEStra into the house, the servants by Eiso- 
dos A.

E L E C T R A
Go, enter this poor house! But please take care that the 
sooty chamber not stain your clothes! You shall make such 
sacrifice as is right to the gods. The sacrificial basket has 
been prepared and the knife sharpened which killed the 
bull, and at his side you will fall stricken. In the world 
below you shall be bride to the man you slept with in life. 
That will be my favor to you, but you shall give me satis­
faction for my father.

Exit electra  into the house.

CHORUS
There is requital for wrong: the winds of this house 
are veering round. Once my lord and king 
fell slain in his bath,
and the roof and stone cornice of the palace 
resounded as he cried, “Why, cruel woman, do you kill me 

when I have returned 
after ten harvests 
to my beloved native land?”
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άντ.
1155 παλίρρους δε τάνδ’ υπάγεται 8ίκα 

διαδρόμου λέχους, μέλεον ά πόσιν 
χρόνιου ικόμενον εστίαν
Κυκλώπεια τ’ ουράνια τειχε’ όζυθήκτω βέλει 

1160 κατέκαν’ αύτόχειρ, πελεκυν εν χεροΐν λ α β ο υ σ . ώ 
τλάμων

7τόσις, 6 τι ποτέ τάν τάλαι- 
ναν εσχεν κακόν, 
όρεία τις ώς λέαιν όργά8ων 
8ρύοχα νεμομενα, τά8ε κατηνυσεν.

ΚΛΥΤΑΙΜ Η ΧΤΡΑ

( ’έσωθεν)
1165 ώ τέκνα, προς θεών, μη κτάνητε μητέρα.

X O PO S

κλυεις νπώροφον βοάν;

Κ Λ ΥΤΑ ΙΜ Η ΧΤΡΑ

ίώ μοί μοι.

ΧΟΡΟ Χ

ωμωβα κάγώ προς τέκνων χειρουμένης. 
νέμει τοι 8ίκαν θεός, όταν τύχη·

1170 σχέτλια μεν έπαθες, ανόσια 8’ είργάσω, 
τάλαιν , εύνέταν.

1155 δίκα Victorius: -αν L
1157 εστίαν Page: εις οίκους L: ες δόμους Heimsoeth 
1159 βέλει κατέκαν’ Seidler: βέλους εκανεν L
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Justice, in its backward ebb, indicts her for the faithless­
ness of her bed: 

her poor husband, 
returned at long last to his hearth
and the heaven-high walls the Cyclopes built, with sharp 

weapon
she killed with her own hand, seizing the ax herself! How 

unfortunate
the husband, whatever the bane was 
that seized the cruel wife.
Like some lioness of the mountain,
prowling the wooded glens, she wrought this deed.

C L Y T A E M E S T R A
(within) My children, in the gods’ name, do not kill your 
mother!

CHORUS
Do you hear a cry within the house?

C L Y T A E M E S T R A
Ah me, ah me!

CHORUS
I too utter a cry of pity as she is overcome by her children. 
Truly the god dispenses retribution, late or soon. 
Miserable was your suffering, but unholy your deeds, 
cruel woman, against your husband!

Enter electra , Orestes, and Pylades from  the house.

1160 Καβοΐχτ . ω Fix: λαβονσα L
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—άλλ’ οΐδε μήτρας νεοφόνοις εν αϊμασιν  
πεφυρμενοι βαίνονσιν εζ οίκων πόδα.

<καϊ μην εν ανταΐς δη ττυλαϊς νεκρούς δρω 
των ττρίν τυράννων, δνσφιλεστάτης μ ά χ η ς> 
τρόπαια δεΐγμά τ’ αθλίων προσφθεγμάτων.

1175 ονκ εστιν ονδείς οίκος άθλιώτερος
των Τανταλείων ονδ’ εφν ποτ έκγόνων.

στρ. a

ΟΡΡΣΤΆΣ
ίώ Τά <τε> καί Ζεν πανδερκετα 
βροτών, ϊδετε τάδ* έργα φονι­
ά μνσαρά, δίγονα σώματ εν 

1180 χθονϊ κεχνμένα πλαγα <διπλα> 
χερδς νπ’ εμάς, άποιν εμών 
πημάτων <............................................. ....  . . .

>.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

δακρντ άγαν, ώ σνγγον , αιτία δ’ εγώ. 
διά πνρδς εμολον ά τάλαινα ματρϊ ταδ\ 
ά μ ’ ετικτε κονραν.

ΧΟ ΡΟ Σ

1185 ίώ τνχας, σ<τερρ>άς τνχας,

H73 post h. v. lac. indie. Paley
1174 δεΐγμά τ Kovacs: δείγματ L 1177 <τε> Elmsley 
1180 κεχνμένα . . . <δητλα> Diggle: κείμενα L

280



ELECTRA

CHORUS LEADER
But here they are: stained with their mothers newly shed 
blood, they are coming out of the house!

The bodies o f Clytaemestra and Aegisthus are wheeled out 
on the eccyclema.

<And look, within the doors I see the bodies of those 
who once ruled, > trophies <of a hateful struggle > and clear 
proof of what those piteous cries meant. There is not— nor 
has there ever been— a house more wretched than the 
offspring of Tantalus.

ORESTES
O Earth and Zeus who sees
all mortal affairs, look upon these deeds of blood
and defilement, two bodies laid out
upon the earth by a <double> blow,
by my hand, in payment
for my woes <..............

..........................>!

ELECTRA
Pitiable indeed, my brother, is this sight, yet I am the one 

to blame.
For I burned with hatred against the mother 
who bore me as her daughter!

CHORUS
O what a cruel fate was yours!

081 post ττημΑτων lac. indie. Seidler 
1185 a < T ep p > o s  Diggle
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μάτερ τεκονσ’ <αλαστα>, 
άλαστα μέλια και πέρα 
παθονσα σών τέκνων υπαί. 
πατρός S’ ετεισας φόνον δικαίως-

άντ. a

Ο Ρ Ε Σ Τ Η 2

1190 ίω Φοίβ\ <άγ>αν νμνησας δίκαι 
άφαντα, φανερά δ’ εξέπρα- 
ξας άχεα, φόvia δ’ ώπασας 
λάχε από γάς 'Ελλανίδος. 
τίνα δ’ ετέραν μόλω πάλιν;

1195 τις ξένος, τίς ευσεβής 
εμόν κάρα προσόφεται 
ματερα κτανόντος;

Η Λ ΕΚ ΤΡΑ

ίω ίώ μοι. ποΐ δ’ εγώ, τίν ες χορόν, 
τίνα γάμον είμι; τίς πόσις με δέξεται 

1200 ννμφικάς ες ευνάς;

x o p o s

πάλιν πάλιν φρόνημα σόν 
μετεστάθη προς αύραν  
φρονείς γάρ όσια νυν, τότ ον 
φρονούσα, δεινά δ’ είργάσω, 

1205 φίλο.,, κασίγνητον ον θέλοντα. 
στρ. β

Ο Ρ Ε 2Τ Η Σ

κατείδες οίον ά τάλαιν έξω πέπλων
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You bore children none shall forget, 
and unforgettable and more
were the sufferings brought on you by your children!
Yet it was right that you paid for their fathers murder.

ORESTES
Ah Phoebus, the justice your song spoke of
is all too obscure, but all too plain to see
are the woes you have wrought, and the lot you gave me
was that of murderer banished from Greece!
What other city shall I go to?
What friend, what godly man
shall look upon me
now that I have killed my mother?

ELECTRA
Ah me, ah me! Where shall I go, to what dance 
or to what marriage? What husband will receive me 
into a bridal bed?

CHORUS
Again, again your mind
veers round with the changing breeze.
Your mind is now god-fearing, though before 
it was not so, and you have done a terrible thing, 
my friend, to your reluctant brother.

ORESTES
Did you see how the poor woman stripped off her clothing

1186 <α\αστα> Grotefend 1190 <ay>av νμ,νηα-ας Willink: 
ανυμνησας L 8ικαι Murray: 8ίκαν L

1193 λάχε’ Weil: λεχε’ L 
1206 ςξω Seidler: ίων L
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ββαλβν eSei^e μαστόν iv φοναΐσιν, 
ίώ μοι, προς πέ8ω
τιθεΐσα γόνιμα μΑλεα; τακόμαν δ’ βγω.

Χ Ο ΡΟ Σ

1210 σάφ ’ οιδα, 8ι 68ννας ββας, 
irjiov κλνων γόον 
ματρός ά σ ’ ’έτικτβ.

άντ. β

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

βοαν  δ’ έλασκβ τάν8β, προς γίννν έμάν 
1215 τιθώίσα χβΐρα- Τόκος ίμόν, λιταίνω. 

παρρ8ων τ’ 4ξ έμάν
έκρίμναθ\ ωστ€ χέρας έμάς λιπβΐν βέλος.

ΧΟ ΡΟ  Σ

τάλαινα. πώς <δ’> έτλας φόνον 
8 ι  όμμάτων i 8 e t v  σέθ^ν 

1220 ματρός έκπνβονσας;
στρ. γ

Ο Ρ ΕΣΤΗ Σ

eyo> μέν έπιβαλών φάρτη κόραις έμαΐς 
φασγανω κατηρζάμαν  
ματέρος ’έσω 8έρας μβθβίς.

Η Λ ΕΚ ΤΡΑ

έγώ 8έ γ % έπεκέλβνσά σοι 
1225 ξίφους τ’ έφηφάμαν άμα. 

όβινότατον παθέων βρβξα.
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j1 and exposed her breast as we killed her?
ii Ah, did you see how on the ground
 ̂ she laid the limbs that gave me birth? It caused me to melt!

* CHORUS  
I know well: what agony you felt

* to hear the piteous wail
f of the mother who bore you!

i ORESTES
' This was the cry she uttered as against my chin 
{ she put her hand: “My child, I beg you!” 
f From my cheek
i she hung, so that my hands let go of the weapon!

CHORUS
Unhappy woman! But how did you have the courage 
to look with open eyes on the slaughter 
as your mother breathed her last?

ORESTES
As for me, I veiled my eyes with my garments 
as I sacrificed my mother, thrusting 
my sword through her neck.

ELECTRA
And I, I  urged you on
and, as I did so, put my hand to the sword!
It was the most terrible of sufferings that I brought to pass!

1209 τακόμαν Seidler: ταν κόμαν L 
1218 <δ’> Weil
1226 Electrae contin. Seidler: choro trib. L epe£a Seidler: 

-ζας L
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άντ. y

Ο Ρ Ε 2Τ Η Σ

λαβοϋ, κάλυπτε μέλεα ματέρος πέπλοις 
<καϊ> καθάρμοσον σφαγάς. 
φονεας ετικτες άρά σοι.

Η Λ ΕΚ ΤΡΑ

1230 ιδού, φίλα τε κού φίλα
φάρεα τάδ’ άμφιβάλλομεν, 
τέρμα κακών μεγάλων δόμοισιν.

X O PO S

άλλ’ οΐδε δόμων υπέρ άκροτάτων 
βαίνουσί τινες δαίμονες η θεών 

1235 τών ουρανίων ου γάρ θνητών γ ’ 
ηδε κελευθος. τί ποτ ες φανεράν 
οφιν βαίνουσι βροτοϊσιν;

Κ Α Σ Τ ίϊΡ

Άγαμέμνονος παΐ, κλύθι· δίπτυχοι δε σε 
καλοΰσι μητρός σύγγονοι Αιόσκοροι,

1240 Κάστωρ κασίγνητός τε Πολυδεύκης οδε. 
δεινόν δε ναυσίν άρτίως πόντου σάλον 
παυσαντ άφίγμεθ’ ’Άργος, ώς εσείδομεν 
σφαγάς αδελφής τησδε, μητέρος δε σης. 
δίκαια μέν νυν ηδ3 εχει, συ δ’ ούχι δρας.

1245 Φοίβος δε, Φοίβος— άλλ’ άναξ γάρ εστ εμός,

1228 <καί> Seidler 
1231 τάδ‘ Kirchhoff: γ’ L
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ORESTES
Take hold, and with her robe cover our mothers limbs 
and close her wounds.
It was your own murderers, then, that you gave birth to. 

Electra covers her mothers body.

ELECTRA
There, upon her who is dear and yet not dear 
I put these garments,
the last and greatest of our house s great woes.

Enter castor and Polydeuces through the air on the 
mechane.

CHORUS LEADER
But see, above the housetops mighty spirits or heavenly 
gods are approaching: for that is no place for mortal feet 
to tread. Why do they show themselves plainly to mortal
eyes?

CASTOR
Son of Agamemnon, hear us: the twin brothers of your 
mother, the Dioscuri, are calling you, I, Castor, and my 
brother Polydeuces here. We have just calmed a ship- 
threatening tempest and have come to Argos, since we 
have seen the slaughter of our sister and your mother. The 
treatment she received was just, but the act that you did 
was not. And Phoebus, Phoebus— but no, since he is my

1234 βαίνονσι Hartung: φαίν-L 
1241 νανσνν Barnes: ναός L
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σιγώ- σοφός δ’ ων ονκ εχρησε σοι σοφά, 
αίνεΐν δ’ ανάγκη ταντα, τάντενθεν δε χρη 
πράσσειν ά Μοίρα Ζενς τ έκρανε σον πέρι. 

ΐϊυλάδη μεν ’Μλέκτραν 8ος άλοχον ές δόμους, 
1250 σν δ’ "'Αργος εκλιπ’· ον γάρ έστι σοι πόλιν 

τήνδ’ έμβατεύειν, μητέρα κτείναντα σην. 
δειναί δε Κηρες <σ > αί κυνώπιδες deal 
τροχηλατησονσ έμμανη 7τλανώμενον.

ελθων δ’ 5Αθήνας Παλλάδος σεμνόν βρέτας 
1255 πρόσπτνξον εϊρξει γάρ νιν έπτοημένας 

δεινοΐς δράκονσιν ώστε μη ψανειν σεθεν, 
γοργώφ’ νπερτείνονσα σω κάρα κύκλον, 
εστιν δ’ Άρεώς τις οχθος, ον πρώτον θεοί 
έζοντ έπϊ ψηφοισιν αίματος πέρι,

1260 Αλιρρόθιον ότ εκταν ώμόφρων ’Αρης, 
μη νιν θνγατρος ανοσιών ννμφενμάτων, 
πόντον κρεοντος πάΐδ’, ϊν ενσεβεστάτη 
ψήφου βέβαια  τ έστϊν εκ τούτον θεσις. 

ενταύθα καί σε δει δραμεΐν φόνον πέρι.
1265 ΐσαι δε σ  εκσώσονσι μη  θανείν δίκη 

ψήφοι τεθείσαν Αοζίας γάρ αιτίαν 
ές αυτόν οισει, μητέρος χρησας φόνον, 
καί τοΐσι λοιποΐς όδε νόμος τεθησεται, 
νικάν ΐσαις ψηφοισι τον φενγοντ αεί.

1270 δειναί μέν ονν θεαί τωδ’ άχει πεπληγμέναι 
πάγον παρ’ αυτόν χά σ μα  δνσονται χθονός,

1252 <cr> L. Dindorf
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lord, I hold my peace. Still, wise god though he is, his ora­
cle to you was not wise. Yet you must acquiesce in these 
things, and for the future you must carry out what fate and 
Zeus have ordained for you.

Give Electra to Pylades to take home as his wife. You 
yourself leave Argos behind. It is not possible for you to 
tread this city’s ground since you have killed your mother. 
The dread Death Spirits, hound-faced goddesses, will send 
you running pell-mell in a wandering madness.

But go to Athens and embrace the holy statue of Pallas. 
Though they flutter with serpents, she will prevent these 
creatures from touching you by holding over your head her 
Gorgon shield.32 There is a place called Ares’ Hill where 
the gods first sat in judgment in a case of murder, when 
cruel Ares killed Poseidon’s son, Halirrhothius, in anger for 
his daughter’s rape. Here, ever since then, votes are cast in 
a god-fearing and incorruptible manner.

You too must here run your course on a charge of mur­
der. But votes justly cast in equal numbers shall prevent 
your being killed. For Apollo, god of prophecy, will take 
the responsibility on himself since he commanded you to 
kill your mother. And for all generations to come this law 
will be established: when the votes are equal the defendant 
always gains the verdict. And so these dread goddesses, 
hard-struck by grief at this, will sink into a cleft in the earth

32 Athena is represented as having a shield with a Gorgon’s 
head on it.

1263 ψήφον . . . θ εσ ις  Tucker: ψήφο5 . . . Θεοΐς L εκ
τούτον Pierson: εκ τε τον L

1265 έκσώσονσι Porson: εκσώζ- L
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(τεμνον βροτοΐσιν ευσεβέσι χρηστηριον. 
σε 8’ ’Αρκάδων χρη πόλιν ειτ’ Αλφειού ροαΐς 
οίκεΐν Ανκαιον πλησίον σηκώματος- 

1275 επώνυμος δε σου πόλις κεκλησεται.
σοί μεν τάδ’ είπον τόνδε δ’ Αίγίσθον νεκνν 

Ά ργους πολΐται γης καλύφουσιν τάφω. 
μητέρα δε την σην άρτι Ναυπλίαν παρών 
Μενέλαος, εξ ου Τρωικήν εϊλε χθόνα,

1280 ’Ελένη τε θάφει- ΤΙρωτέως γάρ εκ δόμων
ηκει λιπουσ’ Αίγυπτον ούδ’ ηλθεν Φ ρόγας- 
Ζευς δ’, ώς ερις γένοιτο και φόνος βροτών, 
εϊδωλον ’Ελένης έξέπεμφ’ ές ’Ίλιον.

ΤΙυλάδης μέν ουν κόρην τε και δάμαρτ εχων 
1285 Άχαιίδος γης οΐκαδ’ έκπορευέτω,

καί τον λόγω σόν πενθερόν κομιζέτω 
Φωκέων ες α ’ιαν καί δότω πλούτου βάρος- 
συ δ’ Ίσθμιας γης αύχέν έμβαίνων ποδί 
χώρει προς όχθον Κεκροπίας εύδαίμονα.

1290 πεπρωμένην γάρ μοίραν έκπλησας φόνου 
ευδαιμονήσεις τώνδ’ απαλλαχθείς πόνων.

O P E 2 T H S

ώ παΐδε Αιός, θέμις ές φθογγάς 
τας υμετέρας ημίν πελάθειν;

1272 βυσεβέσι Clarke: -βες L: άστιβές  Reiske μυστή­
ριον Hartung 1285 έκπορευέτω Reiske: είσ- L 

1287 βάθος Herwerden 
1289 όχθον Valckenaer: οίκον L
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near the hill, an oracle revered by god-fearing mortals. But 
you must found a city in Arcadia by the streams of the 
Alpheus river near the grove of Zeus Lycaeus: the city will 
be called by your name.33

These are my words to you. The body of Aegisthus will 
be buried in its grave of earth by the citizens of Argos. As 
for your mother, she will be buried by Menelaus, just ar­
rived at Nauplia after the sack of Troy, and by Helen. For 
Helen has left Egypt and the house of Proteus behind and 
come home. She never went to Troy.34 Rather, in order to 
cause strife and the slaying of mortals, Zeus sent an image 
of Helen to Troy.

So let Pylades leave the country of Achaea and go home 
with Electra, who is both virgin and wife. Let him take your 
supposed brother-in-law to the land of Phocis and there 
bestow on him great wealth. But you must tread the Isth­
mus and go to the blessed hill of Cecropia.35 For when you 
have fulfilled the fated course that the murder requires, 
you will be freed from these troubles and find happiness.

ORESTES
Sons of Zeus, is it allowed for us-to converse with you?

33 This gives the etymology of a city in Arcadia called Ores- 
theion.

34 This is the version of the story Euripides later put in his 
Helen, though there were precedents for it in the work of 
Stesichorus and in Herodotus. Zeuss plan to rid the world of 
excess population recalls the post-Homeric epic poem Cypria.

35 The Acropolis of Athens.
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Κ Α Σ Τ Ω Ρ

θίμις, ον μνσαροΐς τοϊσΒβ σφαγίοις.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

1295 κάμοϊ μύθον μίτο., ΤννΒαρίΒαί;

Κ Α Σ Τ Ω Ρ

καί σ~οί· Φοίβω τήνΒ’ άναθησω 
πράζιν φονίαν.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

πώς οντβ Θβώ τησΒί τ άΒελ,φώ 
της καπφθιμίνης

1300 ονκ ηρκίσατον Κηρας μάΚάθροις;

Κ Α Σ Τ Ω Ρ

μοΐρά τ ανάγκη τ ή γ ’ ές τό χρβών 
Φοίβον τ άσοφοι γλώ σσης ίνοπαί.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

τίς 8 ’ ίμ  \Απόλλων, ποιοι χρησμοί 
φονίαν ίΒοσαν μητρϊ γβνίσθαι;

Κ Α Σ Τ Ω Ρ

1305 κοιναϊ πράζ€ΐς, κοινοί Be πότμοι, 
μία  δ’ άμφοτίρονς 
άτη πατέρων Βιίκναισβν.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ώ σνγγονί μοι, χρονιάν σ  ίσιΒών

1301 μοΐρά τ Bothe: μοίρας L  ανάγκη τ Diggle
ανάγκης L η γ 1 ίς  το Tucker: ηγβϊτο L

1303 Τ[ς g’ Ζμ Bothe: τί Βαί μ  L
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CASTOR
Yes, for you are not polluted with this murder.36

ELECTRA
May I also address you, sons of Tyndareus?

CASTOR
You also may do so. For I shall ascribe this bloody deed to 
Apollo.

ORESTES
Why did you, being gods and brothers to the dead woman 
here, not ward off the Death Spirits from this house?

CASTOR
Fate and Necessity and the unwise words of Phoebus’ 
tongue were directing events toward their destined goal.

ELECTRA
Yet what Apollo and what oracles made me become the 
murderer of my mother?

CASTOR
Just as your acts were in common, so too were your fates, 
and it was a single ruin derived from your ancestors37 that 
has crushed you both.

ORESTES
My sister, I see you now after such a long separation, yet I

36 Apollo is responsible, as Castor makes explicit in 1296-7. 
Normally the fact of bloodshed, irrespective of circumstance, was 
thought to carry pollution, but a similarly “moral” view of pollu­
tion (i.e. one that takes motive into account) is found at Orestes 
75-6. 37 Tantalus, Pelops, and Atreus were all great sinners
(Orestes 1-15), and the descendants’ troubles are caused by their 
ancestors’ wrongdoing.
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των σων ενθνς φίλτρων cΓτερομαι 
1310 καί σ  άπολείφω σον λεητάμενος.

Κ Α Χ Τ Ω Ρ

πάσις εστ αντγ) καί Βάρος- ονχ ηδ' 
οίκτρά πεπονθεν, πλην άτι λείπει 
πάλιν Αρχείων.

Η Λ Ε Κ ΤΡΑ

καί τίνες άλλαι στοναχαι μείζονς 
1315 η γης πατρίας ορον εκλείπειν;

ΟΡΕΧΤΗΧ

άλλ’ εγώ οίκων έζειμι πατρος 
καί επ' άλλοτρίαις φηφοισι φάνον 
μητρος νφέξω.

Κ Α Χ Τ Ω Ρ

δσίαν, θάρσει, Παλλάδος ηζεις 
1320 πάλιν  άλλ’ άνεχον.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

περί μοι cττερνοις στέρνα πράσαφον, 
σνγγονε φίλτατε- 
διά y a p  ζενγννσ’ ημάς πατρίων 
μελάθρων μητρος φάνιοι κατάραι.

Ο ΡΕΧΤΗ Χ

1325 βάλε, πράσπτνζον σώμα- θανάντος δ’ 
ως επί τνμβω καταθ ρηνησον.

Κ Α Χ Τ Ω Ρ

φεν φευ- δεινόν τάδ' έγηρνσω
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am robbed at once of your love and must leave you and be 
left by you!

CASTOR
She has a husband and a home. She has not suffered things 
deserving of pity, except that she leaves the city of Argos.

ELECTRA
Yet what greater grief is there than to leave ones native 
land?

ORESTES
But I must leave my father s house and be tried by the votes 
of strangers for my mothers murder.

CASTOR
Be of good cheer: you are going to the city of Pallas, a god­
fearing city. Bear up!

ELECTRA
Clasp your breast to mine, dearest brother! The curse of 
our mothers murder is separating us from the house of our 
fathers!

ORESTES.
Come, embrace me! And utter a dirge for me like that over 
a dead mans tomb!

CASTOR
Ah me! The cry you have uttered is a terrible one even for

1314η Ηλ. Bothe: Op. L
1319 ό- θ- Π- η- Weil: θ- Π- 6- ή'- L
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καί θεοϊσι κλυεΐν. 
ενι yap κάμοϊ τοΐς τ ουρανίΒαις 

1330 οίκτος θνητών πολυμόχθων.

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

OVK6TL <Τ OXpOpLCU.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ούδ’ εγώ ές σόν βλεφαρον πελάσω.

Ο Ρ ΕΣΤ Η Σ

τάδε λοίσθια μοι π  ροσφθέγ ματά σου.

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

ω χαΐρε, πόλις-
1335 χαίρετε δ’ υμείς πολλά, πολίτιΒες.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ω πιστότατη, στείχεις ηΒη;

Η Λ Ε Κ Τ ΡΑ

στείχω βλεφαρον τεγγουσ απαλόν.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

1340 Πυλάδτγ χαίρων ϊθι, νυμφεύου 
Βεμας Ή λ ε κ τ ρ α ? .

Κ Α Σ Τ Ω Ρ

τοΐσΒε μελησει γάμος- άλλα κυνας 
τάσδ’ ύποφεύγων στείχ επ' 'Αθηνών 
Βεινόν γάρ ίχνος βάλλουσ’ επί σοί 

1345 χειροΒράκοντες χρώτα κελαιναί,
Βεινών όΒννών καρπόν εχονσαι- 
νώ δ’ επί πόντον Χικελόν σπονΒη
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the gods to hear! For even the gods and I feel pity for 
struggling mortals.

ORESTES
No more shall I see you!

ELECTRA
Nor shall I draw near your gaze!

ORESTES
This is the last greeting I shall have from you!

ELECTRA
City, farewell! A fond farewell to you, women of my city! 

ORESTES
Sister most loyal, are you going already?

ELECTRA
I am going and in the going wet my tender eyes.

ORESTES
Pylades, go in joy and be husband to Electra!

CASTOR
These two shall make marriage their care. But look, the 
hounds approach: you must flee froin them toward Athens. 
They are pursuing you on their dread feet, these creatures 
with snakes for arms and black skin, and the yield they 
bring forth is terrible woe. We shall go in haste to the 
Sicilian sea in order to rescue the ships that ply the deep.

1330 οίκτος Diggle: -oi L
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ετω σοντε νεών π ρ ώ ρ α ς  ε ν ά λ ο ν ς .

$ ια  δ α ιθ έ ρ ια ς  σ τ ε ίχ ο ν τ ε  π λ α κ ό ς  

1350 τ ο ις  μ ε ν  μ ν ε τ α ρ ο ΐς  ο νκ  επ α ρ τη γ ο μ εν , 

ο ίσ ιν  S ’ ο σ ιο ν  κ α ι το  Β ίκα ιον  

φ ίλ ο ν  εν β ιο τ ω , τ ο ύ τ ο ν ς  χ α λ ε π ώ ν  

έκ λν ο ν τ ε ς  μ ό χ θ ω ν  σ ω ζ ο μ ε ν .  

ό ν τ ω ς ά ό ικ ε ιν  μ η Β ε ις  θ ελέτ ω  

1355 μ-ηό ε π ιό ρ κ ω ν  μ ε τ ά  σ ν μ π λ ε ίτ ω ·  

θ εό ς ώ ν θ ν η τ ο ϊς  α γ ο ρ ε ύ ω .

XO PO S
χ α ίρ ε τ ε -  χ α ίρ ε ιν  δ’ ο σ τ ις  8 ν ν α τ α ι  

κ α ι ζ ν ν τ ν χ ια  μ-η τ ιν ι  κ ά μ ν ε ι  

θ ν η τ ώ ν  ε ν Β α ίμ ο ν α  π ρ ά σ σ ε ι .

1348 pOSt h. ν. (vel post 1347) lac. indie. Denniston
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As we pass along the plain of heaven we do not lend aid to 
those who are defiled, but we rescue from hard toils and 
save all those who in their lives love piety and justice. So 
let no one willingly do wrong or sail with those who break 
their oaths. I am a god, and this is my warning to mortals.

Exit castor  and Polydeuces by the mechane.

CHORUS LEADER
Farewell! The mortal man who can fare well and suffers 
no misfortune is indeed blessed.

Exit by Eisodos B ele c t r a , Or e stes ; Pylades, and the 
CHORUS.
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INTRO DU CTION

Like several of Euripides’ plays, Heracles, put on ca. 
416 B .C ., portrays more than one reversal in the fortunes 
of its characters. The play has two sequences of action, 
both resulting in a sudden change, the first from bad to 
good fortune, the second from good to bad. The sudden­
ness of these reversals and their divine causation make a 
powerful statement of the archaic Greek theme of the fra­
gility of human happiness and the unforseeability of the 
future. Greek myth is full of stories demonstrating that not 
even the greatest of men (an Achilles, a Heracles) or the 
most fortunate (a Cadmus, a Peleus) is exempt from the 
general fragility of the mortal condition. Euripides’ play, 
though adding reflections of other kinds, makes much the 
same point as the myth on which it is based.

Heracles is the son of Zeus and Alcmene, wife of Am­
phitryon: Zeus disguised himself as Amphitryon in order 
to lie with Amphitryon’s wife. (Though in actual paternity, 
Heracles is the son of Zeus, Amphitryon is also spoken of 
throughout the play as his father.) Just as his father is the 
mightiest of gods, so Heracles is the mightiest of heroes, 
but he has a powerful enemy, from whom his name is ac­
tually derived, Zeus’s wife Hera, who persecutes the hero 
because he is her husband’s bastard son.

In most versions of the Labors of Heracles, the hero
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murders his wife and children in a fit of madness sent by 
Hera and must perform the Labors for Eurystheus in ex­
piation. Euripides reverses the order of events, putting the 
death of Heracles’ family after the Labors. This means that 
the Labors must be given another motivation: Heracles 
offers to work for Eurystheus so that he and his father, 
Amphitryon, may return to Argos, from which Amphitryon 
has been banished. In this way the killing of his family can 
be left as the final reversal of the hero’s good fortune.

The play is set in Thebes, where Heracles has settled. 
He is married to Megara, the daughter of the king of The­
bes, but is away on his Labors, having been sent to the 
Underworld to fetch Cerberus. In the first half of the play, 
he is presumed to be dead, and his wife, their children, and 
his father are being threatened with death by a usurper 
named Lycus. (This part of the plot may well be Euripides’ 
own invention.) They have taken refuge at the altar of Zeus 
the Savior, but the threat of being burned alive has per­
suaded them to abandon their sanctuary and submit to 
death at the hands of Lycus. Heracles returns in the nick 
of time, rescues his family, and kills Lycus. The Chorus of 
old men of Thebes, who are loyal to Heracles but power­
less to help him, react to the death of the usurper with a 
choral ode affirming the justice of the gods and the divine 
paternity of Heracles.

No sooner have the notes of this ode died out than the 
minor divinities Iris and Lyssa (Madness) descend on Her­
acles’ house, sent there by Hera. Iris, who is acting as 
Hera’s second-in-command, orders Lyssa to bring a fit of 
madness on Heracles so that he will kill his own children. 
Lyssa disappears into the house; cries are heard within; and 
a messenger comes out to tell how Heracles went mad,
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killed his three sons and his wife, and almost killed his 
father. Amphitryon, to prevent further murder, has tied 
him to a fallen pillar.

By the use of the eccyclema, a wheeled platform for 
bringing an indoor scene out of doors, Euripides allows the 
audience to see Heracles, tied to the pillar and lying un­
conscious. At last he stirs, and the Chorus and Amphitryon 
bravely prepare to deal with the erstwhile madman. When 
he awakes, however, his fit has passed. Like Agave in Bac- 
chae, he is gradually brought face to face with the enormity 
of what he did when out of his mind. He determines to kill 
himself.

Before he can carry out this intention, however, The­
seus, king of Athens, arrives. Coming with an army to res­
cue Thebes from the usurper, he finds Heracles amid the 
corpses of his family. When Heracles is induced to speak, 
he explains that his life is now in ruins and that he cannot 
go on living. But Theseus persuades him to give up his 
intention to kill himself. As they depart for Athens, Her­
acles likens himself to a small boat being towed by another 
boat (1423-4). The very same image, expressed with the 
same rare word (epholkis) had been used at the end of the 
rescue scene (631), where the children cling to Heracles 
as their savior. The repeated image emphasizes the com­
pleteness of the reversal: where previously Heracles had 
towed his children along, now he is the one being towed.

The justice of the gods is explicitly and implicitly raised 
as a serious problem in this play. On the one hand, the gods 
are explicitly credited with the destruction of the cruel and 
tyrannical Lycus, and it is suggested that they had a hand 
in rescuing the family of Heracles at the last moment. 
(Compare the way in which the death of Ion and Creusa
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in Ion are narrowly averted by divine intervention.) On the 
other hand, Heras persecution of Heracles is utterly un­
just. It is merely because he is the fruit of her husbands 
adultery that she hates him, and the most natural interpre­
tation of Iris’ words at 841-2 is that failure to ruin Heracles 
would be proof of Hera’s impotence. Greek polytheism, 
however, was not wedded to the doctrine of divine moral 
perfection. The Greeks noted the fall of great wrongdoers 
with satisfaction as showing that the gods rule in heaven 
and punish the wicked. But this in no way compelled them 
to see the gods’ justice in everything, and when one of 
the good met with undeserved disaster, they did not feel 
obliged to say, as a monotheist might, that this was divine 
beneficence heavily disguised. Instead, the sufferer may 
be paying for the sins of his ancestors, or, though otherwise 
decent, may have incurred the wrath of a god and be suf­
fering out of proportion to his guilt. Alternatively, unde­
served suffering simply proves the truth of the view (see 
Achilles’ speech to Priam in Iliad 24) that mortals are born 
to trouble and not even the greatest and the best can be 
exempt. Unmerited suffering is a fact of life. Greeks of the 
archaic and classical periods, ever realists, did not try to 
pretend that the gods’ dealings are manifestly just.

There is one short passage in Heracles where a rather 
different note seems to be struck, one discordant with the 
archaic theme of the gods and their dispensing of good and' 
evil. Near the end of the play, Theseus argues that the gods 
too have to put up with the knowledge of their evil deeds 
(adultery, putting their fathers in chains), and that for Her­
acles to kill himself would show that he expects a better lot 
than theirs. In his reply to this argument, Heracles says 
(1341-6) that he does not believe in gods who do such
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things: no true god commits adultery or is another’s master, 
since a god, if he is truly a god, needs nothing. A similar 
argument was made more than half a century earlier by the 
Ionian philosopher Xenophanes of Colophon. Xenophanes 
reasoned that the anthropomorphic idea of divinity was 
false, and that the true god was a mind free of human 
passion. Just how far Euripides himself agreed with the 
argument he puts in Heracles’ mouth cannot be deter­
mined. It is tempting to think that he saw the force of it. 
For the purposes of the play, however, such an idea cannot 
be the dramatic truth about Heracles’ situation. He is the 
product of the adulterous union of Zeus and Alcmene, and 
Hera is his jealous persecutor. In the world of the play the 
gods do feel passions, both erotic and vengeful, and the 
world is the way it is in part because that is so.
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Dramatis Personae

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ

Μ ΕΓΑΡΑ
Χ Ο Ρ Ο Ι
AYKOS

ΗΡΑΚΛΗΣ
ΙΡ Ι2
AY2SA
Ε Ξ Α Γ ΓΕ Λ Ο Ι

ΘΗΧΕΥΣ 
Nonspeaking roles:

AMPHITRYON, husband of 
Alcmene. mortal father of Heracles 
MEGARA. wife of Heracles 
CHORUS of old men of Thebes 
LYCUS, usurper of the throne of 
Thebes
HERACLES, son of Zeus 
IRIS, minor divinitv serving Hera 
LYSSA, goddess of madness 
MESSENGER from within the 
house
THESEUS. King of Athens 
Heracles’ three young sons

A Note on Staging

The skene represents the house of Heracles in Thebes. 
Eisodos A leads to other places in Thebes, Eisodos B to 
places outside the city.
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ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

Τίς τον Αιός ατνλλεκτρον ονκ oiSev βροτών, 
Αργείον Άμφιτρυων , ον Αλκαίος ποτέ 
ετιχθ5 6 ΤΙερετέως, πατέρα τόνδ" 'ΐίρακλέονς; 
ος τάσδε Θ ήβας εσχον, ενθ’ 6 γηγενής 

5 %πάρτων στάχνς έβλαστεν, ων γένους Ά ρ η ς  
εσωσ αριθμόν ολίγον, οΐ Κάδμον πόλιν 
τεκνοναι παίδων παισίν- ένθεν έζέφν 
Κρέων Μενοικέως παϊς, άναζ τήσδε χθονός.
Κρέων δε Μεγάρας τήατδε γίγνεται πατήρ,

10 ήν πάντες νμεναίοκτι Καδμείοι ποτέ 
λωτω σννηλαλαζαν ήνίκ εις έμονς 
δόμους ό κλεινός Ίϊρακλής νιν ήγετο.

λιπών δε Θήβας, ον κατωκίσθην εγώ,
Μεγάραν τε τήνδε πενθερονς τε παΐς έμός 

15 Άργεΐα τείχη καί Κνκλωπίαν πόλιν

4 έσχον Naber: -εν L 1

1 The teeth of the serpent of Ares, sown in the ground, sprang 
up as armed men. They fought each other and most were killed.
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Before the house o f Heracles is the altar of Zeus the Savior, 
at which Amphitryon, megara, and Heracles’ three sons 
sit as suppliants.

AMPHITYRON
What mortal does not know me, Amphitryon of Argos, the 
man who shared his wife with Zeus? My father was Al­
caeus, son of Perseus, and I am the father of Heracles. I 
took this city of Thebes as my home, the place where the 
earthborn harvest, the Sown Men, once sprang up.1 Only 
a small number of their race were spared by Ares, but they 
begot in their posterity the city of Cadmus. It was from 
them that this land s king, Creon, son of Menoeceus, was 
descended, and Creon was the father of Megara here. All 
the people of Thebes once sang her wedding song to the 
music of the pipe on the day when the illustrious Heracles 
brought her to my house as his bride.

But my son, quitting Thebes, where I had settled, and 
leaving behind Megara and his family by marriage, yearned 
to make Argos, the city built by the Cyclopes, his home,

The survivors were the ancestors of the Theban nobility. In the 
usual version of the story, Cadmus, founder of Thebes, kills the 
serpent and sows its teeth. In this play (see lines 252-3 below) the 
sower is Ares.
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ώρέζατ οικβϊν, ην βγω φβνγω κτανων 
Ή λβκτρνωνα. συμφοράς δβ τάς έμάς 
βζβνμαρίζων καί πάτραν οικβϊν θέλων 
καθόδου δίδωσι μισθόν Ενρνσθβϊ μέγαν,

20 έζημβρώσαι γαϊαν, βιθ' ’'ϋρας mτο
κέντροις δαμασθβϊς βϊτβ τον χρβών μέτα. 
και τους μβν άλλους βζβμόχθησβν πόνους, 
το λοίσθιον δβ Ταινάρου διά στόμα  
β έβ ηκ  ές 'Αιδον τον τρισώματον κννα 

25 ές φως άνάβων, βνθβν ονχ ηκβι πάλιν.
γέρων δβ δη τις βστι Καδμβίων λόγος 

ως ην πάρος Αίρκης τις βννητωρ Ανκος 
την βπτάπνργον τηνδβ δβσπόζων πόλιν, 
τω λβυκοπώλω πριν τνραννησαι χθονός 

30 'Αμφίον ηδβ Ζηθον, έκγόνω Αιός.
οΰ ταντόν όνομα παΐς πατρός κβκλημένος,
Κ α δμβΐος ονκ ών ά λλ ’ απ' Ε νβοίας μολών, 
κτβίνβι Κρέοντα και κτανων άρχβι χθονός, 
στάσβι νοσούσαν τηνδ' έπβσπβσών πόλιν.

35 ημΐν δβ κηδος βς Κρέοντ άνημμένον 
κακόν μέγιστον, ώς βοικβ, γιγνβται. 
τονμον γάρ οντος παιδός έν μνχοΐς χθονος 
ό καινός οντος τησδβ γης αρχών Ανκος 
τους ϊίρακλβίονς παΐδας βζβλβιν θέλβι 

40 κτανων δάμαρτά <θ >, ως φόνω σ βέσ η  φονον, 
κάμ (βΐ τι δη χρη κάμ έν άνδράσιν λέγβιν, 
γέροντ άχρβΐον), μη ποθ' οϊδ' ηνδρωμένοι 
μητρωσιν έκπράζωσιν αίματος δίκην.
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the city from which I am exiled for killing Electryon.2 He 
wanted to dwell in our homeland and thereby lighten my 
troubles, and so— either goaded on by Hera’s compulsion 
or because it was his fate— he offered Eurystheus a huge 
price for our return, the taming of the earth. After com­
pleting all his other labors, he has gone down, as his last 
labor, through the mouth of Taenarum to Hades in order 
to bring up to the daylight Cerberus, the dog with three 
bodies. From there he has not returned.

For a long time now the Thebans have been telling the 
story that a certain Lycus, husband to Dirce, was once 
master over this seven-gated city before Zeus’s sons Am- 
phion and Zethus, they of the white horses, became the 
land’s rulers. The son of this Lycus, bearing his father’s 
name, no Cadmean but an immigrant from Euboea, killed 
Creon and having killed him rules the land: he attacked 
the city when it was suffering from civil discord. Our mar­
riage tie with Creon is proving, it seems, a great curse. For 
while my son is in the depths of the earth, this Lycus, the 
land’s new king, intends to murder Heracles’ sons and wife, 
wiping away old blood with new, and to kill me as well, if 
you can count me, a useless graybeard, among men. He is 
afraid that these sons, grown to manhood, may some day 
punish him for the death of their mother’s kin. And since

2 Electryon was the father of Alcmene, Amphitryon’s wife. In 
some versions the killing is accidental, in others deliberate. * 40

18 < μ  >  o l k € l v  Herwerden 21 fort, ό,ασθείς 
38 καινός Elmsley: κλβινος L
40 <0’> Canter
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βγω δέ (λβίπβι γάρ μβ τοΐσδ’ βν δώμασιν 
45 τροφόν τέκνων οίκονρόν, ηνίκα χθονός 

μέλαιναν ορφνην βίσββαινβ, παις βμός) 
συν μητρϊ τέκνα, μη θάνωσ , 'Άρακλέονς 
βωμόν καθίζω τόνδβ σωτηρος Αιός, 
ον καλλινίκου δορός άγαλμ  ίδρύσατο 

50 Μ,ινύας κρατησας ούμός βνγβνης τόκος.
πάντων δβ χρβιοι τάσδ’ έδρας φνλάσσομβν, 

(τίτων ποτών βσθητος, άστρώτω πέδω 
πλβνράς τιθέντβς- βκ γάρ βσφραγισμένοι 
δόμων καθήμβθ’ απορία, σωτηρίας.

55 φίλων δβ τους μβν ον σαφβϊς όρώ φίλους, 
οί δ’ οντβς όρθώς αδύνατοι προσωφβλβιν. 
τοιοΰτον άνθρώποισιν η δυσπραγία 
ης μηποθ’ οστις καί μέσως βννονς βμοϊ 
τύχοι, φίλων ίλβγχον άφβνδέστατον.

Μ Ε Γ Α Ρ Α

60 ώ πρέσβν, Ύαφίων 6ς ποτ έζβΐλβς πάλιν 
στρατηλατησας κλβινά Καδμβίων δοράς, 
ώς ονδβν άνθρώποισι των θβίων σαφές, 
βγω γάρ οντ βς πατέρ’ άπηλάθην τύχης, 
ός οννβκ όλβου μέγας έκομπάσθη ποτέ 

65 βχων τνραννίδ’, ης μακραϊ λόγχαι πέρι 
πηδώσ βρωτι δώματ βίς βνδαίμονα, 48 *

48 fort. <'ς> τόνδβ: sed cf. Ion 1314
63 fort, ovv . . . βπβιράθην
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my son left me here to tend the home as his children’s 
nurse when he entered the gloomy depths of the earth, to 
prevent their death I have set Heracles’ children and their 
mother as suppliants at the altar of Zeus the Savior here. 
This was a monument to his victorious spear set up by my 
nobly born son after his victory over the Minyans.3

We lack all necessities as we keep our station here: we 
have no food, drink, or clothing, and we lie upon the bare 
ground. We have been locked out of the house, and we sit 
here without any means of saving our lives. Some of our 
friends, I now see, are not friends in deed, while those who 
truly are so are powerless to help us. That is what misfor­
tune brings to mortals. May no one of even moderate good 
will toward me have to endure this, the truest test of 
friends!

MEGARA
Old sir, who once captured the city of the Taphians,4 glo­
riously leading the army of Thebes, how little of what the 
gods send can be known by mortal men! Where my father 
was concerned I was not deprived of good fortune. He was 
extolled as a man of great blessedness, because he pos­
sessed a throne, for whose sake long spears leap in eager 
desire against the houses of the blessed, and because of his

3 The Minyans of Orchomenus were Thebes’ chief rival in 
Boeotia.

4 The Taphians lived in northwest Greece. They killed Al- 
cmene’s brothers in a cattle raid, and she demanded that Am­
phitryon avenge their killing if he was to marry her. * 66

65-6 in suspicionem voc. Diggle, qui etiam 67 re pro δε scribit
66 δώματ’ Mekler: σώματ L
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εχων δε τέκνα■ καμ εδωκε παιδί σω 
επίσημον βύνην, Ή ρ α κ λ ε ι  σννοικίσας. 
καί νυν εκείνα μέν θανόντ άνέπτατο, 
έγώ δ ε  καί σν μέΧΧομεν θνησκειν, γέρον, 
ο ι  θ’ Η ρ ά κ λ ε ι ο ι  παΐδες, ονς ύπό πτεροΐς 
σώζω νεοσσούς ορνις ώς νφειμένονς. 
οι δ ’  ε ι ς  εΧεγχον αΧΧος αΧΧοθεν πίτνων 
Ϋ ί 1  μητερ, ανδα, ποΐ πατήρ απεστι γης; 
τί δρα, πόθ* ηξεί; τω νέω δ ’  έσφαΧμένοι 
ζητονσι τον τεκόντ· έγώ δ ε  διαφέρω 
Χόγοισι μνθενουσα. θανμάζων  δ ’  δταν 
πνΧαι φοφώσι πας άνίστησιν πόδα, 
ώς προς πατρωον προσπεσονμενοι γόνυ.

ννν ονν τίν έΧπίδ’ η πόρον σωτηρίας 
έξευμαρίζη, πρέσβν; προς σέ γαρ βΧέπω. 
ώς οντε γαίας ορι αν έκβαιμεν Χάθρα 
(φνΧακαί γαρ ημών κρείσσονες κατ' εξόδους) 
οντ εν φίΧοισιν έΧπίδες σωτηρίας 
ετ είσίν ημΐν. ηντιν ονν γνώμην έχεις 
Χέγ’ ες το κοινόν, μη θανεΐν έτοιμον η, 
χρόνον δε μηκύνω μεν δντες ασθενείς.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

ώ θνγατερ, οντοι ράδιον τα τοιάδε 
φανΧως παραινεϊν, σπουδάσαντ αν εν πόνον.

Μ Ε ΓΑ Ρ Α

Χύπης τι προσδεΐς η φιΧεΐς οντω φάος;
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children. And he made a brilliant marriage for me by giving 
me as a bride to your son Heracles. Now, however, all that 
good fortune has taken wing and gone, and you and I, sir, 
will soon be killed, and Heracles’ children as well, children 
I shelter like a bird her brood, nestling under my wings. 
They fall to questioning me, one from this direction, an­
other from that, saying, “Mother, where in the world has 
father gone off to, what is he doing, when will he come 
back?” In their youthful confusion they look for their fa­
ther. I tell them stories to put them off. Whenever the door 
creaks, they all in wonder jump up in order to hurl them­
selves at their fathers knees.

So now what hope or what means of survival can you 
provide, sir? For it is to you that I look. We cannot secretly 
cross the borders of Thebes (the guards stationed at the 
gates are too powerful for us), and we have no hope of 
rescue from friends. Say openly what you think, so that we 
may not out of weakness, with our death already fixed, be 
drawing out the time it takes to die.

AMPHITRYON
Daughter, it goes against the grain to give such advice 
rashly, showing zeal without labor.

MEGARA
Do you need still more pain? Are you so in love with the 
sun’s light? * 80

72 νφαμένονς Kirchhoff: -μένη L 
77 θανμάζων Kirchhoff: -ζω L
80 πόρον Musgrave: πέ8ον L
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ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

και τώ8ε χαίρω καί φιλώ τάς ελπ ίδα ς.

Μ Ε Γ Α Ρ Α

κάγώ- 8οκεΐν δε τά8όκητ ον χρη, γέρον.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

iv ταϊς άναβολαϊς των κακών ένεστ ακτή.

Μ Ε Γ Α Ρ Α

ό δ’ έν μέσω ye λυπρός ών 8άκνει χρόνος.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

95 <χρόνφ> γένοιτ αν, θνγατερ, ούριος 8ρόμος 
έκ των παρόντων τών8* έμοϊ καί σοϊ κακών 
έλθοι τ έτ αν τταΐς ούμός, εύνητωρ δε σάς. 
ά λ λ ’ ησύχαζε καί 8ακρνρρόονς τέκνων 
ττηγας άφαίρει καί τταρενκηλει λόγοις,

100 κλέτττονσα μνθοις αθλίους κλοπας όμως.
κάμνονσι γάρ τοι καί βροτών αί σνμφοραί, 
καί πνενματ ανέμων ονκ αεί ρώμην έχει, 
οι τ ’ εύτνχονντες διά τέλους ονκ ευτυχείς- 
έζίσταται yap ττάντ άπ άλληλων 8ίχα.

105 ούτος δ ’ άνηρ άριστος δστις έλττίσιν
ττέττοιθεν αίεί- τό δ ’ αττορείν άν8ρός κακόν. 94 95

94 y e  D o b re e : με  L
95 <χρόνω> γένοιτ αν, θνγατερ  Μ . Schm idt: γένοιτ αν, 

θνγατερ  L
193 om . t, del. N auck
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AMPHITRYON
I enjoy the sunlight, and I hold hope dear.

MEGARA
So do I. Yet one must not hope, sir, for what is beyond 
hoping.

AMPHITRYON
Yet in postponing disaster there is some healing of it. 

MEGARA
Still, the time in between gnaws cruelly.

AMPHITRYON
<In time>, my daughter, there may come a favoring breeze 
to succeed the troubles that now beset you and me, and 
my son, your husband, may yet return. So keep calm and 
with the charm of speech still your sons’ tears, and though 
it is but a pitiful deception, yet deceive them with your 
stories. Just as the winds do not always keep the same 
force, so too, you know, the disasters that beset mortals 
abate, and those who enjoy good fortune are not fortunate 
to the end. Everything in the world retires and separates 
from each other. The bravest map is he who always puts 
his trust in hope. To surrender to helplessness is the mark 
of a coward.

Enter old men of Thebes as chorus by Eisodos A. They 
have staves in their hands to steady their tottering gait.
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ΧΟΡΟΣ
στρ.

νφόροφα μελαθρα καί γεραι- 
ά δέμνι άμφϊ βάκτρο^  
έρεισμα θεμενος έστάλτην 

110 ίηλεμων γύρων άοι-
δός ώ(ττ€ πολιός ορνις,
67τβα μόνον καί δόκτημα ννκτερω- 
7τόν ένννχων ονείρων, 
τρομερά μύν, ά λ λ ’ όμως πρόθυμό 

115 ώ τύκεα τύκεα πατρός άπάτορ\ 
ώ γεραιε σύ re τάλαινα μά- 
τερ, ά τον <έν> Αίδα δόμους 
πόσιν αναστενάζεις.

άντ.
μη  7τόδα πρόκαμνε βαρύ τε κω- 

120 λον ώστε προς πετραίον 
λεπας ζνγηφόρος πανών 
άναντα βάρος <όχον> φόρων 
τροχηλάτοιο πώλος, 
λαβον χερών καί πέπλων, οτον λελοι- 

125 7Γ6 ποδός αμαυρόν ίχνος-
γέρων γέροντα παρακόμιζ,

128 ω ξυνοπλα δόρατα νεα νόω 107 * *

107 νφόροφα Musgrave: ύπώροφα L 110 γέρων Nauck
γόων L, quam lect. def. Renehan, CP 80 (1985), 147—9

114 μεν Tyrwhitt: μόνον L  147 <εν> Hermann
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CHORUS
For this high-roofed house and the old mans
bed, easing my weight
about my staff, I have set out,
an aged singer of lament
like some bird of white plumage.
Mere words am I now and an insubstantial
vision seen at night,
trembling, but full of eagerness,
children, children, of father bereft,
and you, old man, and you, unhappy mother,
who mourn your husband
in the house of Hades.

Do not let your feet and your heavy legs 
grow weary like a burdened horse 
laboring up the rocky hill 
trying to carry
the weight of the wheel-borne chariot.
Grasp the hands and garments 
of anyone whose footstep is unsteady!
Help an old man along, though you yourself are old. 
His brother in arms were you 119 * * * * 124

119 πόδα πρόκαμνε Diggle: προκάμητε πόδα L
121-3 Sic  post Hartung (ζνγηφόρος . · · βάρος φερων

τροχηλάτοιο πώλος, etiam <όχον> ante τρ-) et Wecklein (αναν-
τες) Willink: ζνγηφόρον πώλον ανέντες ώς βάρος φερον
τροχηλάτοίο πώλον L

124 χερδς Wilamowitz 
127 et 128 inter se trai. Musgrave
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127 το πάρος έν ηλίκων ιτόνοι- 
Grev ην π οτ, εύκλεεστάτας 

130 πατρίδος ονκ ονείδη.
€7τωδ.

ϊδετε, πατέρος ώς γορ- 
γώπες αΐδε προσφέρεις 
όμμάτων ανγαί,
το δε κακότυχες ον λέλοιπεν εκ τέκνων 
ονδ’ άποίχεται χάρις.

135 Ε λ λ ά ?  ω ξυμμάχονς 
οΐονς οΐονς όλέσασα  
τούσδ’ άποστερηση.

— ά λ λ ’ είσορώ y a p  τησδε κοίρανον χθονός 
Αύκον περώντα τώνδε δωμάτων πέλας.

ΛΥΚΟΣ
140 τον 'Η ράκλειου πατέρα και ξννάορον,

εί χρη μ  , ερωτώ■ χρη δ\ επεί ye δεσπότης 
υμών καθέστηχ , ίστορεΐν ά βούλομαι, 
τίν ές χρόνον ζητείτε μηκνναι βίον; 
τίν έλπίδ’ αλκήν τ είσοράτε μ η  θανεϊν;

145 η τον παρ' Άιδη πατέρα τώνδε κείμενον 
πιστενεθ’ ηζειν; ως υπέρ την αξίαν 
τό πένθος αιρεσθ’ εί θανεϊν υμάς χρεών, 
ατν μεν καθ’ Έ λ λ ά δ ’ έκβαλών κόμπους κενούς 
ώς σνγγαμός σοι Ζευς τέκνου τε κοινεών,

150 συ δ’ ώς άρίστον φωτός έκληθης δάμαρ.
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when you were both young and grasped the spear
in the battles of your youth:
you did not disgrace your glorious country.

See how the fierce glance 
in these childrens eyes 
resembles their fathers!
The ill luck that dogged him has not abandoned his sons, 
nor yet has his loveliness vanished.
O Greece, what allies, 
what allies you will have lost 
when these are taken from you!

Enter l y c u s  with retinue by Eisodos A.

CHORUS LEADER
But I see the country’s ruler, Lycus, approaching this 
house.

LYCUS
Heracles’ father and wife, here is a question for you, if I 
may ask it— and since I have become your master, I may 
ask you what I wish: how long are you planning to prolong 
your life? What hope, what defense against death do you 
see? Do you believe that the father of these children, who 
lies dead in Hades, will return? How excessively you grieve 
that you must die, one of you uttering throughout Greece 
the foolish boast that Zeus shared your wife with you and 
was partner in the begetting of your son, the other that you 
are called the wife of the noblest of heroes! * 149

127-9 t t o v o u t l v  rjv Willink: ττόνοις ζυν-ην L
146 ώς Matthiae: ώσθ’ L
149 τέκνου re κοινζών Heath: τέκοι νέον L
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EURIPIDES

τι δη τδ σεμνόν σώ κατείργασται πόσει, 
ΰδραν ελειον ει διώλεσε κτανών 
η τον Ν έμειον θηρ\ δν iv βρόχοις ίλών 
βραχίονός φησ άγχόναισιν έζελεϊν; 
τοΐσδ* εζαγωνίζεσθε; τώνδ’ (ίρ οϋνεκα 
τους Η ρ α κ λ είο υ ?  παΐδας ον θνησκειν χρεών;

δ δ ’ έσχε δδ^αυ ονδέν ών ευψυχίας 
Θηρών εν αιχμή, τάλλα δ’ ονδεν άλκιμος, 
δς ουποτ άσπίδ’ έσχε προς λαια χέρι 
ονδ’ ήλθε λόγχης εγγύς άλλα τόξ’ έχων, 
κάκιστον οπλών, τη φυγή πρόχειρος ην. 
άνδρδς δ’ έλεγχος ονχϊ τόξ’ ευψυχίας 
άλλ’ δς μενών βλέπει τε κάντιδερκεται 
δορός ταχεΐαν άλοκα τάζιν έμβεβώς.

εχει δε τουμόν ονκ αναίδειαν, γέρον, 
άλλ’ ενλάβειαν οίδα γάρ κατακτανών 
Κρέοντα πατέρα τησδε καί θρόνους έχων. 
ονκονν τραφέντων τώνδε τιμωρονς εμοί 
χρηζω λιπέσθαι, των δεδραμένων δίκην.

Α Μ Φ ΙΤΡΥίΙΝ

τώ τον Αιός μεν Ζευς άμννέτω μέρει 
παιδός· το δ’ εις εμ\ 'Ήράκλεις, εμοί μέλει 
λόγοισι την τονδ’ άμαθίαν υπέρ σέθεν 
δεϊζαν κακώς γάρ σ  ονκ έατέον κλύειν.

πρώτον μέν ονν τάρρητ (εν άρρητοισι γάρ 
την σην νομίζω δειλίαν, Ή,ράκλεες) 
συν μάρτυσιν θεοΐς δει μ  άπαλλάζαι σέθεν.
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What impressive deed was it that your husband per­
formed in killing a marsh snake or that Nemean creature? 
He caught it in a snare and claimed he killed it bare­
handed! On claims like these will you struggle to the end? 
Is it because of these deeds that Heracles’ children ought 
not to be put to death?

Heracles, though worthless, has acquired a reputation 
for courage by fighting with beasts, though in other things 
he is not brave at all. He has never strapped a shield on his 
left arm, never faced the spear point. He had a bow, basest 
of weapons, in his hand and was ready to run away! A bow 
does not show a man’s courage: that is done by standing 
your ground, looking straight at the swift swathe cut by 
enemy spears, and holding ranks.

What I am doing, old man, is not ruthlessness but pru­
dent caution. I know that it is because I killed Creon, this 
woman’s father, that I have the throne. So I do not wish 
to raise these children to manhood and leave for myself 
avengers to punish me for my deeds.

As regards Zeus’s part in his son, let Zeus himself defend 
it. As for my own part, Heracles, my care is to show by 
argument how senseless this man is where you are con­
cerned: I cannot allow you to be reviled.

First I must free you from an unspeakable slander (for 
I regard cowardice in you, Heracles, as an unspeakable 
idea) with the gods as my witnesses. I call on the thunder-

AMPHITRYON

167 και] τούς Luppe
168 ίμοί Π sicut coni. Camper: e/τούς L
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Δ ιό? κεραννόν ηρόμην τέθριππά τε 
εν οις βεβηκώς τοΐσι γης βλαστημασιν  
Υίγασι πλενροΐς πτην έναρμόσας βέλη

180 τον καλλίνικον μετά θεών έκώμασεν
τετρασκελές Θ’ νβρισμα, Κενταύρων γένος, 
Φολόην επελθών, ώ κάκιστε βασιλέων, 
έρον τίν άνδρ’ άριστον έκκρίνειαν αν  
η ον παΐδα τον έμόν, ον σν φης είκη δοκεΐν;

185 Αίρφνν τ έρωτών η σ ’ εθρεφ5 Άβαντίδα—  

ονκ αν σέ y  αινέσειεν ον γάρ έσθ ’ οπον 
εσθλόν τι δράσας μάρτνρ αν λάβοις πάτραν.

το πάνσοφον δ ’ εύρημα, τοζηρη σαγην, 
μεμφη· κλνών ννν τάπ5 εμού σοφός γενον.

190 άνηρ οπλίτης δούλάς εστι των οπλών
193 θραύσας τε λόγχην ονκ εχει τω σώματι
194 θάνατον άμνναι, μίαν έχων αλκήν μόνον
191 καί τοΐσι σννταχθεΐσιν ονσι μη  άγαθοΐς
192 αντός τέθνηκε, δειλία τη των πέλας.
195 οσοι δό τόζοις χειρ' εχονσιν ενστοχον, 

έν μεν το λωστον, μνρίονς οίστονς άφεϊς 
ά λ λ ο ι?  το σώμα ρύεται μη κατθανεΐν, 
έκάς δ ’ άφεστώς πολεμίονς αμύνεται 
τνφλοΐς όρώντας οντάσας τοξεύμασιν

200 τό σώμά τ ον δίδωσι τοΐς έναντίοις, 177 * * *

177 κεραυνόν Wilamowitz: -ον δ’ L
183 έκκρίνειαν Dobree: cf. S. Phil. 1425: έγκρίν- L
184 είκη Reiske: είναι L: είναι κακόν Wilamowitz
185 έρωτώνθ’ A. S. Henry
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bolt of Zeus, I call on the chariot in which he stood when 
he shot his winged arrows into the flanks of the earthborn 
Giants5 and then celebrated his victory in the company of 
the gods! Go to Pholoe, you most cowardly of rulers, and 
ask the Centaurs,6 those violent four-legged creatures, 
what man they would consider to be the bravest. Is it not 
my son, who you say is falsely reputed brave? And if you 
asked Mt. Dirphys in Abantid Euboea, which raised you 
up, it is not you it would praise. Never did you do any brave 
deed that your homeland could attest to!

You find fault with that cleverest of inventions, the bow. 
Hear then what I have to say and learn wisdom! The infan­
tryman is the slave of his arms, and if he breaks his spear, 
he cannot ward off death from himself since that is his only 
defense. And because the men who are with him in the 
ranks are not brave, he is killed, and the cause is the cow­
ardice of his neighbors. But the man who is skilled with 
the bow has this one great advantage: when he has shot 
countless arrows, he still has others to defend himself from 
death. He stands far off and avenges himself on his ene­
mies by wounding them with arrows they cannot see even 
though their eyes are open. He does not expose his body

5 Heracles helped Zeus and the Olympians to defeat an attack 
by the Giants, offspring of Earth. See Pindar, Nemean 1.67-9 and 
M. L. Wests commentary on Hesiod, Theogony 954.

6 On Heracles’ fight with the Centaurs see lines 364-74 below. 
Pholoe is in Arcadia. 186 187

186 erg y aivecretev Wilamowitz: erraLvea-etev L
187 δρασαι Musgrave
191-2 pOSt 194 trai. Wilamowitz

327



205

210

215

220

225

EURIPIDES

εν εύφυλάκτω δ ’ έστί. τούτο 8' εν μάχη  
σοφόν μάλιστα, Βρώντα πολεμίους κακώς 
σώζειν το σώμα, μη 'κ τύχης ώρμισμένον.

λόγοι μεν οΐδε τοϊσι σοϊς εναντίαν 
γνώμην εχουσι των καθεστώτων πέρι. 
παΐδας 8ε δη τί τούσδ' άποκτεϊναι θέλεις; 
τί σ  οΐΒ’ εΒρασαν; εν τί σ' ηγούμαι σοφόν, 
εί των αρίστων τακγον αυτός ών κακός 
ΒεΒοικας. άλλα τονθ' όμως ημϊν βαρύ, 
εί Βειλίας σης κατθανούμεθ’ οννεκα, 
ο χρην σ  νφ' ημών τών άμεινόνων τταθεΐν, 
εί Ζευς Βικαίας είχεν εις ημάς φρενας. 
εί δ ’ ονν εχειν γης σκήπτρα τησΒ ’ αυτός θέλεις, 
εασον ημάς φυγάΒας εζελθεΐν χθονός· 
β ία  8έ Βράσης μηΒεν η ττείση βίαν  
όταν θεού σοι πνεύμα μεταβαλόν τύχη. 

φεύ·
ώ γαϊα ΙάάΒμου (καί γάρ ες σ' άφίζομαι 
λόγους όνειΒιστηρας ένΒατούμένος), 
τοιαύτ άμύνεθ' 'Έίρακλεΐ τέκνοισί τε,
Μινύαις ός εις άπασι Βιά μάχης μόλων 
Θ ήβας εθηκεν ομμ' ελεύθερον βλέπειν; 
ούΒ' Έ λ λ ά δ ’ ηνεσ (ούΒ' άνέζομαί ποτέ 
σιγών) κακίστην λαμβάνων ές παΐΒ' έμόν, 
ην χρην νεοσσοΐς τοΐσδε πύρ λόγχας όπλα 
φέρουσαν έλθεΐν, ποντίων καθαρμάτων 
χέρσου τ' άμοιβάς ών έμόχθησεν χερί. 
τα  δ ’, ώ τέκν', ύμΐν ούτε Θηβαίων πόλις
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to the enemy but keeps it well protected. This is the 
shrewdest thing in battle, to hurt the enemy and save your 
own life, being independent of fortune.

These words of mine give the opposite view to yours on 
a subject of conventional opinion. But tell me, why do you 
want to kill these children? What have they done to you? 
It is only on one point, I think, that you are wise: being a 
coward yourself you are scared of the sons of heroes. Still, 
being put to death because of your cowardice is hard for 
us to take. This is what should have been done to you by 
us, who are your betters, if Zeus were just toward us. Well 
then, if you want to keep the scepter of this land yourself, 
let us depart as exiles. But do not act with violence, or 
violence is what you will suffer when the winds sent by 
Heaven change.

Ah me! Land of Cadmus (for I shall come to you too as 
I distribute my words of reproach), is this the help you 
offer Heracles and his children, the man who battled all 
the Minyans single-handed and caused Thebes to look 
once more with freedom in her glance? I have no word of 
praise for Greece either (I shall never keep silent on this 
point), since I have found her disloyal toward my son. She 
should have come bringing fire, spears, and shields to these 
children in payment for the cleansing of land and sea 
wrought by his hand. This protection, children, neither * 226

203 ώ ρ μ ισ μ έ ν ο ν  R e i s k e :  -μέν ου ς L  205 π α ρ εσ τ ω τ ω ν
W i l a m o w i t z  c l .  Pho. 1309 215 β ί α  . . . β ί α ν  R e i s k e :  β ία ν
. . . λ ία ν  L  220 Μ ιν ν α ις o s  e l s  αττασι E l m s l e y :  o s  e l s  

M.LVvat.crL iracrL L 221 ® ήβας  H e i l a n d :  - c u s  L

226 έ μ ό χ θ η σ ε ν  χ β ρ ί D i g g l e :  - e r a s  χ ά ρ ιν  L
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οϋθ’ Ε λ λ ά ? αρκεί- προς δ’ έμ’ ασθενή φίλον 
δεδόρκατ, ούδέν οντα πλήν γλώ σσης ψόφον. 

230 ρώμη γάρ έκλέλοιπεν ήν πρϊν εΐχομεν, 
γήρα  δε τρομερά γυΐα κάμανρόν σθένος, 
εί δ’ ή νέος τε κάτι σώματος κρατών, 
λαβών αν εγχος τοΰδε τους ξανθούς πλόκονς 
καθημάτωσ αν, ώστ \Ατλαντικών πέραν 

235 φεύγειν όρων αν δειλία τονμόν δόρυ.

Χ Ο ΡΟ Σ

άρ’ ονκ άφορμάς τοϊς λόγοισιν άγαθοί 
θνητών έχονσι, καν βραδύς τις η λέγειν;

ΛΥΚΟΣ

συ μέν λέγ ημάς οις πεπύργωσαι λόγοις, 
εγώ δέ δράσω σ ’ αντί τών λόγων κακώς.

240 άγ\ οι μέν 'Έΐλικών , οί δέ ΤΙαρνασον πτνχάς 
τέμνειν άνωχθ’ ελθόντες ύλουργούς δρνός 
κορμούς■ έπειδάν δ’ εσκομισθώσιν πόλει, 
βωμόν πέριξ νήσαντες άμφήρη ξύλα  
εμπιμπρατ αυτών κάκπυρούτε σώματα 

245 πάντων, ιν είδώσ ούνεκ ουχ ό κατθανών 
κρατεί χθονός τήσδ’ ά λλ’ εγώ τα νυν τάδε.

υμείς δέ, πρέσβεις, ταΐς έμαΐς ενάντιοι 
γνώμαισιν όντες, ου μόνον στενάξετε 
τούς Ηρακλείους παΐδας άλλα καί δόμου 

250 τύχας, όταν πάσχη τι, μεμνησεσθε δε 
δούλοι γεγώτες τής έμής τυραννίδος.

330



HERACLES

Thebes nor Greece is offering you. You must look to me, 
a friend who is weak, nothing but a noise of the tongue. 
The vigor I once had has left me, my limbs tremble with 
age, and my strength is faint. If I were a young man and 
still had power over my body, I would have taken a spear 
and bloodied those golden locks of his, so that he would 
run away in cowardice beyond the pillars of Atlas.

CHORUS LEADER
Do not brave men, even when they lack a ready tongue, 
find good things to say?

LYCUS
Go on reviling me with the words you are so proud of! I 
shall pay you back for words with deeds!

Come, some of you go to Helicon, others to the glens 
of Parnassus, and order the woodsmen to cut logs of oak! 
When these have been brought into the city, pile the wood 
close about the altar and set alight and burn the bodies of 
them all! Then they will know that it is not the dead man 
but I who now rule this land!

Two of Lyons’ retinue depart byEisodos B.

And you, old men, who oppose my decisions, you will 
weep not only for the sons of Heracles but for the misfor­
tunes of your own houses when they suffer disaster: you 
will remember that you are slaves subject to my rule! * 244

235 av] vlv E l m s l e y

241 έλθόντζς D o b r e e :  - τ α ?  L

244 κάκττνροντβ W e c k l e i n :  και πυρ- L
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ΧΟΡΟΣ
ω γης λοχενμαθ’, ονς *Αρης σπείρει ιτοτέ 
λάβρον δράκοντος εξερημώσας γέννν, 
ον σκήπτρα, χειρός δεξιάς ερείσματα,

255 άρεΐτε καί τονδ’ άνδρός άνόσιον κάρα 
καθαιματώσεθ\ όστις ον Καδμέΐος ών 
άρχει κάκιστα των ετών επηλνς ων; 
άλλ’ ονκ εμού γε δεσπόσεις χαίρων ποτέ 
ονδ’ απάντησα πόλλ ’ εγώ καμών χέρι

260 έξεις. άπερρων δ’ ένθεν ήλθες ενθάδε
ν β ρ ιζ . εμον γάρ ζωντος ον κτενεϊς ποτέ 
τονς ΐίρακλείονς παΐδας. ον τοσόνδε γής

263 ενερθ’ εκείνος κρύπτεται λιπών τέκνα.
268 ω δεξιά χειρ, ως ποθείς λαβεΐν δόρν,

εν δ’ ασθένεια τον πόθον διώλεσας·
270 επεί σ ’ επανσ αν δονλον εννέποντά με 

και τάσδε Θ ήβας ενκλεώς ώνήσαμεν, 
εν αΐς σν χαίρεις· ον yap εν φρονεί πόλις 
στάσει νοσούσα καί κακοΐς βονλενμασιν.

274 ον γάρ ποτ άν σε δεσπότην εκτήσατο·
264 επεί σν μέν γην τήνδε διολέσας έχεις,
265 ό δ’ ώφελήσας άξιων ον τνγχάνει.
266 κάπειτα πράσσω πόλλ ’ εγώ, φίλονς εμον ς
267 θανόντας εν δρων, ον φίλων μάλιστα δει; 254 * *

254 ερείσματα Stephanus: όρίσματα L
257 κάκιστα Kovacs: -o? L ετών Reiske: νέων L
264-7 vide post 274
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CHORUS LEADER
Offspring of earth that Ares once sowed when he had de­
spoiled the fierce jaw of the dragon,7 will you not take up 
the staves that prop your right hands and bloody this man s 
godless head? He is no true Theban, and rules most wrong­
fully over the citizens since he is an immigrant. But you 
will never get away with lording it over me, nor take from 
me what I have worked so hard to get. Go back to where 
you came from and be high-handed there! While I five you 
will never kill the children of Heracles: not so deep as that 
is he buried in the ground, leaving his children behind!

O right arm of mine, how you long to take up the spear! 
Yet because of your weakness your longing has come to 
naught. Otherwise I would have put a stop to your call­
ing me “slave” and would have done a glorious service to 
Thebes, in which you are now reveling. Thebes is not in its 
right mind, it suffers from civil strife and bad counsel. 
Otherwise it would never have taken you for a master. You 
have destroyed this country and you now rule it, but Her­
acles, who did it great service, does not get his due reward. 
Am I a meddler, then, if I do good to my friends when they 
are dead, the time when friends are most needed?

7 See note on line 5 above. * 271

2 69  r o p  πόθον] fort, t o v v t o v o v

271 ώνησαμεν Hermann: φκησ- L 
2 6 4 -7  post 274 trai. West
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Μ ΕΓΑ ΡΑ

275 γέροντες, αινώ- των φίλων γάρ οννεκα 
όργάς δικαίας τους φίλους έχειν χρεών.
'ημών δ’ εκατι δεσπόταις θνμονμενοι 
πάθητε μηδέν, της δ5 εμης, Άμφιτρνων, 
γνώμης άκονσον, ην τί crot δοκώ λέγειν.

280 εγώ φιλώ μεν τέκνα· πώς γάρ ον φιλώ 
άτικτον, άμόχθησα; και το κατθανεΐν 
δεινόν νομίζω· τώ δ’ άναγκαίω τρόπω 
δς αντιτείνει σκαιόν ηγούμαι βροτών, 
ημάς δ\ επειδή δει θανεΐν, θνησκειν χρεών 

285 μ η  7τυρί καταξανθέντας, εχθροΐσιν γέλων 
δίδοντας, ονμοί τον θανεΐν μεΐζον κακόν, 
όφείλομεν γάρ πολλά δώμασιν καλά- 
σε μεν δόκησις ελαβεν ευκλεής δοράς, 
ώστ ονκ ανεκτόν δειλίας θανεΐν σ  νπο·

290 ονμός δ’ άμαρτνρητος ευκλεής πόσις;
δς τονσδε παΐδας ονκ αν εκσώσαι θέλοι 
δόζαν κακήν λαβόντας· οι γάρ ενγενεΐς 
κάμνονσι τοΐς αίσχροΐσι τών τέκνων νπερ- 
εμοί τε μ ίμημ  άνδρός ονκ άπωστέον.

295 σκέφαι δέ την σην ελπίδ’ η λογίζομαι· 
ηζειν νομίζεις παΐδα σόν γαίας νπο; 
και τις θανόντων ηλθεν εζ 'Αιδον πάλιν; 
ά λλ’ ώς λόγοισι τόνδε μαλθάξαιμεν αν; 
ήκιστα· φενγειν σκαιόν άνδρ’ εχθρόν χρεών, 

300 σοφοίσι δ’ εϊκειν καί τεθραμμένοις καλώς- 
ραον γάρ αίδοΐ σ  υποβολών φίλ* αν τέμοις.
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MEGARA
Old sirs, I thank you. It is good that friends should make a 
just display of anger on behalf of their friends. Yet please 
do not come to grief because you are angry with your 
master in our cause. Amphitryon, listen to me and see if 
you think what I say makes sense. I love my children: how 
can I not love the ones I bore and labored over? And I think 
it a terrible thing to be put to death. But any man, I believe, 
who struggles against the course of fate is a fool. Since we 
must die, it is wrong for us to die by the torture of the fire, 
allowing our enemies to laugh at us: this, in my eyes, is a 
greater calamity than death. We must act nobly—this 
house deserves no less of us. You have great fame as a 
warrior, and therefore it is intolerable for you to be killed 
in coward s fashion. And is my glorious husband without 
witnesses to his valor? He would not wish to save these 
childrens lives if it meant they would be thought cowards. 
Noble parents are troubled by disgrace in their children. 
And I must not reject my husband s example.

Consider how I view this hope of yours. Do you think 
your son will return from beneath the earth? Which of the 
dead ever came back from Hades? Well, then, will you 
claim that we can soften this man with our words? Impos­
sible. If someone who has no sense is your enemy, you 
should stay away from him, and make concessions only to 
those who are wise and have had a good upbringing: you 
will more easily be able to cast yourself on their sense of * 293

283 βροτων Porson: -6v L
293 αίσχροΐσι Stephanus: Ιχθρ- L 301 αϊδοΐ σ νπο- 

βαλών Brunck (νποβαλων) et Cropp: αίδονς ύποΚαβών L
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ηδη δ’ εσηλθέ μ ’ εί παραιτησαίμεθα  
φνγάς τέκνων τώνδ’· άλλα, και τόδ’ άθλιον, 
πενία συν οίκτρα περιβαλεΐν σωτηρίαν  

305 ώς τα ξένων πρόσωπα φεύγουσιν φίλοις 
εν ημαρ ηδύ βλέμμ" έχειν φασϊν μόνον.

τόλμα μεθ’ ημών θάνατον, ός μένει σ  όμως- 
προκαλούμεθ’ ευγένειαν, ώ γέρον, σέθεν. 
τάς των θεών γάρ όστις έκμοχθεί τύχας,

310 πρόθυμός εστιν, η προθυμία δ’ άφρων. 
ο χρη γάρ ουδεϊς μη χρεών θησει ποτέ.

XO PO S

εί μέν σθενόντων των έμών βραχιόνων 
ην τις σ  ύβρίζων, ραδίως έπαυσα τάν  
νυν δ’ ούδέν έσμεν. σον δε τούντεΰθεν σκοπειν 

315 όπως διώση τάς τύχας, Άμφιτρύων.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΛΝ

οϋτοι τό δειλόν ουδέ τοΰ βίου πόθος 
θανειν ερύκει μ  , αλλά παιδί βούλομαι 
σώσαι τέκν■ άλλως δ’ αδυνάτων έοικ έράν.

ιδού, πάρεστιν ηδε φασγάνω δέρη,
<7τάρεστι μητηρ συν τέκνοισιν άθλια >

320 κεντεΐν φονεύειν ίέναι πέτρας άπο.
μίαν δε νών δός χάριν, άναξ, ίκνούμεθα· 
κτεΐνόν με καί τηνδ’ άθλίαν παίδων πάρος, 
ώς μη τέκν’ είσίδωμεν, άνόσιον θέαν, 305 *

305 φίλοις Matthiae: -οι L
311 χρεών Porson: θεών L '
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decency and reach an understanding. I have thought of 
asking for exile for the children. But this too is a wretched 
fate, to save their lives at the cost of a miserable poverty: 
hosts’ faces, they say, smile only for a single day upon exiled 
friends.

Join me in enduring bravely the death that awaits you 
in any case: I appeal to your noble blood, old sir. Whoever 
struggles against what the gods ordain shows, to be sure, 
an ardor, but an ardor that is foolish. No one can ever make 
unfated what fate has ordained.

CHORUS LEADER
If someone were committing violence against you while 
my arm had its strength, I would easily have stopped him. 
As it is, I am of no account. From now on it is up to you, 
Amphitryon, to consider how you will thrust a way through 
your fate.

AMPHITRYON
It is not cowardice or a clinging to life that prevents me 
from dying, but the desire to save the lives of my sons 
children. Yet it seems I am foolishly in love with the im­
possible.

Amphitryon comes down from  the altar.

See, my neck stands ready for your sword, <and here 
is the unlucky mother with her children, ready> to be 
stabbed, murdered, thrown from a cliff! But, my lord, grant 
us this one favor, we beg of you: kill the poor woman and 
me before you kill the children so that we may not see the 319

319 post h. v. lac. indie, et suppl. Wilamowitz
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φνχορραγονντα και καλονντα μητέρα 
325 7τατρός τε πατέρα, τάλλα  δ’ η πρόθυμος εί

π ρ ά σ σ · ον yap αλκήν εχομεν ώστε μη  θανεϊν.

Μ ΕΓΑ ΡΑ

κάγώ σ  ίκνονμαι χάριτι προσθεϊναι χάριν, 
ημΐν ιν άμφοΐν εις νπονργησης διπλά- 
κόσμον πάρες μοι παισι προσθειναι νεκρών,

330 δόμους άνοίζας (νυν yap εκκεκλημεθα),
ώς άλλα ταΰτά γ ’ άπολάχωσ οίκων πατρός.

Λ Υ Κ Ο Χ

εσται τάδ’· οιγειν κληθρα προσπόλοις λέγω, 
κοσμεΐσθ3 εσω μολόντες- ον φθονώ πέπλων, 
όταν δέ κόσμον περιβάλησθε σώμασιν  

335 ηξω προς υμάς νερτέρα δώσων χθονί.

Μ ΕΓΑ Ρ Α

ώ τέκν , όμαρτεΐτ άθλίω μητρός πόδι 
πατρώον ες μέλαθρον, ον της ουσίας 
άλλοι κρατονσι, το δ’ όνομ εσθ ’ ημών ετι.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥ ίΙΝ

ώ Ζεν, μάτην άρ" όμόγαμόν σ  έκτησάμην,
340 μάτην δε παιδός κοινεών’ εκληζομεν

σν  δ’ ησθ’ άρ’ ησσον η ’δόκεις είναι φίλος, 
αρετή σε νικώ θνητός ών θεόν μέγαν  
παΐδας γάρ ον προνδωκα τους 'ΐίρακλέονς. 325

325 y j Elmsley: εί L 340 κοινεών post Scaliger (κοινεών 
εκληζόμην) Murray: τον νεών L
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ghastly sight of children gasping out their lives and calling 
out to their mother and grandfather. The rest do as you 
desire. We have no way to defend ourselves against death.

MEGARA
And I beg you to add a second favor to the first, so that you, 
who are but one man, may do us two a double service: open 
the house (we are locked out) and let me put funeral 
adornments on the children, so that they may receive this 
at least as patrimony from their fathers house.

LYCUS
It shall be so. Servants, unlock the doors!

Lycus’ servants open the doors.

Go inside and put on your adornment! I do not begrudge 
you the clothes. But when you have put on the finery, I 
shall return to send you to the world below.

Exit lycus and retinue by Eisodos A.

MEGARA
Children, follow your unhappy mother as she goes into 
your fathers house! The house is ours in name, but the 
substance is in the hands of others.

Exit megara and the children into the house.

AMPHITRYON
Zeus, it does no good that you were my wife’s lover, no good 
that I have called you sharer in my son’s begetting. You 
were, it now appears, not as near a friend as I thought. In 
goodness I, though mortal, surpass you, a mighty god. I 
have not abandoned the children of Heracles. But you,
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crv S’ eg μεν εύνάς κρύφιος ήπίστω μόλεΐν, 
345 τάλλότρια λέκτρα Βόντος ονΒενος λαβών, 

σωζειν δε τους σονς ονκ επιστασαι φίλους, 
αμαθής τις εΐ θεός ή 8ίκαιος ονκ εφνς.

X O PO S

σ τ ρ .  a

αΐλινον μεν επ’ ευτυχεί 
μολπα Φοίβος ίαχεΐ 

350 τον καλλίφθογγον κιθάραν 
έλαννων πλήκτρω χρνσεω- 
εγώ 8ε τον γάς ένερων τ ες όρφναν 
μολόντα 7ταΐ8’, είτε Αιός νιν εΐπω 
είτ Άμφιτρνωνος ίνιν,

355 νμνησαι στεφάνωμα μό­
χθων 8ι ευλογίας θέλω, 
γενναίων 8’ άρεταί πόνων 
τοΐς θανονσιν άγαλμα.

μεσωό. a
πρώτον μεν Αιός άλσος 

360 ήρήμωσε λεοντος,
πνρσω 8’ άμφεκαλυφθη

350 καλλίφθογγον Stephanus: -φθιτον L

8 The rest of this ode is a catalogue, in highly decorative style, 
of twelve of the Labors of Heracles. (The number was to become 
canonical, though there is considerable variation in the list.) The 
usual names for those in Euripides’ catalogue are: the Nemean
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though you know well enough how to slip secretly into bed 
and take other men’s wives when no one has given you 
permission, do not know how to save the lives of your 
nearest and dearest. Either you are a fool of a god or there 
is no justice in your nature.

Exit Amphitryon into the house.

CHORUS
“Chant sorrow, sorrow,” Phoebus sings 
after a song of good fortune 
as he plies his sweet-voiced lyre 
with a plectrum of gold.
In like fashion the man gone into the dark of earth, the
realm of the dead
(son of Zeus shall I call him,
or of Amphitryon?)
I  wish to praise
as a coronal to his labors.
For high deeds of noble toil
are a glory to those who have perished.8

First Zeus’s grove 
he cleared of the lion 
and covered his blond head

lion (359-63), the Centauromachy (364-74), the hind of Arte­
mis (375-9), the Thracian mares of Diomedes (380-8; cf. Mcestis 
481-506), Cycnus (389-93), the apples of the Hesperides (394- 
400), the clearing of the sea (400-2), Atlas (403-7), the girdle of 
Hippolyta, queen of the Amazons (408-18), the Lemaean hydra 
(419-22), the cattle of Geryon (423-4), and the fetching of Cer­
berus (425-9).
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ξανθόν κράτ έπινωτίσας 
δβινω χάσματι θηρός.

άντ. a
τάν  τ’ opeινόμον αγρίων 

365 Κ,βντανρων ποτέ γένναν 
έατρωσβν τόξοις φονίοις, 
έναίρων πτανοΐς βέΧεσιν. 
ξννοιδε Τίηνβώς 6 καΧΧίδίνας 
μακραί  τ ’  άρουραι  πεδίων άκαρποι 

370 καί ΤΙηΧιάδες θεράπναι
σνγχορτοί θ' ΌμόΧας έναν- 
Χοι, πενκαισιν οθεν χέρας 
πΧηροϋντες χθόνα θεετσαΧων 
ίππείαις εδάμαζον.

έττωδ. a
375 τάν re χρνσοκάρανον 

δόρκα ποικιΧόνωτον 
ετυΧητειραν άγρωστάν 
κτείνας θηροφόνον θεάν 
Οίνωάτιν άγάΧΧει.

σ τ ρ . β
380 τεθρίππων τ’ έπέβα

καί φαΧίοις εδάμασσε πώΧονς 
Αιομτηδεος, at φονίακτι φάτναις 
άχάΧιν έθόαζον 
κάθαιμα σιτα γέννσι, χαρ- 

385 μοναισιν άνδροβρώσι δνστράπεζοι- 
πέραν  δ ’  άργνρορρνταν
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with the tawny thing, drawing it over his back, 
the beast s dread gaping jaws.

Then the mountain-dwelling tribe 
of fierce Centaurs 
with his deadly arrows he laid low, 
killing them with his winged shafts.
The Peneus river with its lovely eddies is witness,
and the far-flung lands of its plain made barren,
the steadings of Mount Pelion
and the settlements that neighbor Mount Homole,
from which the Centaurs filled
their hands with pine-tree trunks and lorded it
over Thessaly with their horsemanship.

The golden-headed hind
with dappled back,
who plundered the farmers,
he killed and gave joy
to the huntress goddess of Oenoe.9

The chariot and four he mounted as well
and broke to the bit the horses
of Diomedes. These from troughs soaked in blood
moved nimbly with unbridled zest
their bloody food to their jaws,
unseemly diners rejoicing
in the flesh of men. He crossed

9 Artemis.

363 Seivov Diggle
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Έ β ρ  ον διεητέρασε, μό­
χθον Μ νκηναίω πόνων τνράννω.

αεσωδ. β
αν τε Π ^ λ ιά δ ’ άκτάν 

390 ’Ανανρον παρά παγάς  
Κύκνον ξεινοδαίκταν 
τόξοις ωλεσεν, Αμφαναί­
ας οίκητορ’ άμεικτον.

άντ. β
νμνωδονς re  κόρας 

395 rjXvdeν εσπέρων <τ > ές ανλάν
χρνσεον πετάλων άπό μηλοφόρων 
χερΙ καρπόν άμέρξων, 
δράκοντα πνρσόνωτον, ος <σφ’ > 
άπλατον άμφελικτός ελικ έφρονρει,

400 κτανών πόντιας θ’ άλός 
μυχούς είσέβαινε, θνα- 
τοΐς γαλανείας τυθβίς έρετμοϊς.

επωδ. β
ουρανού θ’ υπό μέσσαν  
ελανvei χέρας έδραν,

405 Άτλαντος δόμον ελθών,
άστρωπους τε κατέσχεν οΐ-

387-8 St£7repacre, μόχθον Musgrave: διεπέρασ όχθον L  
389 αν Musgrave: τάν L Μηλιάδ’ Hermann
391 ξεινοδαίκταν Pflugk: δε ζενοδαίκταν L
394 ύμωδών τε κόράν Nauck (omisso τ’ 395)
395 ετ > Fix
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over the silver-flowing Hebrus, performing 
his task for the king of Mycenae.

On the shore hard by Mount Pelion, 
near the waters of the Anaurus,
Cycnus, the cleaver of travelers,10
he slew with his arrows, the unsociable settler
in the land of Amphanae.

The maiden singers he visited 
and their dwelling in the West11 
to pluck the golden fruit 
from the leaves that bore them, 
slaying the dragon with tawny back 
who guarded it with his fearsome 
coils twisted about it. He entered thereby 
the far recesses of the sea
and made calm sailing for the ships of mortal men.

He went to the house of Atlas 
and thrust his hands beneath the middle 
of the heavens’ resting place, 
holding aloft by his manstrength

10 Cycnus cut off the heads of visitors (to Delphi in most ver­
sions, here near Pelion) to build a temple of their skulls.

11 The Hesperides were divine singers in whose garden grew 
golden apples guarded by a dragon.

396 Xpvcreov Wakefield: -ίων L 
398 <cr<£’> Hermann
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κους εύανορία θεών.
στρ. γ

τον ίτητευτάν τ 'Αμαζόνων στρατόν 
Μαιώτιν άμφι πολυπόταμον 

410 εβα δι άζεινον οΐδμα λίμνας, 
τίν ουκ άφ' 'Ελλανίας 
άγορον άλίσας φίλων, 
κόρας Άρείας ττλόων 
χρυσεοστόλου φάρους 

415 ζωστήρος ολέθριους άγρας-
τα κλεινά δ’ Ε λλ ά ς  ελαβε βαρβάρου κόρας 
λάφυρα καί σώζεται Μυκήναις.

μεσωδ. γ
τάν τε μυριόκρανον 

420 7τολύφονον κύνα Κερνάς
ΰδραν έζεπύρωσεν, 
βέλεσί τ’ άμφ εβαλ’ <ίόν>, 
τον τρισώματον οΐσιν έ­
κτα βοτηρ5 Έρνθείας.

άντ. γ
425 δρόμων τ άλλων άγάλματ ευτυχή 

διήλθε τόν <τε> ττολυδάκρυον 
εττλευσ ες "Αιδαν, πόνων τελευτάν,

410 άζεινον Markland: ευζεινον L
413 ττλεων Murray: πέπλων L
414 χρνσεοστόλον φάρους Schenkl: -όστολον φάρος L
422 <ίόν> Wilamowitz
426 <Te> ττολυδάκρυον Wakefield: πολυδάκρυτου L
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the starry homes of the gods.12

Sailing against the mounted throng of the Amazons,
in Maiotis of the many rivers,
he went through the swell of the Sea Inhospitable13
taking from all of Greece
assemblies of his friends,
sailing to fetch the cinch that girded
the warrior maiden’s gold-bedecked
garments, a deadly quest.
Greece took the famous spoils from the barbarian maid 
and they are kept safe in Mycenae.

The myriad-headed 
murderous hound of Lema, 
the hydra, he destroyed by fire 
and smeared its poison on his arrows.
With these the beast of three bodies 
he slew, the herdsman of Erytheia.14

The glorious successes of his other quests 
he completed and also sailed to the land of lamentation, 
to Hades, the last of his labors.

12 In most versions Heracles takes Atlas’ place so that Atlas 
can bring him the apples of the Hesperides. Here it seems to be a 
separate exploit.

13 The Black Sea was called Euxeinos, “hospitable,” either 
ironically or in an attempt to placate its actual inhospitableness. 
Here it is called Axeinos, “inhospitable.”

14 Geryon, three-bodied monster whose cattle Heracles had 
to take from him.
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tv έκπεραίνει τάλας 
βίοτον ονδ’ έβα πάλιν.

430 στέγαι δ’ έρημοι φίλων, 
τάν δ’ άνόστιμον τέκνων 
Κάρωνος επιμένει πλάτα  
βίου κέλενθον άθεον άδικον ές δε σάς  

435 χέρας βλέπει δώματ ον παρόντος, 
έπωδ. γ

εί δ’ εγώ σθένος ηβών 
δόρυ τ επαλλον εν αίχμα  
Καδμείων τε σύνηβοι, 
τέκεσιν αν προπαρέσταν 

440 άλκαρ■ νυν δ’ απολείπομαι 
τάς ενδαίμονος ηβας.

— άλλ" εσορώ γάρ τούσδε φθιμένων 
ενδντ έχοντας,
τούς τον μεγάλου δη ποτέ παΐδας 

445 το πριν Ύίρακλέονς, άλοχόν τε φίλην 
νπο σειραίοις ποσίν ελκονσαν 
τέκνα καί γεραιον πατέρ 'ϊΐρακλέονς. 
δύστηνος εγώ,
δακρύων ώς ον δύναμαι κατεχειν 

450 γραίας όσσων ετι πηγάς.

Μ ΕΓΑ Ρ Α

εΐεν τις ίερεύς, τις σφαγενς των δνσπότμων; 

435 δώματ ον Musgrave: σώμα τον L
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There the luckless man reached 
the end of his life and did not return.
His house is bereft of friends, 
and the oar of the boatman Charon lies in prospect 
for the path the children s lives take, a path that has no re­

turn
and is forsaken of the gods and of justice. To your 
strong arm, Heracles, the house looks, though you are not 

with us.

If I were young in strength
and able to brandish my spear in battle
and my agemates in Thebes with me,
I would have stood before the children 
as shield. But now I have lost 
the blessed vigor of youth.

Enter from  the house megara, Amphitryon, and the chil­
dren, dressed fo r  burial in ankle-length white robes.

CHORUS LEADER
But look, I see the children here with the finery of the dead 
upon them, children of Heracles once mighty, I  see his 
dear wife moving the children forward, as they cling to her 
legs that draw them like a trace horse, and the old father 
of Heracles. Ah unhappy me, I cannot check the tears 
flowing from my old eyes!

MEGARA
Come, where is the priest, the sacrifices to slay the unfor-

440 άλκαρ Nauck: άλκα L
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[η της ταλαίνης της εμης ψυχής φονενς;] 
έτοιμ’ άγειν τα θνματ εις ' Ά ι δ ο ν  τ ά δ ε .

ώ τέκν, άγόμεθα ζενγος ον καλόν νεκρών, 
455 δ μου γέροντες καί νέοι καί μητέρες.

ω μοίρα δνστάλαιν έμη τε καί τέκνων 
τώνδ’, ονς παννστατ ομμασιν προσδέρκομαι. 
έτέκομεν υμάς, ττολεμίοις δ’ έθρεψάμην 
νβρισμα κάττίχαρμα καί διαφθοράν. 

φεν·
460 η πολύ γε δόξης έξέπεσον ενέλιτιδος,

ην ττατρδς υμών έκ λόγων ποτ ηλπισα. 
σοί μεν γάρ  *Αργος ενεμ’ ό κατθανών πατήρ, 
Ένρνσθέως 8’ ’έμελλες οίκησειν δόμους 
της καλλικάρπον κράτος εχων Τίελασγίας,

465 στολήν τε θηρός άμφέβαλλε σώ κάρα 
λέοντος, ηττερ αυτός εξωπλίζετο. 
συ δ’ ησθα θηβώ ν των φιλαρμάτων άναξ, 
εγκληρα πεδία τάμα γης κεκτημένος, 
ώς εξέπειθες τον κατασπείραντά σε,

470 ές δεξιάν τε σην άλεξητηριον
ξνλον καθίει δαίδαλον, ψευδή δόσιν. 
σοί δ’ ην επερσε τοΐς έκηβόλοις ποτέ 
τόξοισι δώσειν Οίχαλίαν νπέσχετο. 
τρεις δ’ όντας <νμάς> τριπτνχοις τνραννίσιν 

475 πατήρ έπνργον, μέγα φρονών εύανδρία. 
εγώ δε νύμφας ηκροθινιαζόμην 
κηδη σννάψονσ εκ τ Αθηναίων χθονος 
Σπάρτης τε θηβώ ν θ\ ώς άνημμένοι κάλως
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tunate? [Where is the murderer of my poor life?] These 
victims are ready to be taken to the Underworld!

Children, we are led away as an inglorious yoked team 
of corpses, old men and children and mothers all together! 
O luckless fate, mine and my children’s here! My eyes look 
on you now for the last time! I gave you birth, but in raising 
you I raised only something for my enemies to insult, treat 
with malicious glee, and kill.

Ah me, how far I have been cast down from the san­
guine hopes your father s words once raised in me! To you, 
my son, your dead father used to assign Argos, and you 
were going to dwell in the palace of Eurystheus and hold 
sway over fertile Pelasgia. He used to put about your head 
the lion skin which was his armor. And you, child, were the 
ruler of Thebes that delights in chariots, and you took the 
plains of my country for your inheritance— such was the 
persuasion you worked upon your father— and he lowered 
into your hand the finely wrought club that warded off 
danger, a gift in pretense only. And to you, my son, he 
promised to give Oechalia, which he once sacked with his 
far-flying arrows. The three <of you> your father fortified 
with three thrones, proud of his martial valor. And I was 
choosing the finest of brides for you and was making mar­
riage alliances with Athens, Sparta, and Thebes so that

452 del. Paley
456 £ μ η η  Kirchhoff: εμων L 
458 ετεκομεν Wilamowitz: ετεκον μεν L 
460 ye . .  . εζεπεσον εύέλπιδος Hirzel: με . .  . έζέπαυσαν 

ελπίδες L 469 εζέπειθες Hermann: -θε L 
470 Te Musgrave: δε L 474 <ύμάς> Canter
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πρυμνησίοισι βίον εχοιτ εύδαίμονα.
480 καί ταϋτα φρούδα- μεταβαλουσα δ’ η τύχη 

νύμφας μεν ύμϊν Κηρας άντέδωκ εχειν, 
έμοί δε δάκρυα λουτρά δυστηνω φέρειν. 
πατήρ  δε πατρος Ιστία γάμους όδε,
*Αίδην νομίζων πενθερόν, κηδος πικρόν.

485 ώμοι, τίν υμών πρώτον η τίν ύστατον
προς στέρνα θώμαι; τώ προσαρμόσω στόμα; 
τίνος λάβωμαι; πώς αν ώς ξουθόπτερος 
μέλισσα συνενέγκαιμ’ άν έκ πάντων γόους, 
ές εν δ’ ένεγκοϋσ άθρόον άποδοίην δάκρυ;

490 ώ φ ίλτατ, εϊ τις φθόγγος εισακούεται
θνητών παρ’ 'Άιδη, σοί τάδ\ 'Ίΐράκλεις, λέγω- 
θνήσκει πατήρ σός καί τέκν, όλλυμαι δ’ εγώ, 
η πριν μακαρία διά σ  έκληζόμην βροτοίς. 
άρηζον, έλθέ- καί σκιά φάνηθί μου 

495 άλις γάρ ελθών καν όναρ γένοιο σύ· 
κακοί γάρ είσιν οι τέκνα κτείνουσι σά.

ΑΜΦΙΤΡΥίΙΝ
συ μεν τά νέρθεν εύτρεπη ποιου, γύναι- 
εγώ δε σ ,  ώ Ζεύ, χειρ’ ες ουρανόν δικών 
αύδώ, τέκνοισιν εϊ τι τοισίδ’ ώφελεΐν 

500 μέλλεις, άμύνειν, ώς τάχ ούδέν άρκέσεις. 
καιτοι κέκλησαι πολλακις- μάτην πονώ-

482 δυστηνω Fix: -ος L  φέρειν Bothe: φρένων L
484 πικρόν Reiske: πατρός L
490 φθόγγος εισακούεται Nauck: φθόγγον είσακονσεται L
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with your stern cables fastened to firm anchorage you 
might have a happy life. These hopes are all gone: your 
fortune changed and instead gave to you as your brides 
death spirits, and to unlucky me as the bath I should have 
brought you she gave tears.15 Your grandfather is the host 
for the wedding banquet, and he acknowledges Hades as 
the father-in-law, a marriage tie most unwelcome. Ah me, 
which of you shall I clasp first to my breast, which last? On 
whose cheek shall I plant my kisses? Whom shall I cling 
to? How I wish that like a bee with tawny wings I might 
gather your lamentations from you all and then combining 
them give them all back as a single tear!

Dearest Heracles, if any mortal words are heard in the 
house of Hades, I say this to you: your father and children 
are being killed and I as well, I whom mortals once called 
happy because of you! Come rescue us! Appear to me even 
as a ghost! Even if you came as a dream vision it would 
suffice! For the men who are killing your children are cow­
ards.

AMPHITRYON
You, dear woman, continue trying to win over the realm 
below. For my part, Zeus, I address you and cast my hands 
heavenward: if you mean to lend any aid to these children, 
defend them, since soon aid from you will be in vain. And 
yet you have been called upon many times. My labor is

15 Before the wedding both bride and groom were given a 
ritual bath, which it was the mother s job to provide: see Iphigenia 
among the Taurians 818 and Phoenician Women 344-9.

4 95  Kav ovap  Wilamowitz: ικανόν αν L
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θανεΐν γάρ, ώς εοικ , άναγκαίως έχει.
άλλ\ ώ γέροντες, σμικρά μεν τά τον βίου, 

τούτον δ’ όπως ηδιστα διαιτεράσατε 
505 εξ ημέρας ές νύκτα μη λνπούμενοι.

ώς έλπίδας μεν δ χρόνος ονκ επίσταται 
σώζειν, το δ’ αυτόν σπονδάσας διέπτατο. 
δράτ εμ οσπερ η περίβλεπτος βροτοΐς 
δνομαστά πράσσων, καί μ ’ άφείλεθ’ η τύχη 

510 ώσπερ πτερδν προς αίθέρ* ημέρα μια.
δ δ’ όλβος δ μέγας η τε δόξ’ ονκ οίδ’ οτω 
βέβαιός έστι. χαίρετ ■ άνδρα γάρ φίλον 
πανύστατον ννν, ηλικες, δεδόρκατε.

Μ Ε ΓΑ Ρ Α
V
€<Χ·

ω πρέσβν, λεύσσω τάμα φίλτατ , η τί φω;

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ

515 ονκ οΐδα, θύγατερ· αφασία δε κάμ έχει.

ΜΕΓΑΡΑ

οδ’ εστίν δν γης νέρθεν είσηκούομεν, 
εί μη γ ’ ονειρον εν φάει τι λεύσσομεν. 
τί φημί, ποΤ όνειρα κηραίνονσ δράν; 
ονκ εσθ’ οδ’ άλλος αντί σου παιδός, γέρον.

520 δενρ\ ω τέκν , εκκρίμνασθε πατρώων πέπλων, 
ϊτ έγκονείτε, μη μεθητ, έπεί Αιδς 
σωτηρος νμιν ονδέν εσθ’ οδ’ ύστερος.

518 δράν Musgrave: δρω L
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fruitless: our death, it seems, is fated.
Well then, old sirs, our life is but a trifle: pass through it 

as pleasantly as you can, feeling no distress as day gives 
way to night. Time does not know how to preserve our 
hopes intact but worries about its own affairs and flies on. 
Look at me, who once did glorious deeds and was the 
object of mortal gaze! And now fortune has robbed me of 
all this, like a feather is carried off into the air, in a single 
day! I do not know any mortal who has great wealth and 
reputation as his secure possession. Farewell! My age- 
mates, you are now looking for the last time on your friend!

Enter h er a c l es  by Eisodos B.

MEGARA
But what is this sight, sir? Do I see the one I love best, or 
what am I to say?

AMPHITRYON
I do not know, my child. I too am struck speechless. 

MEGARA
This is the man we heard was in the Underworld, unless it 
is a dream by daylight that we are looking at! What shall I 
say I see, what delirious visions? This man is none other 
than your son, old sir!

Come, children, cling to your fathers clothing, go, 
hurry, do not let him go, since he is no less your rescuer 
than Zeus the Savior is!16

I6 A t w hose a ltar th ey  sit as suppliants. T h e action  “freezes” 
for a  few  second s (M e g a ra s  o rd e r  is probably carried  ou t a t 5 3 0 )  
to allow  H eracles  to  re a ct separately.
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ΗΡΑΚΛΗΣ
ώ χαΐρε, μέλαθρον πρόπυλά θ' εστίας έμης, 
ως ασμενός σ ’ έσεΐδον ές φάος μόλων.

525 εα· τί χρήμα; τέκν όρώ προ δωμάτων 
στολμοΐσι νεκρών κράτας εζεστεμμένα 
οχλω τ εν άνδρών την εμην ζννάορον 
πατέρα τε δακρνοντα- συμφοράς τίνας; 
φέρ’ έκπύθωμαι τώνδε, πλησίον σταθείς,

530 τί καινόν <ημϊν> ήλθε δώμασιν χρέος.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
ώ φίλτατ άνδρών, ώ φάος μόλων πατρί, 
ηκεις, εσώθης εις ακμήν έλθών φίλοις;

ΗΡΑΚΛΗΣ

τί φης; τίν ές ταραγμόν ηκομεν, πάτερ;

ΜΕΓΑΡΑ

διωλλυμεσθα· συ  δε, γέρον, συγγνωθί μοι,
535 εί 7τρόσθεν ηρπ ασ ά σε λέγειν προς τόνδ’ εχρην 

τό θήλυ γάρ πως μάλλον οίκτρόν άρσένων, 
και ταμ' εθνησκε τέκν’, άπωλλύμην δ’ εγώ.

ΗΡΑΚΛΗΣ

’Άπολλον, οΐοις φροιμίοις άρχη λόγου.

ΜΕΓΑΡΑ

τεθνάσ αδελφοί καί πατήρ ούμός γέρων.

530 τί Elmsley: γνναι τι L <ημΐν> Wilamowitz (ήλθε
<τόίσδε> Elmsley)

531η Αμ. Elmsley: Me. L'
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House, doors, and hearth, I bid you greeting! How glad I 
am to return to the light and see you!

But what is this? I see my children in front of the house, 
their heads covered with the clothing of the dead, my wife 
standing amid a crowd of men, and my father weeping: at 
what woes? Come, let me draw nearer and ask them what 
new mischance has come upon my house.

He approaches the house. The children run to him.

AMPHITRYON
Dearest of men, light of rescue shining on your father, have 
you really come, have you safely reached your family in 
their hour of utmost danger?

HERACLES
What do you mean? What is the trouble we are in, father?

I MEGARA
We were being killed. Forgive me, old sir, for snatching 

i from you the words that were your right to speak to him. 
For women are somehow more full of pity than men, and 
it was my children who were being killed, and I with them.

HERACLES
; Apollo! What a beginning this is for your story!

MEGARA
l· My brothers and my old father are dead.

357



EUR IPIDES

ΗΡΑΚΛΗΣ
540 πώς φης; τί δράσας η μόρου ποιον τυχών;

ΜΕΓΑΡΑ

Λύκος σφ* ό καινός γης άναξ διώλεσεν.

ΗΡΑΚΛΗΣ

οπλοις άπαντών η νοσησάσης χθονός;

ΜΕΓΑΡΑ

<ττάσει■ τό Κάδμον δ’ επτάπνλον εχει κράτος. 

ΗΡΑΚΛΗΣ

τί δητα προς σε και γέροντ ηλθεν φόβος;

ΜΕΓΑΡΑ

545 κτείνειν ‘έμελλε πατέρα κάμε και τέκνα.

ΗΡΑΚΛΗΣ
τί φης; τί ταρβών όρφάνενμ* εμών τέκνων;

ΜΕΓΑΡΑ

μη ποτέ Κρέοντος θάνατον εκτεισαίατο.

ΗΡΑΚΛΗΣ
κόσμος 8e παίδων τις o8e νερτέροις πρέπων;

ΜΕΓΑΡΑ

θανάτου τάδ’ ηδη περιβόλαι ενημμεθα.

ΗΡΑΚΛΗΣ
550 και προς βίαν έθνησκετ; ώ τλημων εγώ.

540 μόρου Purgold cl. Hec. 773: δορό? L
541 καινός Elmsley: κλεινός L
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HERACLES
What is this? What did he do or what was the fate he met? 

MEGARA
Lycus, the new ruler of the land, killed him.

HERACLES
Did he meet them in battle? Or was it because of faction 
in the city?

MEGARA
It was faction. He now rules over seven-gated Thebes. 

HERACLES
Why then did danger come to you and my old father? 

MEGARA
He was about to kill your father, me, and the children. 

HERACLES
What do you mean? Why was he afraid of my orphaned 
children?

MEGARA
He feared they might make him pay for Creon s death. 

HERACLES
What is the meaning of the childrens being dressed as 
befits the dead?

MEGARA
Deaths garments— we have already put them on. 

HERACLES
Were you really being violently put to death? O what woe 
is mine!
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Μ Ε Γ Α Ρ Α

φίλων <y > έρημοι- σε δε θανόντ ηκούομεν

ΗΡΑΚΛΗΣ
7τόθεν δ’ e? υμάς ηδ’ έσηλθ* άθνμία;

Μ Ε Γ Α Ρ Α

Ενρνσθεως κηρυκες ηγγελλον  τάδε.

ΗΡΑΚΛΗΣ
τι δ’ εζελε'ητετ οίκον εστίαν τ εμην;

Μ Ε Γ Α Ρ Α

555 /3ία, πατήρ μεν εκπεσών στρωτόν λέχονς .

ΗΡΑΚΛΗΣ
κ ο ρ κ  εσχεν αιδώς τον γέροντ άτιμάσαι;

ΜΕΓΑΡΑ

αιδώς; αποικεί τησδε της θεού πρόσω.

ΗΡΑΚΛΗΣ
οντω δ’ απόντες έσπανίζομεν φίλων;

Μ Ε Γ Α Ρ Α

φίλοι yap είσιν άνδρϊ δυστυχεί τίνες;

ΗΡΑΚΛΗΣ

560 μάχας δε Μ,ινυών ας ετλην άπεπτυσαν;

Μ Ε Γ Α Ρ Α

άφιλον, ιν ανθίς σοι λέγω, το δυστυχές.

551 < y >  Hermann
556 αιδώς Pearson: αιδώ L
557 αιδώς; Badham: αιδώς y L
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MEGARA
Yes: we were bereft of friends. And we were told that you 
had died.

HERACLES
How did this discouragement come into your hearts?

MEGARA
It was Eurystheus’ heralds who brought this news. 

HERACLES
But why did you leave my house and hearth?

MEGARA
Under compulsion: your father was thrown from his 
bed . . .

HERACLES
Did decency not prevent him from doing dishonor to an 
old man?

MEGARA
Decency? Lycus lives far off from that goddess.

HERACLES
Was I so lacking in friends when I was absent?

MEGARA
What friends does a man in misfortune have?

HERACLES
Did they think so little of the battles I fought with the 
Minyans?

MEGARA
Once more I say: misfortune has no friends.
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ΗΡΑΚΛΗΣ
ον ρίψβθ’ "Αιδον τάσδβ πβριβολάς κόμης 
καί φως άναβλέψβσθβ, τον κάτω οτκότον 
φίλας άμοιβάς ομμασιν δβδορκότβς;

565 εγώ δε — ννν yap της βμης βργον χβρός—  
πρώτον μβν έΐ μι καί κατασκάψω δόμονς 
καινών τνράννων, κράτα δ’ άνόσιον τβμών 
ρίφω κννών βλκημα- Κ,αδμβίων δ5 δσονς 
κακούς έφηνρον βν παθόντας έζ έμον 

570 τώ καλλινίκω τωδ’ οπλω χβιρώσομαι,
τούς δε πτβρωτοΐς διαφορών τοζβνμασιν 
νβκρών άπανθ’ 'Ισμηνόν βμπλησω φόνον,
Αίρκης τε νάμα λβνκόν αίμαχθησβται. 
τώ γάρ μ ’ άμννβιν μάλλον η δάμαρτι χρη  

575 καί παισί καί γέροντί; χαιρόντων πόνοι- 
μάτην γάρ αντούς τώνδβ μάλλον ηννσα. 
καί δει μ ’ νπβρ τώνδ\ βΐπβρ οιδ’ νπβρ πατρός, 
θνησκβιν άμννοντ- η τί φησομβν καλόν 
νδρα μβν βλθβίν βς μάχην λέοντί τε 

580 Ενρνσθβως πομπαισι, τών δ’ βμών τέκνων 
ονκ βκπονησω θάνατον; ονκ άρ ίίρακλης 
ό καλλίνικος ώς πάροιθβ λβζομαι.

ΧΟΡΟΣ
δίκαιά τοι τβκόντα σ ’ ώφβλβΐν τέκνα 
πατέρα τε πρέσβνν την τε κοινωνόν γάμων.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ

585 προς crop μέν, ώ παΐ, τοίς φίλοις <τ > βιναι φίλον
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HERACLES
Tear these trappings of death from your hair! Look at the 
light once more, gaze on this sweet exchange for the dark­
ness below! But now there is work for my arm to do. First I 
shall go and raze to the ground the house of this new king, 
cut off his godless head and throw it to the dogs to tear at. 
And all the Thebans I find ungrateful for my good treat­
ment of them I shall vanquish with this victorious club of 
mine. Others I shall shoot with my feathered arrows, fill 
the whole of the Ismenus River with the gore of dead 
bodies, and redden the clear spring of Dirce with blood. 
Whom shall I defend rather than my wife and my children 
and my old father? Farewell to my labors! It was to no 
purpose that I accomplished them rather than the tasks to 
be done here. Since these children were being put to death 
for their father, I must risk death in their defense. What 
fine deed shall we call it to do battle with a hydra and a lion 
at Eurystheus’ behest if I do not prevent the death of my 
children? In that case, I shall not be called, as I once was, 
Heracles glorious in victory.

CHORUS LEADER
It is right for you, their father, to help the children and also 
your aged father and your wife.

AMPHITRYON
It is in your nature, my son, to be loving to your friends

583 δίκαιά τοι τβκόντα σ  H erw erd en : δίκαια, τον9 τβκόντας 
L

585 <τ ’> pflUgk
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τά τ’ εχθρά μισεϊν  άλλα, μη ’πείγον Χίαν.

ΗΡΑΚΛΗΧ

τί δ’ ecrrl τώνδε θ άσσον η χρεών, πάτερ;

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
[πολλον? πενητας, όΧβίονς δε τω λόγω 
δοκονντας είναι, συμμάχους άναξ εχει,

590 οΐ στάσιν έθηκαν και διώΧεσαν πόΧιν
έφ* άρπαγαϊσι των πέΧας, τά δ’ εν δόμοις 
δαπάναισι φρούδα διαφνγόνθ’ νττ άργίας.] 
ώφθης εσεΧθών πόΧιν επεί δ’ ώφθης, δρα 
εχθρούς άθροίσας μη τταρά γνώμην πέσης.

ΗΡΑΚΛΗΧ

595 μεΧει μεν ονδεν εί με π ά σ  εΐδεν πόΧις· 
ορνιν δ’ ίδών τιν ονκ εν αίσίοις έδραις 
εγνων πόνον τιν’ ες δόμους πεπτωκότα, 
ώστ εκ προνοίας κρύφιος είσηΧθον χθόνα.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ

καΧώς- παρεΧθών νυν πρόσειπέ θ' Ε στίαν  
600 καί δός πατρώοις δώμασιν σόν δμμ ίδεΐν. 

ηξει γάρ αυτός σην δάμαρτα καί τέκνα 
εΧξων φονεύσων κάμ επισφάξων άναξ, 
μένοντι δ’ αυτόν πάντα σοι γενησεται 
τη τ ’ άσφαΧεία κερδανεΐς- πόΧιν δέ σην 

605 μη πριν ταράξης πριν τόδ’ εν θέσθαι, τέκνον.

ΗΡΑΚΛΗΧ

δράσω τάδ\ εν γάρ εΐπας- είμ έσω δόμων.
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and to hate your enemies. But do not be too hasty. 

HERACLES
Which of my actions is hastier than is right, father? 

AMPHITRYON
[The king has as allies many men, poor but reputed to be 
rich, who have formed a faction and destroyed the city 
in order to plunder their neighbors’ possessions since 
through extravagance and laziness their own property is 
dissipated.] You were seen entering the city. And since you 
were seen, take care that you do not cause your enemies 
to unite and yourself take an unexpected fall.

HERACLES
I care not if the whole city has seen me. But I saw a bird 
sitting in a perch of bad omen, and I realized that some 
trouble had fallen on my house, and therefore as a precau­
tion I came into the country secretly.

AMPHITRYON
Good. Go inside then and greet the hearth goddess and 
show your face to your ancestral home. The king will come 
himself to drag off and slaughter your wife and children 
and to cut my throat over them. If you stay here everything 
you want will be yours, and you profit by the safety of this 
plan. Do not throw the city into confusion until you have 
set things here to rights, my son.

HERACLES
Your advice is good, and I shall take it: I shall go into the

588-92 del. Wilamowitz 593 έσβλθών Kirchhoff: en- L 
5 "  τταρ€\θών Wecklein: προσ- L
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χρόνω δ’ άνελθών έζ ανήλιων μυχών 
*Αιδου Κόρης <τ> ενερθεν ονκ ατιμάσω  
θεούς προσειπεϊν πρώτα τους κατά στεγας.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

610 ήλθες yap όντως δώματ εις Άιδου, τεκνον;

Η ΡΑΚΛΗ Σ

και θηρά y  ες φώς τον τρικρανον ηγαγον.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

μάχη κρατησας η θεάς δωρημασιν;

Η ΡΑΚΛΗ Σ

μάχη- τα μυστών δ’ όργι ηυτυχησ ίδών.

ΑΜΦ ΙΤΡΥΩΝ

η και κατ οίκους εστιν Κύρυσθεως ό θηρ;

ΗΡ Α Κ Λ Η Σ

615 Κθονιας νιν άλσος 'Κρμιών τ έχει πόλις.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

ούδ’ οΐδεν Κύρυσθεύς σε γης ηκοντ άνω;

Η ΡΑ Κ Λ Η Σ

ούκ οΐδ\ ιν ελθών τάνθάδ’ είδείην πάρος.

608 <r ’> Reiske
617 οΐδ’, ιν Matthiae: οΐδεν L 17

17 According to rnythographical sources possibly reflecting a 
lost poem of the sixth century, Heracles prepared for his Under-
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house. Since I have come up at long last from the sunless 
realms of Hades and Persephone, I shall not refuse to give 
my first greeting to the gods within the house.

AMPHITRYON
Did you really go down to the house of Hades, my son? 

HERACLES
Yes, and I brought the three-headed beast up to the light. 

AMPHITRYON
Did you master him in a fight, or did the goddess give him 
to you?

HERACLES
In a fight: my luck was good since I had seen the Myster-

AMPHITRYON
Is the creature in the house of Eurystheus?

HERACLES
The grove of the Underworld Goddess and the city of 
Hermion18 are keeping him.

AMPHITRYON
And does Eurystheus not know that you have returned to 
the upper world?

HERACLES
No: I came here first to learn how things stand.

world journey by initiation into the Eleusinian Mysteries. Those 
so initiated were thought to enjoy special favor from the gods.

18 Hermion or Hermione was a city in the Peloponnesus near 
Trozen. According to Pausanias 2.35.7, there was a ravine here 
thought to be Heracles’ route from the Underworld.
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ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

χρόνον δε πώς τοσουτον ησθ’ υπό χθονί;

ΗΡΑΚΛΗΣ

θ ησέα  κομίζων έχρόνισ’ εξ Άιδου, πάτερ.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

620 καί πού ’στον; η γης πατρίδος οϊχεται πέδον;

Η ΡΑΚΛΗ Σ

βέβηκ  ’Αθήνας νέρθεν άσμένος φυγών.
ά λλ’ εΤ όμαρτεΐτ, ώ τέκν, ες δόμους πατρί- 

καλλίονές τάρ’ είσοδοί των εξόδων 
πάρεισιν ύμϊν. άλλα θάρσος ΐσχετε 

625 καί νάματ οσσων μηκέτ εξανίετε,
συ τ’, ω γύναι μοι, σύλλογον φυχης λαβέ  
τρόμου τε παυσαι, και μέθεσθ’ έμών πέπλων  
ου γάρ πτερωτός ουδέ φευξείω φίλους.
ά ,

οΐδ’ ούκ άφιάσ’ ά λλ’ άνάπτονται πέπλων 
630 τοσωδε μάλλον  ωδ’ εβητ επί ξυρού;

αξω λαβών γε τούσδ’ εφολκίδας χεροΐν, 
ναΰς δ’ ώς έφέλξω- κ α ί  γάρ ούκ άναίνομαι 
θεράπευμα τέκνων, πάντα τάνθρώπων ’ίσα· 
φιλοϋσι παΐδας οϊ τ’ άμείνονες βροτών 

635 οϊ τ’ ούδέν οντες· χρημασιν δε διάφοροι·
εχουσιν, οί δ’ ού· παν δέ φιλότεκνον γένος, 

ΧΟ ΡΟ Σ

στρ. a
ά νεότας μοι φίλον ά-
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AMPHITRYON
Why were you so long beneath the earth?

HERACLES
I brought Theseus back from Hades, father: hence my de­
lay.

AMPHITYRON
Where is he? Has he gone off to his native land?

HERACLES
He has gone back to Athens, glad to have escaped from the 
Underworld.

But come, children, accompany your father into the 
house. It seems your going in will be better than your 
coming out. Take courage and dry your tears! And you, 
wife, pull your spirit together and stop trembling! Let go 
of my clothing, all of you! I have no wings and will not run 
from my family! Ah me, these children do not let me go 
but grasp my garments all the harder! Were you in such 
great danger as that? Well, I will take these tow boats in by 
the hand and like a ship drag them after me. I do not refuse 
to tend my children. Mens lot is everywhere the same. 
High and low alike love their children; they differ in 
wealth, and some are rich, others poor, but the whole hu­
man race is fond of its young.

Exit Heracles, megara, AMPHITRYON, and children into 
the house.

CHORUS
Youth is the thing I love.
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χθος Se τό γήρας alel 
βαρντβρον Αίτνας σκοπέλων 

640 έπϊ κρατϊ κβΐται, βλβφάρω
σκοτβινον φάρος έπικαλνψαν. 
μη μοι μητ Ασιητι8ος 
τυραννικός 6Xf3ος βίη,

645 μη χρυσόν δώματα πληρη  
τάς ηβας άντιλαββΐν, 
ά καλλίστα μέν iv ολβω, 
καλλίστα 8’ έν πβνία. 
το Se λνγρον φόνιόν re γη- 

650 ρας μισώ- κατά κυμάτων δ’ 
έρροι· μηδέποτ ώφβλβν 
θνατών δώματα καί πόλβις 
ίλθβϊν, άλλα κατ αίθέρ αί- 
ei πτβροισι φορβΐσθαι.

άντ. a

655 el Se θβοΐς ην βνν€σις 
και σοφία κατ άνδρας, 
8ί8νμον αν ηβαν βφβρον, 
φανβρον χαρακτηρ’ apeτά?

660 οσοισιν μέτα, καί θανόντ€ς 
eίς ανγάς πάλιν άλίου 
δισσονς άν έβαν διαύλους 
ά δνσγέν€ΐα δ’ άπλοΰν άν

638 δε τό Musgrave: τό δε L 
640 β λ β φ ά ρ ω  Reiske: -ων L
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But age is a burden that always 
lies heavier than the crags of Aetna 
upon the head, and over my eye 
it casts a veil of darkness.
May I not have the wealth 
of Asian potentates, 
nor houses filled with gold 
to take in the place of youth!
Youth is the fairest thing in the midst of riches, 
fairest too in poverty.
But grim and deadly
old age I hate. Beneath the waves
may it vanish! Would that it had never
come to visit the houses and cities of mortal men
but were always being
whirled along on the upper air!

If the gods had understanding
and wisdom where men are concerned,
a double youth would they win
as a clear mark of goodness,
they who were good, and when they died,
they would run back to the light of the sun
on the return leg of the course.
But the ignoble would have

643 fort, ολβον
649 φθονερόν  W ilam ow itz
650 κυμάτων  δ’] κυμάτων  Willink 
654 φ ορεϊσθ α ι  Musgrave: -είσθω  L 
660 καί θανόντες  Reiske: καί θνατοϊ L
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είχε ζόας βίοτον,
665 και τωδ’ αν τους τε κακούς ην 

γνώναι και τους αγαθούς, 
ίσον ατ εν νεφέΧαισιν ά­
στρων νανταις αριθμός πεΧει. 
νυν δ ’ ονδείς ορος εκ θεών 

670 χρηστοΐς ουδέ κακοΐς σαφής, 
άΧΧ’ είΧισσόμενός τις αι­
ών πΧοντον μόνον αύζει.

στρ . β
ον παυσομαι τας Χάριτας 
ταΐς Μονσαισιν σνγκαταμει- 

675 γννς, ηδίσταν συζυγίαν, 
μη ζωήν μετ’ άμονσίας, 
αίει δ ’ έν στεφάνοισιν ειην  
έτι τοι γέρων άοιδός 
κεΧαδώ Μναμοσνναν,

680 έτι τάν ΊΐρακΧέονς 
καΧΧίνικον άείδω 
παρά τε ϋρόμιον οίνοδόταν 
παρά τε χέΧυος επτατόνον 
μοΧπάν και Αίβυν ανΧόν.

685 ονπω καταπανσομεν
Μ ού σα ς αϊ μ ’ εχόρενσαν.

664 β ίοτον  Kirchhoff: β ιοτάν  L: στάδ ιον  Reiske
665 τα/δ’ αν . . .  ην Hermann: τωδε . . . άν  L
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but a single life’s course to run, 
and by this means one could tell 
the bad from the good, 
just as through the clouds 
the sailor sees the throng of stars.
But as things stand, there is no reliable fixed mark 
from the gods to judge the good and the bad, 
but the course of a man’s life as it whirls along 
serves only to glorify his wealth.

I shall not cease mingling 
the Graces and the Muses, 
a union most sweet.
May I never live a Muse-less life!
Ever may I go garlanded!
Old singer that I am I still 
sing the praise of Mnemosyne,19 
still hymn Heracles’ 
glorious victory
in company with Bacchus giver of wine, 
in company with the song
of the seven-stringed tortoise shell and the Libyan pipe.
Never shall I check
the Muses who have made me dance!

19 Mother of the Muses.

679 κελαδώ Stephanus: -el L  
681 άβίδω Elmsley: rieuroj L
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άντ. β
7ταιάνα μεν Αηλιάδες 
<ναών> νμ,νονσ άμφϊ πνλας 
τον Αατονς ενπαιδα γόνον,

690 ειλίσσονσαι καλλίχοροι-
παιάνας δ ’ επί σοΐς μελάθροις 
κύκνος ως γύρων άοιδός 
πολιάν εκ γεννών 
κελαδησω■ το γάρ εν 

695 τοΐς νμνοισιν νπάρχει.
Αιός ό τταΐς- τάς δ ’ ενγενίας 
πλέον νπερβάλλων <άρετα> 
μοχθησας τον ακνμον 
θήκεν βίοτον βροτοϊς 

700 περσας δείματα Θηρών.

ΑΥΚΟΧ

ες καιρόν οΐκων Άμφιτρνων εξω πέρας· 
χρόνος γαρ ηδη δαρός εξ οτον πέπλο ις 
κοσμείσθε σώμα καί νεκρών άγάλμασιν. 

ά λ λ ’ εια, παΐδας καί δάμαρθ’ 'Ή,ρακλέονς 
705 έξω κέλενε τώνδε φαίνεσθαι δόμων,

έφέ οίς νπέστητ αντεπάγγελτοι θανεΐν.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

άναξ, διώκεις μ 5 άθλίως πεπραγότα 
νβριν θ’ νβρίξεις επί θανονσι τοΐς έμόΐς·

688 <ναών> Diggle 690 καλλίχοροι Hermann: -ον L 
691 παιάν αύτ West 697 <άρετα> Nauck
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A paean about their temple gates 
the maidens of Delos sing 
to the fair son of Leto, 
weaving their lovely dance steps.
And paeans about your house
I, an aged singer, swan-like20
from my hoary throat
shall pour forth. For the power of right
is in my hymns.
He is the son of Zeus. But surpassing even this high birth
with his deeds of valor,
he has made peaceful by his struggles
the life of mortals
and overcome dread monsters.

Enter AMPHITRYON from the house and LYCUSwith atten­
dants by Eisodos A.

LYCUS
It is high time, Amphitryon, for you to be coming out of 
the house. You have spent a long time adorning yourselves 
with the finery of death. -

But come, bid the children and wife of Heracles show 
themselves outside the house in accordance with your 
promise to die voluntarily.

AMPHITRYON
My lord, you press me hard in my distress and commit 
outrage upon me in my bereavement. You should temper

2 0  Swans were thought to sing when about to die: cf. Aeschy­
lus, Agamemnon 1444-5.
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a χρην σε μετρίως, κεί κρατείς, σπουδήν έχειν. 
710 errel δ’ ανάγκην προστίθης ημΐν θανεΐν,

στέργειν ανάγκη, δραστέον Θ’ a σοϊ δοκεΐ.

ΛΥΚΟΣ

7του δητα Μεγάρα; ιτον τεκν \Αλκμήνης γόνου; 

ΑΜΦ ΙΤΡΥΩΝ

δοκώ μεν αυτήν, ώς θύραθεν είκάσαι . . .

ΛΥΚΟΣ

τί χρήμα; δόζης τίνος έχεις τεκμηριον;

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

715 . . . ίκέτιν προς άγνοΐς Εστίας θάσσειν
βάθροις . . .

ΛΥΚΟΣ

άνόνητά γ ’ ίκετεύουσαν εκσώσαι βίον.

ΑΜΦ ΙΤΡΥΩΝ

. . . καί τον θανόντα γ ' άνακαλεΐν μάτην πόσιν. 

ΛΥΚΟΣ

ό δ ’ ου πάρεστιν ουδέ μη μόλη ποτέ.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

ούκ, εΐ γε μη τις θεών άναστησειέ νιν.

ΛΥΚΟΣ

720 χωρει προς αυτήν κάκκόμιζε δωμάτων.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

μέτοχος άν εΐην του φόνου δράσας τόδε.
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your zeal, even if you are the ruler. But since you force us 
to die, we must put up with it and do as you decree.

LYCUS
Where is Megara? Where are the children of Alcmene s 
son?

AMPHITRYON
I suppose, as far as I can guess from out here . . .

LYCUS
What is it? To what conclusion does your evidence point? 

AMPHITRYON
. . . that she is sitting as a suppliant at the holy altar of 
H estia. . .

LYCUS
Yes, making a useless supplication to save her life. 

AMPHITRYON
. . . and fruitlessly trying to summon her dead husband. 

LYCUS
He is not here and will never return.

AMPHITRYON
No, unless some god raises him from the dead.

LYCUS
Go to her and bring her out of the house.

AMPHITRYON
But that would make me party to her murder.

7U θ' Nauck: δ’ L 714 τίνος Boissonade: τήσδ' L 
717 άνακαλβΐν Hermann: -et L 
720 κάκκόμιζί Elmsley: καί κόμ- L
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ΛΥΚΟΧ

725

730

στρ. a
735— μεταβολά κακών μέγας 6 πρόσθ’ άναξ 

πάλιν υποστρέφει βίοτον εξ Αιδα. 
ίώ δίκα καί θεών 
παλίρρονς πότμος.

740— ήλθες χρόνω μεν ον δίκην δώσεις θανών, 
ύβρεις ύβρίζων εις άμείνονας σέθεν.

— χαρμοναϊ δακρύων 
εδοσαν εκβολάς·

722<δ’> Bothe οικημάτων vel των δωμάτων F. W.
Schmidt 729 κεκλήσεται Elmsiey: γενήσεται L

736 εξ "Αιδα Wilamowitz: ές Αίδαν L  738 ΐτω Diggle

ημείς <δ’>, επειδή σοι τόδ’ εστ ενθνμιον, 
οι δειμάτων έξωθεν έκπορεύσομεν 
συν μητρί παΐδας. δενρ’ επεσθε, πρόσπολοι, 
ως αν σχολήν λενσσωμεν άσμενοι πόνων.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

σύ δ’ ονν ΐθ\ ερχγι δ’ οι χρεών τα δ’ α λ λ ’ ίσως 
άλλω μελήσει. προσδόκα δέ δρών κακώς 
κακόν τι πράξειν. ώ γέροντες, ές καλόν 
στείχει, βρόχοισι δ’ άρκνων κεκλήσεται 
ξιφηφόροισι, τους πέλας δοκών κτενεΐν 
ό παγκάκιστος, εϊμι δ\ ώς ΐδω νεκρόν 
πίπτοντ · έχει γάρ ήδονάς θνήσκων άνήρ 
εχθρός τίνων τε τών δεδραμένων δίκην.

X O PO S
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LYCUS
Since you feel this scruple, I, who stand outside fear, shall 
bring mother and children out. Come with me, attendants, 
so that we may win a welcome rest from our labors.

Exit LYCUS with retinue into the house.

AMPHITRYON
Go, then! You are going where destiny leads! Someone 
else, no doubt, will concern himself with the rest. You are 
doing ill, and you must expect to fare ill. Old friends, his 
going is most opportune, and he will be caught fast in the 
trap, a trap of cold steel, the knave who thought he would 
kill others. I shall go in to see him being killed. There is 
pleasure when an enemy is killed and pays the penalty for 
his misdeeds.

Exit Amphitryon into the house.

CHORUS
Our woes depart! Mighty is our former lord 
as he returns alive from Hades! _.
Hail, justice and the tide-turning 
fate of the gods!

CHORUS LEADER
You have come at long last to the place where you will pay 
with your life for the outrages you commit against better 
men than yourself.

CHORUS
Joy brings the tear 
from my eye.
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745 πάλιν έμολεν <έμολεν >, ά πάρος ονποτε δι­
ά φρενός ηλπ ισ  <άν> παθεΐν, γάς αναζ.

— άλλ\ ω γεραιοί, και τα δωμάτων έσω 
σκοπωμεν, εί πράσσει τις ώς βγω θέλω.

ΛΥΚΟΣ

(έσωθεν) 
ίώ μοί μ  οι.

άντ. a
750—-τάδε κατάρχεται μέλος εμοί κλνειν 

φίλιον εν δόμους- θάνατος ον πορσω. 
βοα φόνον φροιμιον 
στενάζων άναξ.

ΛΥΚΟΣ

(εσωθεν)
ω πάσα  Κάδμου γαΐ', άπόλλνμαι δόλω.

ΧΟΡΟΣ
755— και yap διώλλνς- αντίποινα δ’ έκτίνων 

τόλμα, διδονς γε των δεδραμένων δίκην.
— τίς ό θεονς ανομία 

χραίνων, θνατος ων,
ουρανίων <ός> άφρονα μακάρων κατέβα­
λε λόγον ώς άρ’ ον σθένονσιν θεοί;

760— γέροντες, ονκέτ εστι δνσσεβης άνηρ.
σιγά μέλαθρα- προς χορούς τραπώμεθα.

744 <εμολεν> D iggle 746 <άν> Pflugk  
747 γεραιοί K irchhoff: -a ie  .L
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He has returned, <returned, > this country’s king, 
a thing I never thought would befall me!

CHORUS LEADER
Well, old friends, let us see how things stand indoors, 
whether a certain person is faring as I would like.

(within) O misery!
LYCUS

CHORUS
In the house begins the song 
I love to hear! His death is not far off! 
They prelude his murder, 
the kings shouts and groans!

LYCUS
You citizens of Thebes, I am being treacherously slain!

CHORUS LEADER
Yes, for treacherously you slew! You must steel yourself to 
pay in full for your misdeeds.

CHORUS
Who was it, mortal though he was, 
that tainted the gods with lawlessness 
and put forth the senseless tale about the blessed powers 

above
that they have no strength?

CHORUS LEADER
Old friends, the godless man is no more: the house is silent. 
Let us turn ourselves to dancing. [For my friends, as I

757 fort, νόμους 758-9 sic post Diggle (<o?>)
Willink: άφρονα λόγον ουρανίων μακά ρω v κατέβαλ L
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[φίλοι γάρ εύτυχοΰσιν ους εγώ θέλω.]
<ττρ. β

χοροί χ ο ρ ο ί  καί θαλίαι 
μέλονσι Θ ήβας ιερόν κατ άστυ.

765 μεταλλαγαϊ yap δακρύων, 
μεταλλαγαϊ συντυχίας 
ετεκον <ετεκον> άοιδάς. 
βέβακ άναξ 6 καινός, ό δε παλαίτερος 

770 κρατεί, λιμένα λιπών ye τον Άχερόντιον. 
δοκημάτων έκτος ηλθεν έλπίς.

άντ. β

θεοί θεοί των αδίκων 
μέλουσι καί των οσίων επάειν. 
ό χρυσός ά τ’ ευτυχία 

775 φρένων βροτούς εξάγεται 
δύνασιν άδικον εφέλκων.
Χρόνου γάρ ούτις τό πάλιν είσοράν ετλα, 
νόμον παρέμενος, ανομία χάριν διδούς· 

780 εθραυσεν ολβου κελαινόν άρμα, 
στρ. γ

Ισμήν ώ στεφαναφόρει 
ξεσταί θ’ επταπυλου πόλεως 
άναχορεύσατ άγυιαι 
Αίρκα θ’ ά καλλιρρέεθρος,

785 συν τ’ Άσωπιάδες κόραι

762 del. Nauck 767 <ετεκον> Bothe
768 καινός Pierson: κλεινός L
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hoped, are successful.]
CHORUS

Dance, dance and feasting,
shall fill our thoughts in the holy city of Thebes!
The changing of our tears to joy, 
the changing of our fortunes, 
have brought forth new song!
The usurper has gone, and the old king 
reigns: he has left behind the harbor of Acheron.
Beyond all expectation my hope has come!

The gods, the gods take care 
to mark the wicked and the righteous.
Golden good fortune
tempts mortal men from their senses
as it brings in its train unjust power.
For no one can bring himself to consider Times future 

course
as he transgresses law and gratifies his lawlessness.
Thus he wrecks wealths dark chariot.

Go gaily in garlands, River Ismenus, 
and O ye smooth-worn streets 
of the city of seven gates, strike up the dance, 
and Dirce too with your lovely streams!
Come as well, daughters of Asopus,

775 φρένων L. Dindorf: φρονείv L
777 το πάλιν είσοράν ετλα Hermann: ετλα τ. π. είσοράν L 
781 σ-τεφαναφόρεί Tyrwhitt: στεφαναφορία L
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πατρός ύδωρ βατέ λιπον- 
σαί <μοι> σνναοιδοί 
Ννμφαι τον 'ϋρακλέονς 
καλλίνικον αγώνα.

790 ΐίνθίον δενδρώτι πέτρα 
Μούσαν θ’ 'Έ,λικωνίδων 
δώματ , <ώ> 
ανξετ ενγαθεΐ κελάδω 
έμαν πόλιν, εμα τείχη,
Σπαρτών ΐνα γένος έφανθη,

795 χαλκασπίδων λόχος, δς γαν 
τέκνων τέκνοις μεταμείβει,
Θηβαις ιερόν φώς.

άντ. γ

ώ λέκτρων δυο συγγενείς 
ενναί, θνατογενονς τε και 

800 Διάς, δς ηλθεν ες εύναν
νύμφας τας ΐίερσηίδος■ ώς 
πιστόν μοι το παλαιόν η- 
δη λέχος, ω Ζεν, τό σόν ονκ 
ενέλπιδι φάνθη

80S λαμπράν  δ’ έδειζ’ ό χρόνος 
σάν, 'ΐίράκλεες, άλκάν,

787 <μοι > Hermann 788 Ννμφαι] νμνεΐν Bond
789 αγώνα Wilamowitz: αγών’ ώ L
791 <ώ> Verrall 792 ανξετ Fix: ηξετ L
794 εφάνθη Pflugk: έφανε L
800 ενναν Wecklein: -ας L
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leave your father’s waters 
and join me in singing,
Nymphs, of Heracles’ 
glorious victory!
O tree-clad cliff of Apollo,21 
and the home of the Muses 
of Helicon, O
glorify with your glad shout
my city and its walls,
where the Sown Men appeared,
the company clad in brazen shields. These
as they pass the land in turn to their children’s children
are a holy light shining upon Thebes.

O double marriage
of one woman with a mortal
and with Zeus, who came to the bed
of Perseus’ granddaughter!22 How
the truth of this ancient
siring by you, Zeus,
shone forth to me when my hopes were gone!
Time has revealed as glorious 
your strength, Heracles:

21 Presumably the double peak of Parnassus.
22 Alcmene s father, Electryon, was the son of Perseus and 

Andromeda.

801 Musgrave: καί L
804 €v4\ttl8l Bond: επ’ έλττίΒι L
806 σάν, Ήράκλεε? Willink: ταν 'Ηρακλεο? L
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0 9  γάς εζέβας Θαλάμων 
Τίλούτωνος δώμα λιπών 
νερτερον.
κρείετσων μου τύραννος έφυς 

810 η δνσγένει άνάκτων, 
ά νυν εετορώντι φαίνει 
ζιφηφόρων ές αγώνων 
άμιλλαν εί το δίκαιον 
θεοϊς έτ άρεετκει.

815— Ια !α·
άρ’ €9 τον αυτόν πίτνλον ηκομεν φόβον, 
γέροντες, οιον φάετμ’ υπέρ δόμων όρώ;

— φυγή φνγη
νωθές πέδαιρε κώλον, εκποδών Ιλα.

820 ώναζ ΤΙαιάν,
άπότροπος γένοιό μοι πημάτων.

Ι Ρ Ι Σ

θαρσειτε Νοκτο9 τηνδ’ όρώντες εκγονον 
Αύσσαν, γέροντβς, κάμέ την θεών λάτριν 
Α ριν πόλει γάρ ονδεν ηκομεν βλάβος,

825 ενός δ’ επ’ άνδρός δώματα εττρατεύομεν, 
ον φαατιν είναι Ζηνός ’Αλκμήνης τ’ άπο. 
πριν μεν γάρ άθλονς έκτελεντησαι πικρούς,

807 εξέβας  D i g g l e :  -έβα L
811 εσορώντι Wecklein olim: -οράν L

23 A title of Apollo as healer god.
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you came forth from the recesses of earth 
and left behind Pluto’s 
home below.
You are more kingly in my eyes 
than the ignoble tyrant.
His fate makes plain, to anyone who looks 
at this sword-bearing 
contest of arms, whether the gods 
still take pleasure in righteous conduct.

On the mechane two goddesses, lyssa ,  snaky-haired god­
dess o f madness, and iris, messenger o f the gods, fly 
through the air and alight on the roof o f the palace.

CHORUS LEADER
But what is this? Has the old fluttering of fear returned, 
my friends, with such an apparition visible above the 
house?

CHORUS
Take flight, take flight!
Lift your sluggish limbs, get away from here!
O lord Paean,23 
avert this woe from me!

The Chorus begin to flee but stop when addressed by Iris. 

IRIS
Old sirs, take heart! You are looking at Lyssa, daughter of 
Night, and me, Iris, the gods’ servant. We have not come 
to hurt the city: our expedition is aimed at a single man’s 
house, the man reported to be the son of Zeus and Alc- 
mene. Before he finished his difficult labors, Fate pre-
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τ ό  χρή νιν εζεσωζεν ουδ* εΐα πατήρ  
Ζευς v l v  κακώς δράν οντ εμ οϋθ’ ’'Έίραν ποτέ- 

830 βπεί δε μόχθους διειτέρασ Ενρνσθεως,
Ή ρ α  πρόσαψαι κοινόν αίμ  αντω θεΧει 
παΐδας κατακτείναντι, σννθέλω δ’  εγώ.

αλλ’ εΤ άτεγκτον σνΧΧαβονσα καρδίαν,
Ήνκτός κελαινής άννμεναιε παρθενε,

835 μανίας τ επ’ άνδρΐ τωδε καί παιδοκτόνονς 
φρένων ταραγμούς καί ποδών σκιρτήματα  
εΧαννε κινεί, φόνιον εζίει κάλων, 
ώς αν πορενσας δι Αχερονσιον πόρον 
τον καΧΧίπαιδα στέφανον ανθεντη φόνω 

840 γνω μεν τον Ή ρ α ς οΐός έστ’ αντω χόΧος, 
μάθτ) δε τον εμόν ή θεοί μεν ονδαμον, 
τα θνητά δ’ εσται μεγόΧα, μή δόντος δίκην.

A YSSA

εζ ενγενονς μεν πατρός εκ τε μητέρος 
πεφνκα, Ν νκτός Ουρανόν τ ’  άφ ’ αίματος,

845 f τιμάς τ εχω τάσδ ’  ονκ άγασθήναι φίΧοιςt  

ούδ’ ήδομαι φοιτώσ επ’ ανθρώπων φίΧους. 
παραινεσαι δε, πριν σφαΧείσαν είσιδεΐν,
Ή ρ α  θεΧω σοί τ ,  ήν πίθησθ ’ εμοΐς Χόγοις. 
άνήρ δδ’ ονκ άσημος οντ επί χθονϊ 

850 οντ εν θεοΐσιν, ον σύ μ ’ εσπεμπεις δόμους· 
άβατον  δε χώραν καί θάΧασσαν άγρίαν

831 κοινόν Wakefield: καινόν L

845 ν. conclamatus: post τάσδ’ aliquid excidisse suspicatus est
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served his life, and Zeus his father forbade Hera and me 
to harm him at any time. But now that he has finished 
Eurystheus’ tasks, Hera wishes to stain him with kindred 
bloodshed, the blood of his own children, and that is my 
will too.

But come now, maiden daughter of black Night, pull 
together your implacable heart and send upon this man 
madness and child-killing derangement of mind, cause his 
feet to dance, go against him in deadly full sail so that when 
he has by his own murderous hand sent his sons, fair glory 
of his life, across the strait of Acheron, he may know the 
nature of Hera’s wrath against him and may know mine. 
Else— if he be not punished— the gods will be of no ac­
count and it is mortals who will be great.

LYSSA
It is from a noble father and mother that I was begotten, 
from the lineage of Night and Heaven,24 and from them I 
possess this office of mine, and I am not accustomed to feel 
ill will25 nor do I take pleasure in visiting those mortals I 
hold dear. I wish to give advice to Hera, before I see her 
trip up, and to you, if you will take it. The man into whose 
house you are sending me is of great renown both on earth 
and in heaven. He tamed the pathless wilderness and the

24 In Hesiod s Theogony Lyssa, like the Erinyes, is the off­
spring of Night.

25 Text uncertain.

Murray, e.g. <έχθροδαίμονα<ϊ κακονν. / τοt9 δ’ βνσζβονσιν > 
ονκ άγασθηναι φιλώ (φιλώ Murray)

846 8όμονς Baumann: φρένας Kayser 
850 ary Hartung: ye L
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έξημερώσας θεών άνέστησεν μόνος 
η μ ά ς  πιτνούσας ανοσιών άνδρών νπο·
<οντ ονν ές αυτόν έχθρ’ έμοί ποιείν φίλον> 
σοί τ’ ον παραινώ μεγάλα βονλενσαι κακά.

Ι Ρ Ι Χ

855 μη συ νουθετεί τά θ’ "Ήρας κάμά μηχανήματα.

Α Υ Χ 2 Α

ές το λφον εμβιβάζω σ ’ ίχνος αντί τον κακόν.

ΙΡ ΙΧ

ονχί σωφρονεΐν γ ’ έπεμφε δενρό σ ’ ή Αιός δάμαρ.

Λ Υ Χ Χ Α

"Ήλιον μαρτνρόμεσθα δρώσ’ ά 8ράν ον βούλομαι, 
εί δε δη μ ’ "Ήρα θ’ νπονργειν σοί τ’ άναγκαίως έχει 

860 τάχος έπιρροίβδην θ’ όμαρτείν ώς κννηγέτη κύνας, 
είμί γ  · οντε πόντος οντω κνμασι στενών λάβρος 
οντε γης σεισμός κεραυνόν τ’ οίστρος ώδΐνας π  νέων, 
οι’ έγω στάδια δραμονμαι στερνόν εις 'Ήρακλέους- 
καί καταρρήζω μέλαθρα καί δόμους επεμβαλω,

865 τέκν άποκτείνασα πρώτον ό δε κανών ονκ εϊσεται 
παΐδας ονς ετικτεν έναρών, πριν αν εμάς λύσσας 

αφή.
ήν ιδού■ καί δη τινάσσει κράτα βαλβίδων άπο 

καί διαστρόφονς έλίσσει σιγά  γοργωπονς κόρας, 
άμπνοάς δ’ ον σωφρονίζει, ταύρος ώς ές έμβολήν,

853 post h.v. lac. ind. Wilamowitz
854 βονλενσαι Camper: βονλεσθαι L
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seas wild waves, and he alone has restored the worship of 
the gods when it was being cast into oblivion by godless 
men. <And so, just as I am loath to attack him,> so I advise 
you not to plot great mischief against him.

IRIS
Don’t try to correct Hera’s plans and mine.

LYSSA
I am trying to set you on the better path, not the worse. 

IRIS
Zeus’s wife did not send you here to show good sense. 

LYSSA
I call the Sun to witness that what I am doing I do against 
my will! But if I must perform this service for Hera and am 
obliged to follow on your heels with all speed like a hunts­
man’s pack of dogs, I shall go. The sea with its roaring 
waves is not so violent, not so violent the earthquake or the 
sting of the lightning bolt that fills the air with pain, as will 
be my dash into the breast of Heracles. I shall break down 
his roof and cast his house upon his head, but first I’ll kill 
his children. And their slayer will not know that he has 
killed the sons he begot until he gets clear of my madness.

See! He has left the starting gate. He shakes his head 
about, saying not a word but rolling his fierce eyes out of 
their sockets; his breathing is disquieted, like a bull about 
to charge, and he bellows frightfully, calling forth the death

855 κάμά Reiske: κακά. L 860 fort, κννα (noluit Jackson) 
862 οίστος Wakefield
866 e r L K r e v  έναρών Wilamowitz: Zt l k t  έναίρων 17P 
869 ου σωφρονίζίΐ. fort, corrupta
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δβινά μυκάται δε Κ ηρας άνακαλών τάς Τ αρτάρον. 
τάχα σ  βγω μάλλον χορβνσω καϊ κατανλησω  

φόβω.
στβϊχ βς Ονλνμιτον ττβδαίρονσ , pi, γβνναΐον πόδα· 
ές δόμους δ’ ημβΐς άφαντοι δνσόμβσθ’ Γίρακλέονς.

ΧΟΡΟΣ
ότοτοτοί, στέναζαν άττοκβίρβται
σόν άνθος ττόλβος, ό Αιός έκγονος-
μέλβος Ε λλά ς, ά τον βνβργέταν
άττοβαλβΐς όλβϊς μανιάσιν λνσσαις
χορβνθέντ ένανλοις.
βέβακβν iv δίφροισιν ά ττολνστονος,
άρμασι δ’ ένδίδωσι
κέντρον ώς έπΐ λώβα
Ήνκτός Γοργών έκατογκβφάλοις
όφβων ίαχημασι Α νσσα μαρμαρωττός.
ταχύ τον βντυχη μβτέβαλβν δαίμων,
ταχύ δε ττρός ττατρος τέκν έκπνβνσβται.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
{έσωθεν) 
ίώ μοι μέλβος.

ΧΟΡΟΣ
ίώ Ζβν, σόν άγονον αντίκα γένος

882 post h.v. forsitan exciderit aliquid, e.g. <κακά δ’ ώ? 
ρέζονσ βίσω φρούδα >

888 σόν  άγονον αντίκα γένος  Diggle: το σόν  γ. ά. αντ. L
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spirits from Tartarus. Soon I shall make you dance still 
more and charm your ears with the pipe of panic! Lift your 
noble feet, Iris, and make your way up to Olympus! I shall 
go down invisible into the house of Heracles.

Exit iris by the mechane, LYSSA by a stairway into the 
skene.

CHORUS
Ah! Ah! Groan aloud! Cut off
is the fair flower of the city, Zeus’s son!
Desolate are you, Hellas, your great benefactor 
you shall let slip, shall lose, who with the shrill pipe 
of madness in his ears is made to dance!
She of the many groans is mounted on her chariot, 
and lays the lash hard 
on the horses to hurt them,26 
Nights Gorgon daughter, Lyssa,
whose head gleams with the open mouths of a hundred 

snakes.
Swiftly fate has overthrown the fortunate, 
and swiftly the children will be destroyed by their father s 

hand!

AMPHITRYON  
{within) Ah, woe is me!

CHORUS
Ah, Zeus! Your son will be laid out in ruin,

26 If this refers to Lyssa, the chariot is metaphorical, for she 
does not leave by the mechane. It is possible, however, that Iris is 
meant and that a line has dropped out, e.g. “< But the other is gone 
within to do harm,> Nights Gorgon daughter, Lyssa.”
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λυσ-σάδ€ 9  ώμοβρώτές άδικοι Ποιναι 
κακοΐσιν έκπέτάσοναπν.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
ιω στέγαι.

ΧΟΡΟΣ
κατάρχζται χορβνματ arep τνττάνων 

890 Βρομίου κεχαρκτμένων θνρσω . . .

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
ιω δόμοι.

ΧΟΡΟΣ
προς α ΐμ α τ , ονχι τα9  Αιοννσιάδος 
βοτρνων 67τι χένμασιν λοιβας.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ 

φνγβ> τέκν , έζορμάτ€.

ΧΟΡΟΣ 
δάιον τό δ ί

895 δάιον μέλος έπανλέΐται.
κνραγέτήΐ τέκνων διωγμόν ονποτ άκραντα δόμοισι 
Α νσσα βακχέύσέΐ.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
αίαΐ κακών.

ΧΟΡΟΣ
900 αιαΐ δητα· τον yepaibv ώς στένω

8 8 7  ώμοβρώτες Wakefield: ώμόβροτος L άδικοι ΙΙοι-
r a t  W i l a m o w i t z :  άποινόδικοι δίκαι L
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his sons gone, by spirits of madness, 
bloodthirsty and unjust spirits of punishment!

AMPHITRYON
Alas for the house!

CHORUS
The dance begins, a dance without the drums 
that add pleasure to the thyrsus of Dionysus . . .

AMPHITRYON
Alas for my home!

CHORUS
. . .  a dance that ends in death, not in the pressing out 
of Dionysus’ grapes!

AMPHITRYON
Run, children, run!

CHORUS
This is a murderous, 

murderous song that is piped!
He hunts down his children, pursues them! Lyssas bac­

chant frenzy
in the house shall not be in vain!

AMPHITRYON
Alas for the ruin!

CHORUS
Yes, alas! How I groan for his aged father

889 •χορενματ a r e p  τν π ά ν ω ν  Hermann: χ ό ρ ε ν μ α  τυ μ π ά ν ω ν  
ά τ ep  L 890 Β ρ ο μ ίο υ  κεχ α ρ ισ μ Α νω ν  post Hartung (Βρο­
μίου) Willink: ον Β ρ ο μ ίω  κ βχ α ρ υ σ μ έν α  L
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πατέρα ταν re παιδοτρόφον, <ά> μάταν 
τέκεα γεννάται. 
ίδου ίδον,

905 θύελλα σείει δώμα, συμπίπτει στέγη, 
η η·
τί δρας, ώ Διό? παϊ, μελάθρω; 
τάραγμα ταρτάρειον, ώς επ’ ’Ε γκελάδω ποτέ 

ΤΙαλλάς,
ες δόμους πέμπεις.

Ε Ξ Α Γ Γ Ε Λ Ο Ι

910 ώ λευκά γήρα σώματ . . .

ΧΟΡΟΣ

ανακαλείς με τίνα
βοάν;

ΕΞΑΓΓΕΛΟΣ

. . . άλαστα τάν δόμοισι.

ετερον άζομαι. 

τεθνάσι παιδες.

ΧΟΡΟΣ

μάντιν ούχ 

ΕΞΑΓΓΕΛΟΣ

ΧΟΡΟΧ

αίαΐ.

ΕΞΑΓΓΕΛΟΣ

στενάζεθ’ ώς στενακτά.

901 <α> Musgrave
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and for her who raised his children, 
children she bore in vain!
Look, look!
A mighty wind is shaking the house, the roof is falling in! 
Ah, ah!
Son of Zeus, what are you doing in the house?
It is hellish confusion you send against it, 
as of old Athena did to Enceladus!27

A servant comes out of the skene as messenger.

MESSENGER
Aged and white-haired sirs . . .

you make to me?

CHORUS
What is this shout

MESSENGER  
. . . dreadful is all within!

CHORUS

do I need to tell me this!
No prophet

MESSENGER
The children are dead.

CHORUS
Alas!

MESSENGER
Groan aloud, for groans this well deserves.

27 Enceladus was a Giant, defeated by Athena in the Gigan- 
tomachy.
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ΧΟΡΟΣ  

δάιοι φόνοι,
δάιοι δε τοκέων χέρες.

ΕΞΑΓΓΕΛΟΣ
ονκ αν τις εϊποι μάλλον η πεπόνθαμεν.

ΧΟΡΟΣ
πως πάσι στενακτόν άταν άταν 
πατέρος άμφαίνεις;
λέγε τίνα τρόπον έσντο θεόθεν επί μέλα- 
θρα τάδε τλάμονάς τε παίδων φνχάς.

ΕΞΑΓΓΕΛΟΣ
ιερά μεν rjv πάροιθεν εσχάρας Αιός 
καθάρσι οίκων, γης άνακτ έπεϊ κτανών 
εξέβαλε τώνδε δωμάτων 'ΊΙρακλέης· 
χορός δε καλλίμορφος είσττηκει τέκνων 
πατήρ τε ΑΙεγάρα τ’, εν κνκλφ δ’ ηδη κάνουν 
εΐλικτο βωμόν, φθεγμα δ’ όσιον εϊχομεν. 
μέλλων δε δαλόν χειρί δεξιά φέρειν, 
ες χέρνιβ’ ώς βάφειεν, Άλκμηνης τόκος 
έστη σιωπή, και χρονίζοντος πατρός 
παΐδες προσέσχον όμμ’· 6 δ’ ονκεθ’ αυτός ην, 
ά λλ’ εν στροφαΐσιν όμμάτων εφθαρμενος 
ρίζας τ εν οσσοις αίματωπας εκβολών 
άφρόν κατέσταζ’ εντριχος γενειάδος. 
ελεξε δ’ άμα γέλωτι παραπεπληγμένω- 
ΐΐάτερ, τί θυω πριν κτανεΐν Ενρνσθέα 
καθάρσιον πυρ καί πόνους διπλούς εχω;
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CHORUS
Murderous was the slaughter, 

murderous the father’s hands!

MESSENGER
No words can describe our misfortune.

CHORUS
How can you make clear to us the father’s ruin, 
a ruin to make all groan aloud?
Say how it was that from high heaven
it rushed upon this house and the poor lives of his children.

MESSENGER
Sacrificial victims were standing before Zeus’s altar to pu­
rify the house, since Heracles had killed the land’s ruler 
and flung him out of doors. His children stood by as a 
lovely chorus, and his father and Megara too, and the sa­
cred basket had made its circular course about the altar: 
we were all keeping a reverent silence. When he was about 
to bring a torch in his right hand to dip in the holy water, 
Alcmene’s son stood stock still in silence. The children 
turned their faces toward him in wonder at their father’s 
tarrying. His looks were utterly changed: his face was dis­
torted with the agitation of his eyes, and in these blood-red 
streaks appeared, while foam dripped onto his handsome 
beard. With a maniacal laugh he said, “Father, why am I 
kindling the flame for purification before killing Eurys-

916 fort. lac. post h. v. indicanda, e.g. <α π ρ ο σ δ ό κ η τ α  κ αί 
σ τ ί,ν α κ τ α  π η μ α τ α >

917 π α σ ι  σ τ ίν α κ τ ο ν  Willink: π α ι σ ι  σ τ εν α κ τα ν  L
921 τάδε Willink: κακά τ- L ψ ν χ ά ς  Wilamowitz: τ ν χ α ς
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έργον μιας μοι χειρός ευ θέσθαι τάδε, 
όταν δ’ ενέγκω δεΰρο κράτ Ε νρυσθέως, 
επί τοΐσι νυν θανονσιν άγνιώ χέρας, 
έκχεϊτε πηγάς, ρίπτετ έκ χειρών κανά, 
τις μοι δίδωσι τόξα; τίς δ’ οπλον χερός;
1τρός τάς Μνκηνας είμν λάζυσθαι χρεών 
μοχλούς δικέλλας θ" ώστε Κυκλώπων βάθρα  
φοινίκι κανόνι και τνκοις ηρμοσμένα  
στ ρίπτω σιδηρω σνντριαινώσαι πάλιν, 
κάκ τοΰδε βαίνων άρματ ονκ ίχων έχειν 
έφασκε δίφρον τ είσέβαινεν άντνγα 
κάθεινε, κέντρω δήθεν ώς θείνων, χερί.

διπλούς δ’ όπαδοϊς ην γέλως φόβος θ’ όμου, 
καί τις τόδ’ είπεν, άλλος εις άλλον δρακών· 
ΤΙαίζει προς ημάς δεσπότης η μαίνεται; 
ό δ’ ειρπ" άνω τε καί κάτω κατά στέγας, 
μέσον δ’ ες άνδρών εσπεσών Ntcrou πόλιν 
ηκειν έφασκε, δωμάτων τ έσω βεβώς 
κλιθείς ες ουδας, ώς έχει, σκευάζεται 
θοίνην. διελθών δ’ επί βραχυν χρόνον ΐμονήςϊ 
"Ισθμόν ναπαίας έλεγε προσβαίνειν πλάκας, 
κάντανθα γυμνόν σώμα θεϊς πορπαμάτων 
προς ονδέν ημιλλάτο κάκηρνσσετο 
αυτός προς αυτόν καλλίνικος, ονδενός 
ακοήν υπειπών. δεινά δ" Ε νρνσθεΐ βρέμων

938 έργον Matthiae: εξόν L
947 κάκ Diggle: εκ L
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theus? I  am making twice the labor for myself! I can put 
this right single-handedly. When I bring back Eurystheus’ 
head to Thebes, then I shall purify my hands for those just 
killed. Pour out the lustral water, drop the baskets from 
your hands! Who will give me my bow, who my club? I am 
off to Mycenae! I must take crowbars and pickaxes to pry 
up with the twisted iron the Cyclopean foundations fitted 
snug with red plumbline and mason’s hammer!” At this he 
strode off saying he had a chariot, though he had none, and 
made as if to step behind a chariot rail and struck with his 
hand as though striking his horses with a goad.

The servants’ feelings were torn between mirth and 
fear, and one of them, looking at his fellows, would say, “Is 
our master playing a game with us, or is he insane?” Her­
acles moved back and forth through the house, and charg­
ing into the middle of the men’s quarters he said he had 
come to the city of Nisus.28 Then, coming to a halt in the 
bedchamber, he reclined upon the floor, just as he was, and 
prepared his dinner. Then, having marched for a short time 
through the house he said that he was approaching the 
wooded plains of the Isthmus. Here he stripped himself of 
his garments, wrestled without an opponent, had himself 
proclaimed victor with himself as herald, and called for 
silence from a nonexistent throng.29 Then uttering fierce

28 Megara, just north of the Isthmus of Corinth.
29 Heracles imagines he is taking part in the Isthmian Games.

955-6 ξωμάτων τ ’ . . . κλιθε'ις Wilamowitz: δωμάτων . . .
κ λ ιθ ζ ΐς  δ’ L

957 έττϊ Kovacs cl. M ed . 355, El. 425: ei? L μ ο ν ή ς ] fort. 
σ τ έ γ η :  ev μ ο ν ή  β ρ α χ υ ν  χ ρ ό ν ο ν  Wilamowitz
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ην έν λίνκηναις τώ λόγω, πατήρ  δε νιν 
θιγών κραταιάς χειρός έννέπει τάδε·

π  at, τί πάσχεις; τις ό τρόπος ζενώσεως 
τησδ’; ον τί πον φόνος σ  εβάκχενσεν νεκρών 
ονς άρτι καίνεις; ό δέ νιν Ε νρνσθέως δοκών 
πατέρα προταρβοννθ* ίκέσιον φανειν χερός 
ώθεΐ, φαρέτραν δ’ εντρεπη σκευάζεται 
και τ ό ξ  εαυτόν παισί, τους Ε νρνσθέως 
δοκών φονενειν. οί δε ταρβονντες φόβψ 
ώρονον άλλος ά λ λ ο σ , ές πέπλους ό μεν 
μητρός ταλαίνης, ό δ’ υπό κίονος σκιάν, 
άλλος δε βωμόν ορνις ώς επτηζ’ νπο. 
βοα δε μητηρ· τεκών, τί δρα,ς; τέκνα 
κτείνεις; βοα δε πρέσβυς οίκετών τ’ οχλος.

ό δ’ εζελίσσων κίονος κύκλω πόδα 
τόρνενμα δεινόν παΐδ’ εναντίον σταθείς 
βάλλει προς ήπαρ- ύπτιος δε λαΐνονς 
όρθοστάτας εδενσεν έκπνέων βίον. 
ό δ’ ηλάλαζε κάπεκόμπασεν τάδε- 
Els μέν νεοσσός οδε θανών Ε ύρυσθέως 
έχθραν πατρώαν εκτίνων πέπτωκέ μοι. 
άλλω  δ’ επεΐχε τόζ\ ός άμφί βωμίαν  
έπτηζε κρηπΐδ’ ώς λεληθέναι δοκών, 
φθάνει δ’ ό τλημων γόνασι προσπεσών πατρός 
καί προς γένειον χεΐρα καί δέρην βαλών 
*Ω φίλτατ, ανδα, μη μ  άποκτείνης, πάτερ- 
σός είμι- σόν παΐδ’, ον τον Ε νρνσθέως, όλεΐς.
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threats against Eurystheus he was, by his own account, in 
Mycenae. But his father, grasping him by his mighty hand, 
said, “My son, what has come over you? What is this change 
you have undergone? Surely it was not the blood of the 
men you just killed that has made you mad?” But thinking 
that Eurystheus’ father was grasping his hand in fear as a 
suppliant, Heracles pushed him away and prepared arrows 
and bow against his own children, believing that he was 
killing Eurystheus’ children. These in fear rushed in dif­
ferent directions, one to his poor mothers skirts, another 
to the shelter of a column, another cowering like a bird 
under the protection of the altar. Their mother cried out, 
“Ah, what are you doing? You are their father: will you kill 
the children?” Old Amphitryon and the throng of servants 
shouted too.

But he, circling a grim turn around the column, stood 
facing the boy and shot him through the heart. The boy fell 
on his back, and as he breathed out his life he drenched 
the stone pillars with his blood. Heracles shouted in tri­
umph and uttered this boast: “Here’s one fledgling of Eu­
rystheus dead: his death is payment to me for his father’s 
hostility!” He aimed his bow at a second, who was cower­
ing near the base of the altar, thinking he escaped notice. 
But before Heracles could shoot, the poor boy fell at his 
father’s knees and thrust his hand at his chin and his neck; 
“Dearest father,” he said, “do not kill me. I am yours! It 
is your son, not Eurystheus’ child, you are going to slay!”

975 r 'L δ ρ α ς ; τβκών τέκ ν α  West
977-8 κίονο ς κ ύ κ λω  π ό δ α  / τά ρν β υ μ α  δεινόν, παΐδ’ Dobree: 

τταΐδα κίονο ς κ ύ κ λω  / τόρνευρ,α δεινόν ττοδός L 
989 ο-όν π α ΐδ  Elmsley: <τδς π α ΐ ς  L
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990 6 δ’ αγριωπόν δμμα Γοργόνος στρόφων,
ώς εντός εστη παΐς λνγρον τορεύματος 
μνδροκτύπον μ ίμημ  υπέρ κάρα βαλών  
ξνλον καθηκε παιδός ές ξανθόν κάρα 
ερρηξε δ’ οστά, δεύτερον δε παΐδ’ ελών 

995 χωρεΐ τρίτον θύμ ώς επισφάξων δνοΐν. 
άλλα φθάνει νιν η τάλαιν εσω δόμων 
μητηρ νπεκλαβονσα καί κληει πύλας. 
ό δ’ ώς επ’ αντοΐς δη Κ,νκλωπίοισιν ων 
σκάπτει μοχλεύει θύρετρα κάκβαλών σταθμά  

1000 δάμαρτα καί παΐδ5 ενϊ κατεστρωσεν βελει. 
κάνθενδε προς γέροντος ιππεύει φόνον 

άλλ’ ηλθεν, είκών <δ’> ώς όράν εφαίνετο, 
Παλλά?, κραδαίνονσ εγχος επίλογχον χερί, 
κάρριφε πετρον στερνόν εις ΐίρακλεονς,

1005 ο? νιν πόνον μαργώντος εσχε κάς ύπνον 
καθηκε· πίτνει δ’ ες πεδον, προς κίονα 
νώτον πατάτας, δς πεσημασι στέγης 
διχορραγης εκειτο κρηπίδων επι.

1010 ημείς δ’ ελενθερονντες εκ δρασμών πόδα 
1009 σνν τω γεροντι δεσμά σειραίων βρόχων 

άνηπτομεν προς κίον , ώ? ληζας ύπνον 
μηδέν προσεργάσαιτο τοΐς δεδραμένοις. 
εύδει δ5 ό τλημων ύπνον ονκ ενδαίμονα 
παΐδας φονεύσας καί δάμαρτ. εγώ μεν ονν 

1015 ονκ οΐδα θνητών οστις άθλιώτερος.

1002 <§’> Robertson
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But he merely turned his fierce Gorgon gaze upon him 
and, since the boy stood too close for the deadly bow shot, 
lifted his club above his head and—just like a smith forg­
ing iron— brought it down on the boys blond head and 
smashed his skull. Having killed his second son, he went 
off to sacrifice a third victim on top of the other two. But 
before he could do so the boys mother snatched him up, 
took him inside the chamber, and barred the door. Her­
acles, just as if he were besieging Mycenae, dug under the 
door, pried it up, pulled out the doorposts, and with a 
single arrow felled both wife and child.

Then he raced off to murder his old father. But now 
there came into the house— and she was like a statue to 
look upon— Pallas Athena, brandishing her sharp-pointed 
spear in her hand. She hurled a stone at the chest of Her­
acles, which checked him from his mad labor and cast him 
into a sleep. He fell to the ground, striking his back against 
a pillar that in the collapse of the house lay broken in two 
upon the foundations.

Freeing ourselves from our panic flight, we helped the 
old man bind Heracles to the pillar with a bond of twisted 
rope to prevent him when he woke up from doing still 
more harm. The poor man sleeps an unenviable sleep, 
having murdered his children and his wife. I know of no 
mortal more unfortunate than he.

Exit messenger into the house.

1003 67τ ιλ ο γ χ ο ν  x e p i  Canter: έπ ι λόφ ω  κ έα ρ  L  
1005 ττόνον Willink: φ όνον  L 1007 μ α λ ά ξ α ς  West 
1009 et 1010 inter se trai. Pierson
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1025

1030

1035
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Χ Ο ΡΟ Σ

ό φόνος την όν Άργολϊς έχει πέτρα 
τότβ μέν περισαμότατος καί άπιστος 
Έ λλάδι των Ααναον παίδων 
τάδε δε παρέδραμεν τά τότε κακά τάλανι 
διογενει κόρω.
μονότεκνον ΤΙρόκνας φόνον έχω λέζαι
ϊθνόμενονf Μονσαις·
συ δε τέκνα τρίγονα τεκόμενος,
ώ δάιε, λνσσάδι σνγκατειργάσω μοίρα.
αίαΐ, τίνα στεναγμόν
■η γόον η φθιτών ωδάν rj τίν 'Άι-
δα χορόν άχησω;
φευ φευ-
ϊδεσθε, διάνδιχα κΚτρθρα 
κλίνεται νφιπόλων δόμων, 
ίώ μοι·
ϊδεσθε δε τέκνα προ πατρός 
άθλια κείμενα δνστάνον, 
ενδοντος ύπνον δεινόν εκ παίδων φόνον, 
περί δε δεσμά καί πολνβροχ άμμάτων

1017 ά π ισ τ ο ς  Reiske: ά ρ ισ τ ο ς  L
1019 τά δ ε δε Wunder: τ ά δ ’ L π α ρ έ δ ρ α μ ε ν  Bothe: ύ π ερ ­

έ β α λ ε ν  π- L
1022 Ορεόμενον Heath: κλεόμ εν ο ν  Willink
1025 aial Hartung: ές L
1032 §g Elmsley: τ ά δ ε  L
1034 i K π α ίδ ω ν  Burges: εκπ οδώ ν  L
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CHORUS
The murder done by Danaus’ daughters, 
murder remembered by rocky Argos,30 
was renowned in its day and found disbelief in Greece. 
But those deeds are surpassed by these terrible events 
afflicting the son of Zeus.
I can tell of Procnes murder of her only child,31 
a theme of song for the Muses.
But you sired three children,
murderous man, and killed them by the mad fate that was 

yours!
Alas, what groan,
what wail, what song for the dead,
what chorus of Hades shall I raise?

The doors o f the skene open and HERACLES is wheeled out 
on the eccyclema, tied to a pillar and with his slaughtered 
sons and wife around him.

Ah, ah!
See, they part, the doors 
of the high-gated palace!
Woe is me!
See the poor children lying 
before their unhappy father,
who after his childrens murder sleeps a dreadful sleep! 
Around him is the binding, the prop of many ropes

30 The fifty daughters of Danaus were compelled to marry 
their fifty cousins, the sons of Aegyptus. They conspired to murder 
their bridegrooms on the wedding night.

31 Procne, wife of Tereus, killed her son Itys to punish her 
husband’s infidelity. She was transformed into a nightingale.
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έρείσμαθ’ Ηράκλειον 
άμφί δέμας τάδε λαινοις 
άνημμένα κίοσιν άμφ’ οίκων.

— δ 8’ ως τις ορνις άτττερον καταστένων 
1040 ώδινα τέκνων ττρέσβνς υστέρω ττοδι 

ττικράν διώκων ηλνσιν 1τάρεσθ’ δδε.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ  

Καδμβΐοι γέροντες, ον σ ϊγα σ ι­
γά  τον νττνω ιταρειμένον εάσετ εκ- 
λαθέσθαι κακών;

ΧΟ ΡΟ  %

1045 κατά σε δακρνοις στένω, ττρέσβν, και 
τέκεα και τδ καλλίνικον κάρα.

Α Μ Φ ΙΤΡΥΩΝ  

έκαστέρω ττ ράβατε, μη  
κτνττεΐτε, μη βοάτε, μη  

1050 τον ενδιά τ’ άγονθ’ νττνώδεά τ’ εγεί- 
ρετ’ εννάς.

Χ 0 Ρ 0 2

οίμοι. φόνος όσος οδ’ . . .

Α Μ Φ ΙΤΡΥΩΝ

ά ά,
διά μ ’ δλεΐτε.

1038 κίοσιν άμφ’ Willink: άμφί κίοσιν L 
1049 evSid τ ’ αγονθ’ Willink: εν διαυοντα L
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wound about the body 
of Heracles, bound to the marble 
pillars of his house.

Enter AMPHITRYON from  the skene.

CHORUS LEADER
And here, like a bird in mourning for the unfledged young 
it has given birth to, comes old Amphitryon on a joyless 
journey.

AMPHITRYON
Old men of Thebes, won’t you in silence, silence, 
allow the man relaxed in sleep 
to forget his woes?

CHORUS
I weep for you, old sir,
and the children, and the man once glorious in victory.

AMPHITRYON  
Come further away, make 
no sound, do not shout, do not 
awaken from his bed 
one in the peace of sleep!

CHORUS
Alas! What pools of blood . . .

AMPHITRYON

you will destroy me!
Stop!

1050-1 kyeiper evvas Conradt: ev- ey- L
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ΧΟ ΡΟ Σ

. . . κεχνμένος έπαντέλλει. 

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

ονκ άτρεμαΐα θρήνον ai- 
άξετ, ω γέροντας;

1055 η Beerμ  ανεγειρόμενος χαλάσας άπολεΐ πόλιν, 
αττο δε πατέρα, μέλαθρά  re καταρρηζει.

ΧΟ ΡΟ Σ

άΒννατ άΒννατ· οίμοι.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

1060 σΐγα, πνοάς μάθω· φέρε προς ονς βάλω.

ΧΟ ΡΟ Σ

ενΒεί;

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

ναί, ενΒει,
fv7τνον νπνονΫ όλόμενον ός έκανεν αλο- 
χον, εκανε Be τέκεα τοζηρει φαλμω.

ΧΟ ΡΟ Σ

στέναζέ νυν . . .

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

στενάζω.

ΧΟ ΡΟ Σ

1065 . . . τέκνων όλεθρόν . . .

1058 οίμοί Diggle: μοί L
1062 πόνον άπόπονον vel όλόμενον e.g. Willink
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CHORUS
. . . spilt upon the ground rise up to meet me! 

AMPHITRYON
Make your lament 
softly, old sirs!
Or he will waken, slip his bonds, and destroy the city, 
destroy his father, smash the whole house in pieces!

CHORUS
I cannot do it, cannot, alas!

AMPHITRYON
Hush! Let me hear his breathing! Come, let me put my ear 

to him!

CHORUS
Is he sleeping?

AMPHITRYON  

Yes, he is sleeping,
a sleep of wretchedness, this man who killed his wife, 
killed his children with his bows whirring tune.

CHORUS
Lament then . . .

AMPHITRYON  

I lament.

CHORUS
. . . the children’s destruction . . .

1063 ψαλμ,ω Madvig: ψ- τοζενσας L
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ΑΜΦ ΙΤΡΥίϊΝ

ώμοι.

ΧΟ ΡΟ Σ

. . . σέθεν τε παιδός.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥίϊΝ

αίαΐ.

ΧΟ ΡΟ Σ

ώ πρέσβν . . .

ΑΜ Φ ΙΤΡΥίϊΝ

<τΐγα σιγά- παλίντροπος e iε­
γειρόμενος στρέφεται-

1070 φέρ', απόκρυφα δέμας υπό μέλαθρον κρνφω.

Χ Ο ΡΟ Σ

θάρσει- νυξ έχει βλέφαρα παιδί σω.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥίϊΝ

όράθ’ όράτε. τό φάος εκ- 
λιπεϊν μεν έπι κακοισιν ον 

1075 φεύγω τάλας, άλλ’ εΐ με κάνει πατέρ όντα, 
προς δε κακοΐς κακά μτησε- 
ται προς 'Έιριννσι θ' αϊμα  
σνγγονον εζει.

ΧΟ ΡΟ Σ

τότε θανεΐν σ' εχρην ore δάμαρτι σα  
φόνον όμοο-πόρων εμολες εκπράζας,

1070 απόκρυφα Willink: -φον L
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AMPHITRYON
Ah me!

CHORUS
. . . and that of your son.

AMPHITRYON
Alas!

CHORUS
Old sir . . .

AMPHITRYON  
Hush, hush! He turns about 

and stirs to wakefulness!
Come, let me conceal myself in the shelter of the house! 

CHORUS
Have no fear! Night still shrouds your sons eyes.

AMPHITRYON
Look out, look out! It is not from death
in my misery that I shrink,
but I fear he will kill me, his father,
and commit woe on woe,
adding to the Furies’ curse
the stain of kindred blood!

CHORUS
You should have died on the day when for your wife 
you returned from avenging her brothers’ death

1073-4 To φάος έκλιττειν μεν Wilamowitz: τό μεν φ- ε- L  
1079 βμολες Bothe: εμελλες L  εκττράζas Hartung:

εκπράξειν L
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1080 Ταφιων περίκλνστον άστν ιτέρσας.

ΑΜΦ ΙΤΡΥίΙΝ

φνγαν φνγάν, γέροντες, άποπρό δωμάτων 
διώκετε- φεύγετε μάργον άνδρ’ έπεγειρόμενον. 

1085 <η> τάχα φόνον έτερον έττϊ φόνω βαλών
άν αν βακχεύσει Καδμείων ττόλιν.

χ ο ρ ο χ

ω Ζεν, τί παΐδ5 ηχθηρας ωδ’ νπερκότως 
τον σόν, κακών δε πέλαγος ες τόδ’ ήγαγες;

ΗΡΑΚΛΗΧ

εα·
εμπνονς μέν είμι και δέδορχ άπερ με δει, 

1090 αιθέρα τε καί γην τόξα Θ’ Ήλιον τάδε.
ώς <δ’> εν κλύδωνι καί φρένων ταράγματι 
πέπτωκα δεινω καί πνοάς θερμάς πνέω 
μετάρσι, ον βέβαια  πλενμόνων άπο. 

ιδού, τί δεσμοΐς νανς όπως ώρμισμένος 
1095 νεανίαν θώρακα καί βραχίονα

προς ημιθραύστφ λαΐνω τνκίσματι 
ημαι, νεκροΐσι γείτονας θάκονς εχων;

1085 <̂ > Wilamowitz
1086 άρ' ay βακχεύει Nauck: άναβ- L 
1089 έννονς Wecklein cl. Βα. 1270
1091 <g5> Reiske: sed fort. lac. ante h. v. indicanda, e.g. <iwrja- 

θόμτ/ν δε πυρ έχων εν δεξιά >
1096 τνκίσματι Fix: τειχ- L
1097 ημαι . . . έχων Musgrave: η μέν . . . έχω L
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by sacking the Taphians’ seagirt city.32

AMPHITRYON
Run from the house, run, old sirs!
Flee from the madman awakened!
Or soon adding new murders on top of old
he will throw the whole city of Thebes into confusion!

CHORUS LEADER
Zeus, why do you so hate your own son? Why have you 
brought him into this sea of woes?

HERACLES
(Stirring to wakefulness) Ah, what does this mean? I am 
alive, and I see what I ought to see, the bright air, the earth, 
the shafts of sunlight.33 <But> I am fallen as if into a wave 
and into dread confusion of mind, and my breath comes 
hot and in shallow panting, not steadily from my lungs.

Look, why am I sitting here, my vigorous chest and 
arms moored like a ship to this half-defaced stonework, 
with corpses for neighbors? Scattered on the ground are

32 See note on line 60 above.
33 It is possible that Heracles first observes not that he is alive 

(βμπνους), but that he is now in his right mind (Weckleins ev- 
νονς): see Bacchae 1264-70, where Agaves ability to see the 
brightness of the heaven is evidence that her madness has passed 
and that she is once more sane. In that case instead of supplying 
a connective in 10Θ1, we could mark a lacuna before it with a verb 
of noticing in a past tense. This would give easier employment for 
ώς and make both πέπτωκα (I am fallen) and πνέω (I breathe) 
refer to past time, as, e.g., at 1167-8.
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πτερωτά δ’ εγχη τόξα τ’ εσπαρται πέδω, 
ά πριν παρασπίζοντ έμοΐς βραχίοσιν  

1100 εσωζε πλευράς εξ εμού τ’ εσωζετο.
ον που κατηλθον ανθις εις 'Αιδον πάλιν, 
Έίυρνσθεως δίαυλον εξ 'Ά ιδού μολών; 
ά λλ’ ούτε %ισύφειον ε’ισορώ πετρον 
ΐίλούτωνά τ’ ουδέ σκήπτρα Αημητρος κόρης. 

1105 εκ τοι πεπληγμαι- που ποτ ών άμηχανώ; 
ώη, τίς εγγύς η πρόσω φίλων έμών, 

δνσγνοιαν όστις την έμην ίάσεταί; 
σαφώς γάρ ουδεν οϊδα των είωθότων.

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

γέροντες, έλθω των έμών κακών πέλας;

Χ Ο ΡΟ Σ

1110 κάγώ γε συν σοί, μη προδώ σάς συμφοράς.

ΗΡΑ Κ Λ Η ^

πάτερ, τί κλαίεις και σνναμπίσχη κόρας, 
τον φιλτάτον σοι τηλόθεν παιδός βεβώς;

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

ώ τεκνον εΐ γάρ και κακώς πράσσων εμάς.

Η ΡΑ Κ Λ Η Σ

πράσσω δ’ εγώ τί λνπρον ον δακρυρροεΐς;

ΑΜ Φ ΙΤΡΥΩΝ

1115 ά καν θεών τις, εί μάθοι, καταστένοι.

1098 £’ Hermann: τ’ L
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my bow and feathered arrows, stout allies ere now to these 
arms of mine, allies who saved my skin while I took care of 
them. Surely I  have not gone down to Hades again after 
coming back from there on the return leg of Eurystheus’ 
errand? No, I  do not see Sisyphus’ rock nor Pluto nor yet 
the scepter of Persephone. I  am utterly astonished. Where 
can I be that I am so perplexed?

Ho there! Who of my friends, nearby or at a distance, 
can cure my ignorance? For I do not recognize clearly any 
of my usual circumstances.

AMPHITRYON
Sirs, shall I approach my own calamity?

CHORUS LEADER
Yes, and I will go with you so as not to abandon you in 
misfortune.

HERACLES
Father, why do you weep and veil your eyes, standing far 
off from the son you love?

AMPHITRYON
My son: for even in misfortune you are mine!

HERACLES
What misfortune is mine, misfortune to make you weep? 

AMPHITRYON
Things even a god, if he learned of them, would weep at.

1102 Bothe: eh  L
Π04 Πλοΰτωΐ'ά τ’] ον Βώματ Wilamowitz
1110 7τροδώ σάς Lenting: προδως τάς L
Hi·5 ei μάθοι Paley: €Ϊπαθ οΐ L: el πάθοι Scaliger
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ΗΡΑΚΛΗΣ
μύγας y 6 κόμπος, την τύχην Β’ ονττω λέγεις. 

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
1117 όρας yap αυτός, ei φρονων ηδη κνρεΐς.

ΗΡΑΚΛΗΣ
1120 παπαΐ, τόδ’ ώ? ύποπτον ηνίξω πάλιν.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
1121 καί σ  ei βββαίως ev φρονάις ηδη σκοπώ.

ΗΡΑΚΛΗΣ
1118 εΐπ’ ei τι καινόν υπογραφή τώμω βίω.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
1119 ei μηκύθ* 'ΆιΒου βάκχος ei, φράσαιμ€ν αν.

ΗΡΑΚΛΗΣ
1122 ου γάρ τι βακχβύσας ye μύμνημαι φρύνας.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
λύσω, γepovτeς, Βεσμά παιδός; η τί Βρω;

ΗΡΑΚΛΗΣ
και τόν ye Βησαντ εΐπ’· άναινόμεσθα γάρ.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
1125 τοσοΰτον ΐσθι σων κακών, τα δ’ αλλ’ εα.

ΗΡΑΚΛΗΣ
αρκεί σιώπη γάρ μαθεΐν ο βούλομαι;

1118-9 p0st 1121 trai. Nauck 1121 fort, βεβαίως <y > 
1125 crow Diggle: των L 1126 o Heath: ov L
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HERACLES
These are big words: but you have not yet said what is 
wrong.

AMPHITRYON
No, for you yourself see it, if you are now in your right 
mind.

HERACLES
Ah me! Yet another riddling response!

AMPHITRYON
I am examining you to see if you are now quite sane. 

HERACLES
Tell me if you are hinting at some disastrous change in my 
life.

AMPHITRYON
I will tell you if you are no longer an infernal Bacchant. 

HERACLES
I have no memory that my mind was crazed.

AMPHITRYON
Sirs, shall I loose my sons bonds? What shall I do? 

HERACLES
Yes, and tell me who put them on me: I feel disgust at 
them.

AMPHITRYON
This much of your misfortunes should you know. The rest 
let be.

HERACLES
What? Is silence good enough to tell me what I would 
learn?
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ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
ω Ζεν, παρ' "ΐίρας άρ’ όρας θρόνων τάδε;

ΗΡΑΚΛΗΣ
άλλ" η τι κείθεν πολέμιον πεπόνθαμεν;

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
την θεόν έάσας τά era ιτεριστέλλον κακά.

ΗΡΑΚΛΗΣ
1130 άπωλόμεσθα· συμφοράν λέξεις τινά.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
ιδού, θέασαι τάδε τέκνων πεσηματα.

ΗΡΑΚΛΗΣ
οΐμοι- τίν οφιν τηνδε δέρκομαι τάλας;

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
απόλεμον, ώ παΐ, πόλεμον εσπευσας τέκνοις.

ΗΡΑΚΛΗΣ
τί πόλεμον εΐπας; τούσδε τις διώλεσεν;

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
1135 σν και σά  τόξα καϊ θεών ός αίτιος.

ΗΡΑΚΛΗΣ
τί φης; τί δράσας; ώ κάκ άγγέλλων πάτερ.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
μανείς■ έρωτας δ5 άθλι ερμηνεύματα.

ΗΡΑΚΛΗΣ
η και δάμαρτός ειμ εγώ φονενς έμης;

1130 λ έ ξ ε ι ς  Brodaeus: έξεις L
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AMPHITRYON
O Zeus, seated by the throne of Hera, do you see this? 

HERACLES
Is it from that quarter then that I have been attacked?

AMPHITRYON
Let the goddess be and see to your own misfortune. 

HERACLES
My life is over! It is some disaster you are going to tell 
me of!

AMPHITRYON
Look there and see the bodies of these children.

HERACLES
Alas! What is this sight that greets my unhappy eyes? 

AMPHITRYON
A war that is no war have you waged against your children. 

HERACLES
What do you mean “war”? Who killed them?

AMPHITRYON
You and your arrows and whatever god is responsible. 

HERACLES
What do you mean? How? These are dread tidings you 
bring, father!

AMPHITRYON
In a fit of madness: the answers to your questions are full 
of woe.

HERACLES
Am I also the murderer of my wife?
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1140

1141

1144

1145

1142

1143

1146

1150

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
μιας άπαντα χειρδς έργα σης  τ ά δ ε .

ΗΡΑΚΛΗΣ
αιαΐ· στεναγμών γάρ με περιβάλλει νέφος.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
τούτων εκατι σάς καταστένω τύχας.

ΗΡΑΚΛΗΣ
7τον δ ’ οίστρος ημάς έλαβε; που διώλεσεν;

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
οτ άμφι βωμόν χεΐρας ηγνίζου 7τυρί.

ΗΡΑΚΛΗΣ
η γάρ συνήραζ* οίκον άβάκχευσ έμόν;

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
ούκ οίδα πλην εν  πάντα δυστυχεί τ ά  σά.

ΗΡΑΚΛΗΣ
οΐμοι· τί δητα φείδομαι ψυχής έμης 
των φιλτάτων μοι γενόμενος παίδων φονεύς; 
ούκ είμι πέτρας λισσάδος προς άλματα  
η φάσγανον προς ήπαρ εξακοντίσας 
τέκνοις δικαστής αίματος γενησομαι, 
η σάρκα την πατρωον εμπρησας πυρι 
δύσκλειαν η μένει μ  άπώσομαι βίου;

ά λ λ ’ έμποδών μοι θανάσιμων βουλευμάτων

1144-5 ante 1142 trai. Wilamowitz
1142 άβάκχευσ’ Bond: η βάκχευα L
1148 ούκ Elmsley: κούκ L 1151 πατρωον Allen: εμην L

422



HERACLES

AMPHITRYON
All this is the work of your single hand.

HERACLES
Ah, ah! What a cloud of lamentation now surrounds me!

AMPHITRYON
It is for this reason that I lament your fate.

HERACLES
When did madness’ sting attack me? When did it destroy 
my life?

AMPHITRYON
When you were next to the altar purifying your hands with 
the fire.

HERACLES
And did my Bacchic insanity destroy my house?

AMPHITRYON
I know only one thing: all your fortunes are in ruins. 

HERACLES
Woe is me! Why then do I spare my life when I have 
become the murderer of my dear children? Shall I not go 
and leap from a sheer cliff or stab myself with my sword 
and thus give my children justice for their murder? Shall 
I not bum their father’s flesh with fire and thrust from 
myself the ignominy that awaits me in my life?

Enter theseus by Eisodos B.

But here’s an impediment to my plan of death, the
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®ησεύς δδ" ερπει συγγενής φίλος τ εμάς- 
1155 όφθησόμεσθα, καί τεκνοκτόνον μύσος 

ες ομμαθ' ηξει φιλτάτω ξένων εμών. 
οΐμοι, τί δράσω; ποΐ κακών ερημιάν 
ευρώ, πτερωτός η κατά χθονός μόλων; 
φερ , άμφϊ κρατϊ περιβάλω <πέπλων> σκότον. 

1160 αίσχύνομαι γάρ τοΐς δεδραμένοις κακοΐς, 
καί τώδε προστρόπαιον αϊμα προσβαλών  
ουδέν κακώσαι τους αναίτιους θέλω.

ΘΗΣΕΥ2
ηκω συν άλλοις, οι παρ' 'Ασωπού ροάς 
μένουσιν, ένοπλοι γης  'Αθηναίων κόροι,

1165 σώ παιδί, πρέσβυ, σύμμαχον φέρων δόρυ, 
κληδών γάρ ηλθεν εις Έρεχθειδών πόλιν 
ώς σκήπτρα χώρας τησδ ’ άναρπάσας Αυκος 
ές πόλεμον ύμΐν καί μάχην καθίσταται, 
τίνων δ’ άμοιβάς ων υπήρξε ν 'ϋρακλής  

1170 σώσας με νέρθεν ηλθον, εϊ τι δει, γέρον, 
η χειρός υμάς της εμης η συμμάχων.

εα· τί νεκρών τώνδε πληθύει πέδον; 
ου που λέλειμμαι καί νεωτέρων κακών 
ύστερος άφΐγμαι; τίς τάδ’ έκτεινεν τέκνα;

1175 τίνος γεγώσαν τηνδ’ όρώ ξυνάορον;
ου γάρ δοράς γε παΐδες ΐστανται πέλας, 
άλλ’ άλλο πού τι καινόν ευρίσκω κακόν.

1156 φιλτάτω Reiske: -των L
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arrival of Theseus, my friend and kinsman. He will see me, 
and the pollution for children murdered will taint the eyes 
of my dearest friend!34 Ah, what am I to do? Where must 
I go to escape misfortune? Soar to high heaven or sink 
beneath the earth? Come, let me cast about my head the 
darkness <of my garments>! For I feel shame at the harm 
I have done, and I do not want to wrong an innocent man 
by putting on him the stain of bloodshed!

Heracles veils his head in his garments.

THESEUS
I have come to bring military might to help your son, old 
sir: my companions, young men of Athens under arms, are 
waiting by the banks of the Asopus. A report came to the 
city of the Erechtheids that Lycus has seized power in this 
city and was making war against you. I have come here to 
repay the good deed Heracles did to me when he rescued 
me from the Underworld, in case he has any need of my 
right hand or of allies.

But what is this? Why is the ground strewed with these 
corpses? Can it be that I have been outstripped and have 
come too late to prevent fresh disasters? Who killed these 
children? Whose wife is this I see here? Children do not 
stand in the line of battle. Rather it is some other new 
trouble I find here.

34 It was thought that someone guilty of murder communi­
cated a taint (m ia sm a ) to others who had contact with him.

1159 ά μ φ ϊ  Faust: αν τι L <π έ π λ ω ν > σ κ ό τα ν  post Pflugk
(σ κ ό τ ο ν  < π έπ λω ν> ) Diggle 1175 σ φ α γ β ΐσ α ν  Broadhead 

1177 jj-oy TL Wilamowitz: τι π ο υ  L
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ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
ώ τον ελαιοφόρον οχθον εχων <αναζ> . . .

©ΗΧΕΥΧ
τι χρήμα μ ’ οίκτροΐς έκάλεσας προοιμίοις;

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
1 1 8 0  . . . επάθομεν πάθεα μέλεα προς θεών.

©ΗΧΕΥΧ
οί παΐδες οΐδε τίνος εφ* οϊς δακρνρροεΐς;

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
1 1 8 2  ετεκε μεν <νιν> ονμδς Ινις τάλας,
1 1 8 4  τεκόμενος δ" εκανε, φόνιον αίμα τλάς.

©ΗΧΕΥΧ

1 1 8 7  τί φή<ζ; τί δράσας;

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
μαινομενω πιτνλω πλαγχθεις

1 1 8 8  εκατογκεφάλον βαφαϊς νδρας.

©ΗΧΕΥΧ
1 1 8 5  εύφημα φώνει.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
βονλομενοκτιν επαγγελλη.

1118 < α ν α ξ>  H erm an n
1181 τίν ο ς W ecklein : τίνες L
1182 ενιν>  E lm sley
H87-8 p o st 1 1 8 4  trai. D o b ree
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AMPHITRYON35
O <lord> of the hill that bears the olive . . .

THESEUS
Why do you address me in pitiable accents?

A M P H IT R Y O N
. . . terrible are our sufferings at the hands of the gods! 

THESEUS
Whose children are these for whom you weep?

AMPHITRYON 
Their begetter was my ill-fated son, 
and when he had begotten them he killed them and suf­

fered the taint of their blood.

THESEUS
What are you saying? How?

AMPHITRYON
In his madness,

with arrows dipped in the hundred-headed hydra’s blood. 

THESEUS
Hush, say not such words of evil omen!

do what you ask!

AMPHITRYON
How I wish I could

35 From here until line 1213 Amphitryon’s words are sung.
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©ΗΣΕΥΣ

1 1 8 6  ώ Seiva λέζας.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
οιχόμεθ* οίχόμεθα πτανοί.

©ΗΣΕΥΣ
1 1 8 9  " Η ρας δδ’ άγων τίς S’ οδ’ ονν νεκροϊς, γέρον;

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
1 1 9 0  εμός εμός όδε γόνος ό πολυπονος, ός επι 

δόρυ γιγαντοφόνον r/λθεν συν θεοί-
ctl Φ λεγραΐον ές πεδίον άσπιστάς.

©ΗΣε υ Σ
1 1 9 5  φευ φευ- τίς άνδρών ωδε δνσδαίμων εφν;

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ 

ονκ άν είδείης έτερον
πολνμοχθότερον πολνπλαγκτότερόν re θνατών. 

ΘΗΣΕΥΣ
τί γάρ πεπλοκτιν άθλιον κρύπτει κάρα;

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
1200 αίδόμενος το σον ομμα καί φιλίαν ομόφυλον 

αΐμά τε παιδοφόνον.

©ΗΣΕΥΣ
ά λλ’ εί συναλγων γ' τ/λθον; έκκάλνπτέ νιν.

1189 g’ og’ qvV Reiske: δόλου L
1202 ei συναλγων γ  Wakefield {ως συναλγων γ ’) et Seidler: 

€1? συναλγουντ  L
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THESEUS
What dreadful things you have said!

AMPHITRYON
We are lost and gone

our happiness has taken wing!

THESEUS
This is Hera’s work. But who is this lying among the 
corpses?

AMPHITRYON
This is my son, the man of many woes, who came 
with the gods as a warrior to fight in the plain 
of Phlegra where the Giants were killed.

THESEUS
Ah me! Who of mortal men was ever born to such wretch­
edness?

AMPHITRYON
You will never learn of another
among mortals more labored and driven than he.

THESEUS
But why does he cover his poor head with his garments? 

AMPHITRYON
In shame before your face and the kinship he has to you 
and the blood of his children slain.

THESEUS
But what if I have come to share his grief? Uncover his 
head!
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Α Μ Φ Ι Τ Ρ Υ Ω Ν

ώ τέκνον,
ττάρες άπ όμμάτων πέπλον, άπόδικε, ρέθος 
άελίω δεΐζον.

1205 βάρος αντίπαλον δακρνοις συναμιλλάται· 
ίκετενομεν άμφί γενειάδα καί 
γόνυ καί χέρα σαν προπίτνων, πολιδν 

1210 δάκρνον εκβάλλων ίώ παΐ, κατά- 
σχεθε λέοντος άγριον θυμόν, ώ 
δρόμον επί φόνιον άνόσιον εζάγη 
κακά θέλων κακοΐς σννάφαι, τέκνον.

Θ Η 2 Ε Υ Σ

είέν σε τον θάσσοντα δυστήνους έδρας 
1215 ανδώ φίλοισιν ομμα δεικννναι το σόν.

ονδείς σκότος γάρ  ώδ’ έχει μέλαν νέφος 
όστις κακών σών συμφοράν κρνφειεν άν. 
τί μοι προσείων χεΐρα σημαίνεις φόβον; 
ώς μη μνσος με σών β ά λη  προσφθεγμάτων;

1220 ουδέν μέλει μοι συν γε σοί πράσσειν κακώς· 
κεί γάρ ποτ ηντνχησ, εκείσ άνοιστέον 
ότ έζέσωσάς μ ’ ές φάος νεκρών πάρα, 
χάριν δε γηράσκονσαν έχθαίρω φίλων

1207-8 γ ε ν ε ιά δ α  . . . χ έ ρ α  σ α ν  Wilamowitz: σ α ν  γ -  . . .  χ - h  
1209 ττολιδν  Hartung: ττολιόν τε  L

1210 ε κ β ά λ λ ω ν  Wilamowitz: - β α λ ώ ν  L 
1210-1 κ α τ ά σ χ ε θ ε  Elmsley: κ ά τ α σ χ ε  L
1211 ω  SchenU: ό π ω ς  L
1212 ξ ρ ό μ ο ν  Reiske: β ρ ό μ ο ν  L
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AMPHITRYON
My son,
cast from your eyes your garment, throw it off, show 

your face to the sun!

Amphitryon kneels before Heracles as a suppliant.

The weight of my body joins with my tears in contention:
I fall about your chin,
your knees, your hands, weeping dark
tears and entreating you: my son,
check the wild lion’s proud spirit in your breast, the spirit 
by which
you are carried on a course of bloodshed and impiety, 
wishing to add new griefs to old.

Heracles keeps an obdurate silence.

THESEUS
Well, then. You, sitting in the seat of wretchedness, I bid 
you show your face to your friends! No night can envelop 
you in darkness so black that it could hide the blow of this 
disaster. (Heracles makes a sign fo r  him to depart.) Why do 
you wave your hand at me to signify danger? For fear that 
I may be tainted by words from your lips? It does not 
matter to me if I join you in misfortune. For any good 
fortune I have enjoyed must be traced back to the day 
when you brought me up from the Underworld into the 
light. I hate it when the gratitude owed to a friend grows

1218 φόβον Blomfield: φόνον L  
1221 Kel Kirchhoff: καί L
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και τών καλών μεν οστις άπολανειν θέλει,
1225 σνμπλεΐν  δε τοΐς φίλοισι Βνστνχονσιν ον. 

ά νίστασ, εκκάλνφον άθλιον κάρα, 
βλέφον προς ημάς, οστις ενγενης βροτών, 
φερει fra  των θεών yef πτώματ ούδ" άναίνεται.

Η Ρ Α Κ Λ Η Σ

&ησεν, δεδορκας τόνδ’ αγών’ εμών τέκνων;

© Η Σ Ε Υ Σ

1230 ηκονσα, και βλεποντι σημαίνεις κακά.

Η Ρ Α Κ Λ Η Σ

τι δητά μον κράτ άνεκάλνφας ηλίω;

© Η Σ Ε Υ Σ

τί δ’; ορ μιαίνεις θνητός ών τα τών θεών.

Η Ρ Α Κ Λ Η Σ

φενγ , ώ ταλαιπωρώ, άνόσιον μίασμά εμόν.

© Η Σ Ε Υ Σ

ονΒείς άλάστωρ τοΐς φίλοις εκ τών φίλων.

Η Ρ Α Κ Λ Η Σ

1235 έπηνεσ· εν Βράσας δε σ  ονκ άναίνομαι.

© Η Σ Ε Υ Σ

εγώ δε πάσχων εν τότ οικτίρω σε ννν.

Η Ρ Α Κ Λ Η Σ

οίκτρος γάρ είμι ταμ’ άποκτείνας τέκνα;

1228 τ ά  γ  Ικ  θεώ ν  Headlam: e contextu autem w. 1220-6 
φ ίλω ν  γ ε  vel σ υ ν η θ έω ν  expectares: τά θ νητώ ν  West
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old and weak, hate it when a man is willing to share in 
happy moments but not to voyage with friends in misfor­
tune. Stand up, uncover your luckless head, look at me! 
Any mortal who is noble bears his friends’ misfortunes and 
does not reject them.

Heracles unveils his face.

HERACLES
Theseus, do you see the struggle my children have under­
gone?

THESEUS
I have heard the report, and now you reveal the disaster to 
my eyes.

HERACLES
Why then did you unveil my head to the sun?

THESEUS
Why? You, a mortal, cannot pollute the divine realm. 

HERACLES
Flee, poor man, from this unholy taint of mine!

THESEUS
No spirit of divine vengeance attacks a friend because of 
those he befriends.

HERACLES
I thank you: since I am your benefactor I do not refuse your 
aid.

THESEUS
And I give you my pity now, I whom you once helped. 

HERACLES
Is it pity I deserve for killing my sons?
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© Η Σ Ε Υ Σ

κλαίω χάριν σην εφ’ ετέραισι σνμφοραίς.

Η Ρ Α Κ Λ Η Σ

ηνρες δε y άλλους εν κακοϊσι μείζοσιν;

© Η Σ Ε Υ Σ

1240 απτή κάτωθεν ουρανοί) δνσπραξία.

Η Ρ Α Κ Λ Η Σ

τοιγάρ παρεσκευάσμεθ* ώστε κατθανεΐν.

< © Η Σ ,Ε Υ Σ

τί δητ εχοις αν, ei τόδ’ ερξειας, πλέον;

Η Ρ Α Κ Λ Η Σ

τοΐς θεών άθίκτοις εμβαλώ βωμοις μύσος.>

© Η Σ Ε Υ Σ

δοκεΐς απειλών σών μελειν τι δαίμοσιν;

Η Ρ Α Κ Λ Η Σ

ανθαδες 6 θεός, προς δε τούς θεούς εγώ.

© Η Σ Ε Υ Σ

ίσχε στόμ\ ώς μη  μέγα λίγων μεΐζον πάθης.

Η Ρ Α Κ Λ Η Σ

1245 γέμω κακών δη κούκέτ έσθ’ οπη τεθη.

© Η Σ Ε Υ Σ

δράσεις δε δη τί; ποϊ φερη θυμόν μένος;

1241 lac. post h. ν. indie. W. Schmid: nulla lac. indicata και 
θενειν pro κατθανεΐν Harry
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THESEUS
I weep that your goodness is so ill repaid.

HERACLES
Have you seen others in greater misfortune than mine? 

THESEUS
In your misfortune you reach from earth all the way to 
heaven.

HERACLES
And therefore I have prepared myself to die.

<THESEUS
What advantage will you get if you do that?

HERACLES
I will defile with my blood the hallowed altars of the 
gods.>36

THESEUS
Do you think the powers above care for your threats? 

HERACLES
Heaven pleases itself: in the teeth ofheaven I do the same. 

THESEUS
Hush! Your proud words could bring you worse disaster! 

HERACLES
With disaster I am freighted full: there is no place to put 
more.

THESEUS
But what do you mean to do? Where will your wrath carry 
you?

36 If there is a lacuna here, only some such threat would ex­
plain Theseus’ next line.
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Η Ρ Α Κ Λ Η Σ

θανών, οθενπερ ηλθον, είμι γης νπο.

Θ Η Σ Ε Υ Σ

ειρηκας επιτνχόντος άνθρωπον λόγους.

Η Ρ Α Κ Λ Η Σ

(τν δ’ έκτος ών γ€ συμφοράς με νουθετείς.

Θ Η Σ Β Υ Σ

1250 6 πολλά  δη τλάς 'Ηρακλής λέγει τάδε;

Η Ρ Α Κ Λ Η Σ

ονκονν τοσαύτά γ ’· εν μέτρω μοχθητέον.

0 Η Σ Ε Υ Σ

ευεργέτης βροτοΐσι και μέγας φίλος;

Η Ρ Α Κ Λ Η Σ

οι δ’ ούδέν ώφελοϋσί μ\ άλλ’ ''Ηρα κρατεί.

Θ Η Σ Ε Υ Σ

ονκ αν σ ’ άνάσχοιθ’ 'Ελλάς άμαθία θανείν.

Η Ρ Α Κ Λ Η Σ

1255 ακούε δη νυν, ώς άμιλληθω λόγοις
προς νουθετήσεις σ ά ς· αναπτύξω δέ σοι 
άβίωτον ημϊν νυν τε και πάροιθεν ον.

πρώτον μεν εκ τοΰδ’ εγενόμην, όστις κτανων 
μητρός γεραιον πατέρα προστρόπαιος ων 

1260 εγημε την τεκονσαν Άλκμήνην εμέ.
όταν δε κρηπις μη καταβληθη γένους

1251 £ ν  Hermann: ε ί  L
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HERACLES
I mean to die and to return to the Underworld from which 
I have just come.

THESEUS
This is spoken like some ordinary person.

HERACLES
You give me advice, untouched by grief yourself.

THESEUS
Is this Heracles the all-enduring who speaks?

HERACLES
This much I have not endured: there must be a limit to 
suffering.

THESEUS
Is this humanity’s great benefactor and friend?

HERACLES
Humanity can do nothing for me: Hera is in control. 

THESEUS
Greece will not put up with your dying in folly.

HERACLES
Listen then so that I may reply to your admonitions. I shall 
demonstrate to you that my life, both now and of old, is not 
worth living.

First my origins: my father had killed the old father of 
my mother, Alcmene, and was guilty of bloodshed at the 
time he married her. When the foundation of a family is

1256 νουθετήσεις Pierson: νουθεσίας L
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όρθώς, ανάγκη δνστυχεϊν τους έκγόνους.
Ζευς δ\ όστις 6 Ζευς, πολέμιόν μ* έγείνατο 
Ή ρ α  (συ μέντοι μηδέν άχθεσθης, γέρον  

1265 πατέρα y a p  αντί Ζηνός ηγούμαι σ ’ εγώ), 
ετ εν γάλακτί τ’ οντι γοργωπους οφεις 
έπεισέφρησε σπαργάνοισι τοΐς έμοΐς 
η τον Αιός σνλλεκτρος, ώς όλοίμεθα. 
έπει 8β σαρκός περιβόλαι έκτησάμην 

1270 ηβώντα, μόχθους ονς ετλην τι δει λέγειν; 
ποιους ποτ η λέοντας η τρισωματονς 
Τνφώνας η Γίγαντας η τετρασκελη 
κεντάνροπληθη πόλεμον ονκ έξήνυσα; 
την τ άμφίκρανον καί παλιμβλαστη κύνα 

1275 υδραν φονεύσας μυρίων τ’ άλλων πόνων 
διηλθον άγέλας κσ.ς νεκρούς άφικόμην,
Άιδού πυλωρόν κννα τρίκρανον ες φάος 
όπως πορεύσαιμ έντολαϊς Έώρνσθέως. 

τον λοίσθιον δε τόνδ’ ετλην τάλας πόνον, 
1280 παιδοκτονησας δώμα θριγκώσαι κακοϊς.

ηκω δ’ ανάγκης ες τόδ’· οντ έμαϊς φίλαις 
θ η βαις  ένοικείν όσιον ην δε καί μένω, 
ες ποιον Ιερόν η πανηγνριν φίλων 
εΐμ"; ον γάρ άτας ευπροσηγόρους έχω.

1285 άλλ’ 'Άργος έλθω; πώς, έπεί φεύγω πάτραν; 
φέρ’ άλλ’ ες άλλην δη τιν όρμησω πόλιν, 
κάπειθ’ υποβλεπώμεθ’ ώς εγνωσμένοι, 
γλώ σσης πικροϊς κέντροισι ^κληδουχονμενοιϊ; 
Ονχ οντος ό Αιός, ος τέκν εκτεινέν ποτέ
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not laid straight, the descendants are fated to suffer ill for­
tune. Then Zeus—whoever Zeus is— begot me as an object 
of Heras hatred (no, old sir, do not take offense: I regard 
you, not Zeus, as my father), and while I was still a suckling 
babe in swaddling clothes Zeus’s wife sent fierce serpents 
to destroy me. But what need to mention all the labors I 
endured once the firm muscles of youth had clothed my 
young body? What lions, what three-bodied Typhons, what 
Giants did I not slay, what throngs of four-legged Centaurs 
did I not make war against? I killed the beast whose many 
heads on all sides grow back again, the hydra, and when I 
had undergone throngs of countless other labors I went 
down to the dead to fetch Hades’ gatekeeper, the three­
headed dog, up to the light in obedience to the commands 
of Eurystheus.

But the last labor I endured was this, to kill my children 
and put the capstone of disaster upon my house. This is the 
hard compulsion into which I have come: I cannot live in 
my beloved Thebes without committing impiety; and if I 
do stay, what temple can I enter, what gathering of friends 
may I join? For the ruin I have about me is one with no 
lovely name. Shall I then go to Argos? It cannot be: I am in 
exile from my country. But shall I then set off for some 
other city? And after this shall I be looked at askance as 
infamous, kept in check by the painful barbs of people’s 
tongues? “Is this not the son of Zeus, who once killed his

1272 r e T p a a - K e k r j  R e i s k e :  - e t 9 L  

1279 πόνον R e i s k e :  φόνον L  

1283 φίΧων] θβών F. W. Schmidt
1287 κεχρωσμένοι Herwerden
1288 κτηλίδονμβνοί Hermann: v. delere paene malit West
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1290 δαμαρτα τ ; ον γης τησδ5 άποφθαρησετat; 
[κεκλημενω δε φωτι μακαρίω ποτέ 
αί μεταβολαι λυπηρόν ω δ’ del κακώς 
έστ , ονδεν άλγεΐ σνγγενώς δύστηνος ών.] 

ες τούτο δ ηξειν συμφοράς οίμαί ποτέ- 
1295 φωνήν γάρ ησει χθων άπεννέπουσά με

μη θιγγάνειν γης και θάλασσα μη πέραν 
πηγαι τε ποταμών, καί τον άρματηλατον 
Ιξίον εν δεσμοΐσιν έκμιμησομαι.
[/cat ταντ άριστα, μηδέν’ ’Ελλήνων μ  όράν, 

1300 εν οίσιν εντνχούντες ημεν όλβιοι.]
τί δητά με ζην δει; τί κέρδος εξ ο μεν 
βίον γ  άχρεΐον άνόσιον κεκτημένοι; 
χορενέτω δη Ζηνός η κλεινή δάμαρ 
κρονονσ Όλυμπον δϊον άρβύλη πέδον.

1305 έπραξε γάρ βούλησιν ην έβονλετο
άνδρ5 Ελλάδος τον πρώτον αντοΐσιν βάθροις 
άνω κάτω στρέφασα. τοιαντη θεώ 
τις άν προσεύχοιθ"; η γνναικός οννεκα 
λέκτρων φθονούσα ΖηνΙ τους ενεργέτας 

1310 Ελλάδος- άπώλεσ ονδεν όντας αιτίους.

ΘΗΣΕΥΣ

ονκ εστιν άλλον δαιμόνων άγων οδε 
η της Αιός δάμαρτος- εύ τόδ’ αίσθάνη.
<άλλ’ εί θανειν δει τώνδ’ εκατι χρη σκοπείν

1291-3 del. Wilamowitz 
1299-1300 del. Wilamowitz
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wife and his children? Will he not clear off from this coun­
try?” [For a man who has once borne the name of fortu­
nate, change is painful. The man whose life has been al­
ways bad feels no pain since he is innately wretched.]

I think that one day my misfortunes will reach this 
point: the earth will break into speech forbidding me to 
touch the ground, and the sea and the streams of rivers will 
forbid me to cross them, and I shall be like Ixion in chains, 
turned upon his wheel.37 [It is best that none of the Greeks 
see me where I once enjoyed good fortune.] Why then 
should I live? What advantage shall I have if I possess an 
accursed and useless life? So let Zeuss glorious wife dance 
for joy, striking the bright floor of Olympus with her slip­
per! She has brought to fulfilment the desire she conceived 
and has utterly overturned, foundations and all, the best 
man in Greece! To such a goddess what man would offer 
prayer? Because she felt grudging ill will toward Zeus for 
his love of a mortal woman, she destroyed a man who had 
benefited Greece, though he was guiltless.

THESEUS
The contest we see here was with no other power than 
Hera, Zeus’s wife. You have marked this well. <But you 
should consider whether you must die on this account.

37 Ixion was the first to shed kindred blood and also attempted 
to rape Hera. His punishment in the Underworld is to be bound 
upon a wheel.

1304 Όλυμπου Heath: ’Ολυμπίου L δΐον Nauck: Ζηνος 
L πέδου Brodaeus: πόδα L

1313 ante h. v. lac. indie. Victorius
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άκηρατον yap εί βροτοΐς άγειν βίον 
θεοί διδοΐεν, crol μόνω δ ’ εφθαρμένον, 
διεργάσασθαι σαντόν ονκ ές άμβολάς > 
παραινέσαιμ ’ αν μάλλον η πάσχειν κακώς, 
ονδεϊς Se θνητών ταΐς τνχαις άκηρατος,

1315 ον θεών, άοιδών εΐπερ ον φενδεΐς λόγοι.
ον λέκτρ’ iv άλληλοισιν, ών ονδεϊς νόμος, 
συνήψαν; ον δεσμοϊσι διά τυραννίδα 
πατέρας εκηλίδωσαν; άλλ’ οίκονσ' όμως 
'Όλνμπον ηνέσχοντό θ' ημαρτηκότες.

1320 καίτοι τί φησεις, ei συ μεν θνητός γεγώς 
φέρεις νπέρφεν τάς τυχας, θεοί δε μη;

Θ ήβας μεν ούν έκλειπε τον νόμον χάριν, 
επον δ’ άμ ημίν προς πόλισμα  Π α λλά δθ9· 

εκεί χέρας σάς άγνίσας μιάσματος 
1325 δόμονς τε δώσω χρημάτων τ' έμών μέρος, 

ά δ' εκ πολιτών δώρ' έχω σώσας κόρονς 
δϊς επτά, ταύρον Ίίνώσιον κατακτανών, 
σοϊ ταντα δώσω, πανταχον δέ μοι χθονός 
τεμένη δέδασταν ταντ επωνομασμένα 

1330 σέθεν τδ λοιπόν εκ βροτών κεκλησεται
ζώντος- θανόντα δ', εντ άν εις Άιδον μόλης, 
θνσίαισι λαΐνοισί τ εζογκώμασιν 
τίμιον άνάξει π ά σ  Αθηναίων πόλις, 
καλός γάρ άστοΐς στέφανος "Ελλήνων νπο

1316 \4κτρ iv  Lobeck: λέκτρα τ L 1317 τνραννίδα Do- 
bree: -ίδας L 1321 στενεις Musgrave: fort, ψέγεις 

ι 331 Θανόντα Dobree: - t o ?  L
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Now if the gods allowed mortals to live lives untouched 
and to you alone they gave a tainted existences I would 
advise you <to die at once> rather than to suffer ill treat­
ment. But no mortal is untainted by fortune, and no god 
either, if the poets’ stories are true. Have they not lain with 
each other in unlawful unions?38 Have they not dishonored 
their fathers with chains in order to become king?39 But 
for all that they continue to live on Olympus and endure 
their sinful state. But what will your defense be if you, a 
mortal, find fault so excessively with your fortune while 
the gods do not?

For the laws sake, then, leave Thebes and come with 
me to the citadel of Pallas Athena. There I shall cleanse 
your hands from this taint and give you a home and a 
portion of my wealth. I shall give you the gifts I received 
from my fellow citizens for killing the bull of Knossos and 
saving the lives of the fourteen children.40 All about the 
country allotments of land have been given to me. Mortals 
will henceforth call these yours for as long as you live. And 
when you die and go to the Underworld, the whole city of 
Athens will honor you with sacrifices and with massive 
temples of stone. For it will be a glorious achievement for

38 Most divine amours involve mortals, and in these the gods 
do not commit adultery “with each other.” But Theseus may have 
in mind Ares’ adultery with Aphrodite (Odyssey 8.266-366).

39 Kronos, Zeus’s father, was dethroned by him and put in 
chains.

40 Minos had demanded a yearly tribute of seven boys and 
seven girls to be given to the Minotaur. One of Theseus’ first 
exploits was to volunteer to be one of the seven boys in order to 
kill the monster.
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1335 άνδρ’ έσθλόν ώφελονντας εύκλειας τνχεΐν. 
κάγώ χάριν σοι τ η ?  εμ ή ? σωτηρίας 
τηνδ’ άΐ'τιδώσ-ω· νυν yap el χρείος φίλων.
[θεοί δ ’ όταν τιμώσιν, ονδέν δει φίλων 
άλις yap 6 θεός ώφελών, όταν θελη.\

ΗΡΑΚΛΗΣ

1340 οϊμον πάρεργα <μέν> τά δ ’ ε σ τ ’ έμών κακών, 
εγώ δε τους θεούς οντε λέκτρ ά μη θέμις 
στέργειν νομίζω δεσμά τ εζάπτειν χεροΐν 
οντ ηζίωσα ττώττοτ ’ ούτε πείσο μαι 
ονδ’ άλλον άλλον δεσπότην πεφνκέναι.

1345 δεΐται γαρ 6 θεός, εϊπερ εστ όρθως θεός, 
ονδενός- άοιδών οΐδε δύστηνοί λόγοι.

εσκεφάμην δε καίπερ εν κακοϊσιν ών, 
μη δειλίαν οφλω τιν έκλιπών φάος· 
τάίς συμφοραΐς γαρ όστις ονχ νφίσταται 

1350 ονδ" άνδρός αν δύναιθ’ νποστηναι βέλος 
έγκαρτερησας θάνατον είμι δ’ ες πόλιν 
την σην, χάριν τε μνρίαν δώρων έχω. 
άτάρ πόνων δη μυρίων εγενσάμην, 
ών οντ άπεϊπον ονδέν* οντ απ’ όμμάτων 

1355 έσταζα πηγάς, ονδ* αν ωόμην ποτέ
ές τονθ’ ίκεσθαι, δάκρν απ’ όμμάτων βαλεΐν. 
ννν δ\ ώς έοικε, τη τύχη δονλεντέον.

1338-9 Rel. Nauck 1340 <μέν> ed. Brubach.
1346 όνστηνων Naber
1351 έγκαρτερησας Kirchhoff: -ησω  L, quo accepto βίοτον 

pro θάνατον WecUein, πάτριον Heimsoeth
1352 μνρίαν Wakefield: μυρίων L
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the citizens in the eyes of Greece to win fair renown by 
doing good service to a noble hero. And this will also be 
my repayment to you for saving my life: for at present you 
stand in need of friends. [When the gods honor us, we do 
not need friends. The help of a god, when he wants to give 
it, is enough.]

H E R A C L E S
Ah me! This is, to be sure, a diversion from my misfor­
tunes, but I do not think, have never believed, and will 
never be convinced that the gods have illicit love affairs or 
bind each other with chains or that one is master of an­
other. A god, if he is truly a god, needs nothing. These are 
the wretched tales of the poets.41

But in my misfortune I have taken thought that I may 
not deserve the name of coward by dying. The man who 
does not withstand misfortune could not withstand the 
weapon of a human foe, braving death. I will go to your 
city, and I feel immense gratitude for your gifts. Yet count­
less were the labors I have had. Not a single one have I 
shirked, nor did my eyes weep. I did not think it would ever 
come to this, that I should shed tears. But now, it seems, I 
must be the slave of circumstance.

41 Heracles’ words seem to echo the radical critique of Olym­
pian polytheism made by the Ionian philosopher Xenophanes, 
who criticized the anthropomorphic conception of the gods and 
recommended a purely spiritual one. Such a view, however, con­
tradicts the premises of the play, for it is Hera’s jealousy that 
destroys Heracles. Indeed Heracles reverts to the mythical view 
of his fate at the end of the speech (1392-3; cf. 1263-8,1303-10).
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εϊέν γεραιέ, τάς εμάς φυγάς όράς, 
όράς 8ε παί8ων οντα μ! αύθέντην εμών 

1360 8ος τούσ8ε τνμβω καί περίστειλον νεκρούς 
8ακρύοισι τιμών (εμέ yap ονκ εά νόμος) 
προς στέρν ερείσας μητρϊ 8ονς τ ες αγκόλας, 
κοινωνίαν 8υστηνον, ήν εγώ τάλας 
8ιώλεσ' ακων. γή  δ’ επήν κρυφές νεκρούς,

1365 οϊκει πόλιν τήν8’ άθλίως μεν άλλ’ όμως 
[ψυχήν βιάζον τάμα συμφέρειν κακά].

ω τέκν , ό φυσάς καί τεκών υμάς πατήρ 
άπώλεσ , ού8’ ώνασθε των εμών καλών, 
άγω παρεσκεύαζον εκμοχθών βίου 

1370 εύκλειαν ύμΐν, πατρός άπόλαυσιν καλήν, 
σε τ ούχ ομοίως, ώ τάλαιν , άπώλεσα 
ώσπερ συ τάμα λεκτρ’ έσωζες άσφαλώς, 
μακράς διαντλούσ εν 8όμοις οίκουρίας. 

οΐμοι 8άμαρτος καί τέκνων, οιμοι δ’ εμού, 
1375 ώς άθλίως πεπραγα κάποζεύγνυμαι

τέκνων γυναικός τ’· ώ λυγραϊ φιλημάτων 
τέρψεις, λυγραϊ δε τών8’ οπλών κοινωνίαι. 
άμηχανώ γάρ πότερ’ εχω τά8 ’ ή μεθώ, 
ά πλευρά τάμα προσπίτνοντ έρεί τά8ε·

1380 'ΐίμΐν τέκν' εϊλες καί 8άμαρθ ’· ημάς έχεις 
παι8οκτόνους σούς. είτ εγώ τάδ’ ώλέναις 
οϊσω; τί φάσκων; άλλα γυμνωθείς όπλων 
ζύν οΐς τα κάλλιστ έζέπραζ' εν Έλλάδι
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So. Old father, you see that I am in exile, and that I am 
my own children’s murderer. Give them a burial and the 
proper clothes, honor them with your tears (for by law I 
may not do so) and put them in their mothers embrace 
against her breast in a fellowship of misfortune, the mother 
I killed, unhappy man that I am, unwittingly. When you 
have buried them, continue to live in this city: it will be 
unhappy for you but do it still. [Force your soul to bear my 
misfortunes.]

My children, the father who begot you has killed you. 
You did not reap the benefit— a lovely reaping it would 
have been from a father—of my glorious deeds, deeds 
meant to work a life of glory for you. And you, dear wife, 
how different was my destruction of you from your faithful 
keeping of my marriage bed as you watched over the house 
in my long absence!

Alas for my wife and my children, but alas for myself, 
for my unhappy state, my wretched separation from my 
children and my wife! How painful the pleasure of kissing 
you, how painful that I still have about me these weapons! 
I do not know whether I should keep them or let them go, 
since they will hang at my flanks and say to me, “By means 
of us you killed your children and your wife: us, the slayers 
of your children, you still keep.” Shall I then carry them 
on my arm? What will be my plea? Or shall I strip myself 
of the weapons with whose aid I performed my glorious 
exploits in Greece, put myself at the mercy of my enemies,

1363 fort, ονς 1366 d el. Nauck 
1367 και Nauck: χώ L  
1369 βίου Dobree: βία L
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εχθροις εμαντόν νποβαλων αίσχρώς θάνω;
1385 ον λειπτέον τάδ\ άθλίως δε σωστεον.

εν μοί τι, θησεν, σύγκαμ- άγριον κννος 
κόμιστρ’ ες 'Αργος σνγκατάστησον μολών, 
λύπη τι 7ταίδων μη πάθω μονούμενος. 

ώ γαια Κάδμον πας τε Θηβαίος λεώς,
1390 κείρασθε, σνμπενθησατ , ελθετ ες τάφον 

παίδων άπαντας S’ ivl λόγω πενθήσετε 
νεκρούς τε κάμε- πάντες εζολώλαμεν 
"ΐίρας μια πληγέντες άθλιοι τύχη.

© Η Σ ΕΥ Σ

ά νίστασ, ω δύστηνε■ δακρύων άλις.

ΗΡ Α Κ Λ Η Σ

1395 ονκ αν δνναίμην άρθρα γάρ πέπηγέ μον.

© Η Σ Ε Υ Σ

και τούς σθενοντας γάρ καθαιρονσιν τύχαι.

Η ΡΑ Κ Λ Η Σ

φεν-
αντον γενοίμην πετρος άμνημων κακών.

© Η Σ Ε Υ Σ

πανσαι· δίδον δε χειρ’ νπηρετη φίλω.

ΗΡ Α Κ Λ Η Σ

ά λ λ ’ αίμα μη σοΐς εζομόρζωμαι πέπλοις.

1386 αγρίου Wakefield: άθλιον L
1391 άπαντας Hermann: -ες L πενθήσετε Murray

crare L
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and thus meet a disgraceful death? I must not let them go 
but must in misery keep them.

Do me one service, Theseus: come and help me to 
bring the savage dog back to Argos so that I may not, in 
grief for the children, suffer some misfortune in my lone­
liness.

O land of Cadmus and all you people of Thebes, cut 
your hair in mourning with me, attend the burial of my 
children! For all of us at once will you mourn, for the dead 
and for me! We have all been miserably destroyed struck 
down by a single blow from Hera.

THESEUS
Get up, unhappy man: enough of weeping!

HERACLES  

I cannot: my joints are frozen fast.

THESEUS
Yes, for even the mighty are brought low by misfortune. 

HERACLES
Ah! How I wish I might here and now become a rock, 
insensible of calamity!

THESEUS
No more! Give your hand to your friend who would serve 
you.

HERACLES
But let me not wipe blood off upon your garments.

1393 αθΧίου Nauck: άθλίω  L
1394 δακρύων Nauck: δ- δ’ L
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Θ Η ΣΕΥΣ

1400 έκμασσε, φείδον μηδέν ούκ άναίνομαι.

Η ΡΑ Κ Λ Η Σ

παίδων στερηθείς παΐδ’ όπως έχω σ  έμόν.

Θ Η ΣΕΥΣ

δίδον δέρη σήν χβΐρ\ οδηγήσω  δ ’ βγω.

ΗΡ Α Κ Λ Η Σ

ζευγάς ye φίλιον άτερος δε δυστυχής, 
ω πρέσβυ, τοιόνδ5 άνδρα χρή κτάσθαι φίλον.

ΑΜΦ ΙΤΡΥίϊΝ

1405 ή yap τεκοϋσα τόνδβ πατρϊς εϋτεκνος.

Η ΡΑΚΛΗ Σ

®ησεϋ, πάλιν με στρέφον ώς ϊδω τέκνα.

ΘΗΣε υ Σ

ώς δή τί; φίλτρον τοντ βχων ράων εση;

Η ΡΑΚΛΗ Σ

ποθώ, πατρός τβ στέρνα προσθέσθαι θέλω.

Α Μ Φ ΙΤ Ρ Υ ίϊΝ

ίδον τάδ\ ώ παΐ· τάμα γάρ σπεύδεις φίλα.

Θ Η ΣΕΥΣ

1410 οντω πόνων σών ούκέτι μνήμην έχεις;

Η ΡΑΚΛΗ Σ

άπαντ ελάσσω κείνα τώνδ* ετλην κακά.

1403 post h. ν. lac. unius v. in d ie. Wilamowitz
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HERACLES

THESEUS
Wipe it off, do not spare me! I feel no disgust.

HERACLES
Having lost my sons, I regard you as my son.

THESEUS
Put your arm about my neck and I shall lead the way. 

HERACLES
Two friends in harness, one of them in ruin. Old father, 
such is the friend one ought to make.

AMPHITRYON
Yes: the land that bore him breeds good offspring. 

HERACLES
Turn me about again, Theseus, so that I may see my chil­
dren.

THESEUS
What for? Will having this token of love make you easier? 

HERACLES
That is what I long for. I also want to embrace my father. 

AMPHITRYON
(embracing him) Here is what you ask for. What you wish 
I wish too.

THESEUS
Are you so forgetful of your labors?

HERACLES
All their misery is less than my present woe.

1408 Te Musgrave: y e  L
1 4 1 0 -7  suspectos habet Diggle, post 1253 trai. Bond
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©ΗΣΕΥΣ
εΐ σ  οφεταί τις θηλνν δντ ονκ αίνεσει.

ΗΡΑΚΛΗΣ
ζώ σοι ταπεινός; ά λ λ α  πρόσθεν ον Βοκώ.

©ΗΣΕΥΣ
άγαν y · δ κλεινός Η ρακλής ονκ el νόσων.

ΗΡΑΚΛΗΣ
1415 σν ποιος ησθα νερθεν εν κακοΐσιν ων;

©ΗΣΕΥΣ
ώς ές το λτ}μα παντός ήν ησσων άνηρ.

ΗΡΑΚΛΗΣ
πώς ονν fe r ’ ειπρς^ δτι σννέσταλμαι κακοΐς; 

©ΗΣΕΥΣ
πρόβαινε.

ΗΡΑΚΛΗΣ 
χαΐρ\ ω πρέσβν.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
και σν μοι, τεκνον.

ΗΡΑΚΛΗΣ
θάφβ1 ώσπερ είπον παϊδας.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ
e^e Se τίς, τεκνον;

1413 π ρ ό σ θ εν  ον  Jaco b s: π ρ ο σ θ ε ϊν α ι  L
1414 0yK €ι νοαώ ν  W ilam ow itz: π ο υ  κείνος ών L
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HERACLES

THESEUS
If someone sees you being womanish, he will disapprove.

HERACLES
Is my life a lowly one in your eyes? It was not so before, I 
think.

THESEUS
Lowly indeed. In your trouble you are not the famous 
Heracles.

HERACLES
And what was your behavior when you were in trouble in 
the Underworld?

THESEUS
In pride I was every mans inferior.

HERACLES
How then can you say that I am humbled by misfortune?

March on!
THESEUS

HERACLES
Farewell, old father!

AMPHITRYON 
Farewell to you, my son!

HERACLES
Bury my children, as I asked you.

AMPHITRYON 
But who will bury me?

1417 €μ  εΐπ α ς  Paley
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ΗΡΑΚΛΗΣ
1420 εγώ.

ΑΜΦΙΤΡΥίΙΝ
πότ έλθών;

ΗΡΑΚΛΗΣ
ήνίκ αν θάντ)ς, πάτερ.

[α μ φ ι τ ρ υ ω ν

πώς;

ΗΡΑΚΛΗΣ
εις 'Αθήνας πέμφομαι θηβώ ν απο . ]  

ά λ λ ’ έσ κόμιζε τέκνα Βνσκόμιστ αχτρ 
ήμεΐς S' άναλώσαντες αισχύναις Βόμον 
®ησεΐ πανώλεις έφόμεσθ' εφολκίΒες.

1425 οστις Βε πλούτον ή σθένος μάλλον φίλων 
αγαθών πεπασθαι βούλεται, κακώς φρονεί.

ΧΟΡΟΣ
στείχομεν οίκτροι καί πολύκλαυτοι, 
τα μέγιστα φίλων όλέσαντες.

1420 θάνγις, πάτερ Bond (θάνρς) et Diggle: θάφτ]ς τέκνα L 
4421 del. Diggle (1419-21 iam del. Conradt, fort, recte)
1422 δνσκόμιστ αχη  Wilamowitz: δνσκόμιστα γή  L
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HERACLES

HERACLES
I will.

AMPHITRYON 
When will you return?

HERACLES
After your death.

How?
[AMPHITRYON

HERACLES
I shall have your remains brought from Thebes to Athens.] 
Convey the children indoors, then, though they are a grief 
hard to convey. I, who have destroyed my house in shame, 
will in my utter misery follow Theseus like a boat under 
tow. Whoever desires to get wealth or strength rather than 
good friends is a fool.

The eccyclema wheels the bodies o f Megara and the chil­
dren back into the house. Exit heracles and theseus by 
Eisodos B and Amphitryon into the house.

CHORUS LEADER
We go now with pity and in tears: we have lost our greatest 
friend.

Exit chorus by Eisodos A.


